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LES CAHIERS WALLONS 


One bone anéye à tos vos-ôtes, lès soçons ! 


Il iré mia l'anéye qui vint, chone-t-i tofêr. Et quand on r'waite dri 
li, on-z-aureut quausu bin рей do veüy couru lès djoüs... D'on côp à 
l'ôte, c'èst co sovint saqwantes di nosse binde qui s'ont lèyi ralè. Li 
mwárt n'a d cure. Ele flache dins lès vis, dins lès djon.nes. Elle in.me 
ostant qwè... Bone anéye ossi à cètè-là, qui nn-ans vèyu voltf, qui sont 
èvôye èwoü qu'on n' compte lès mwès, ni lès-ans, ni rin d' tot ça. 


One bone anéye aus soçons, paurlants èt vikants. Èle sèrè come li 
Bon Diè vôrè, mès djins... Èt nos pudrans co ça autoü d' nos, come nn- 
ans todi fait... Dji vos fai rire tènawète en v' contant mès fauves. Vaut 
mia rîre qu'ôte tchôse : li grimace èst pus bèle. Èt nos n' sèrins qu’ dès 
bastaurdès Walons, si n' n'avins nin l` coradje è nosse capotine do 
couyonè dins nos mè-ès èt n' nin pâr trop fè d' nosse nèz quand, 
d'astchèyance, c'èst bon vint... 


Èt, l'anéye qui vint, si n' n'èstans nin à d' pus, qui nos n' soyanche 
nin à mwins'... ? 


(*) Extrait d'une lettre de vœux de feu Auguste LALOUX, R.N., pour l'année 1967. 


Demain. dès l'aube... 
(Victor HUGO) 


Dimwin, timpe au matin... 
(Bois-de-Villers) 


Dimwin, timpe au matin, i f'ré tot blanc su l' dagn, 
Dj'énn' irè pa-t't-avau nos vis bwès, nos campagnes. 
Dj'ènn” їг... dj'a l'idéye qu’ vos m'i ratindoz. 

I m' chone qu'i fait todi pus deur viker sins vos ! 

Dji roterè sins rin vòy, tot tizant à nos deûs, 
Mièrsetile, dj'avancerè 1’ pas, sins sondji a mès рей. 
Miérseüle, sins rin oyu, mi tièsse didins mès mwins, 
Li solia aurè bau v'lu fé r'ligni т’ pènin. 

Dji n' vièrè nin l' moron, ni co l' sauvadje ròsi. 

Dji mousserè o g'mintière èt у’ pwárter do pauqui, 
Saquants mauvès bruwêres èt dès sauvadjès fleürs... 
Totes lès cènes qui, por vos, dj'a aurdé didins m’ cœûr. 


Anne-Marie FRANCOIS, R.N. 


Foû sqwêre 
(Namèche) 
Li bije aveut tchèssi l’ tizadje 
Dins dès stoürbions sins radje. 
On-z-oyeut soner o coûtchant 
One clotche wide di s' batant. 
Li nwâr solia maistricheut l’ dagn 
Et-z-aveüler lès lwagnes. 
I'nn' alint, bèrdèlante drigléye, 
A bachète su l' chavéye 
Èt sayi, avou leüs bastons, 
D'ariver au coron. 


Li spècheû lumeut à maulvau 
Li fausse vôye di nule paut. 


Bernard LOUIS R.N. 


Lè timps... 
(Oignies) 


Come l'eüwe qui coûrt inte lès cayaus, 
Lès-eûres filèt sins fwai plandjére. 

Dè m' dèmande bén pouqwè c' qu'i taut 
Sè fwai mori déssus no tére...? 

Lè timps pérdu... Lè timps trouvé... 

Lè timps qu'i fwait...,lè timps qui passe... 
Lè timps qu'an prind ou qu'an n' prind nén. 
Lè timps à v'ni..., qui nos-agace... 
L'órlodje tchèrpète au lang d' nos-eures 
Sins jamwais p'li rastèni l’ timps. 
Ravèyans-nous, mès djins ; asteûre ! 

Pou s' vèy voltiy, il èst grand timps. 


Gérard BAUDREZ, R.N. 


Pwis nos scrîrans on p'tit bokèt 


(Namur) 


Couroz après l’ cizèt au bwès 

Ou I mouche à mièl dins lès bliwèts. 
Rèspiroz l'odeür dès ròsis, 

Aloz briber dins lès pomis. 

Trin.noz lès smèles di vos solés 

Su l pisinte à d'truviès lés blés. 
Chúvoz l' cinsi dins lès tchèrwès 

Po l’ убу sëmer l’ viye à plins brès. 
Choûtoz l'eüre soner au clotchi 
Quand 1” viladje èst tot rapauji. 


Pwis vos véroz tot m' raconter 
Èt nos scrírans dés p'tits bokéts 
Po lès lire à l’ chije au quinquèt, 


Émile BOTHY, R.N. 


L'agasse 
(Bambois-Fosses) 


Dj'a sayi di r'conéche, èmon lès sauvèrdias, 

Les maules foû dés fumèles, èt co vicé vèrsa. 

Dji n'i a mauy set ariver... 

Dj'a aband'né ! 

Mins on soçon m'a dit : «Riwaite bin lés-agasses ! 

Po lès r'conèche, ça n'èst nin on їой d’ fwace : 

Li maule èst nwar èt blanc, li fumèle blanke èt nwâre !» 
Dj'a r'waiti, carwaiti, à-z-è div'nu trwès-quârts ! 

I faurè qu'i m' rèsplike, ca dji n'i comprind rin ! 
Tèlmètant, deûs-agasses s'ont v'nu tape è т” djârdin : 
Gn-a опе qu’è-st-à mès pwès, l’ôte atauche més grusèles. 
Li céne què lès spérdjote pôreûve ièsse li fumèle... 

À mwins qui... Nom di diâle ! Su l’ timps qui dj” (йге à ça, 
Gn-a one trwèzyin.me qu'avole grawer dins més poûrias ! 
Djè l's-a tchèssi èvôye ! Èles loüjenéyenut one miète 

Èt fé èscale su on poupli, à 1” mére copète. 

Di d'la, èlle avisenut, po s' gn-aureûve rin qui r'lit 

Èt rabizer, s’ dj'èva, mins tot fiant do disdût, 

Pace qu'i Izeû faut kréler, lès sotes, è l” place di s” taire ! 
Ca fait qu'on п’ cache nin d'djà, à l's-oyu, on lès r'pére ! 
On vèt oû-ce qu'èles si vont adjoker, fé Іей nid, 

Èt on lès tchèsse èvòye, lon èri do poli, 

Pace qui cès dânéyes-là s' pèkenut su lès pouyons, 

Min.me pa-d'vant l' bètch do cok, qui n' boudje nin, trop couyon ! 
Là co bin qui l’ coverèsse, bran.mint pus coradjeûse, 
Stritche sès plomes, ratche do feu èt plonker su l” moûdreûse ! 


* 


Si vos vòriz, mès djins, ratinde qui dj” discomèle 

Lès-agasses po sawè qu'èst-ce qu'ést maule ou fumèle, 

Fioz vosse nigot d' pagyince, pace qui vos ratindroz 

Come mi, j'quà-ce qui m” sogon eûche fait s’ térme au Congo ! 


Roger VIROUX, R.N. 


— spèrdjoter : égrainèr ; grapiller 
— kérler : jacasser 

— moüdreüs : assassin 

— nigot : provision 


Fauve pou dès viys èfants 
qui n'ont pus tous leûs dints. 


A l' dicauce dè Tchanfoyant 
(Philippeville) 


Djan qui brait ét Djan qui rit, deüs viys djon.nes-omes, in bia 
dimègne d'èstè, tout brèyant èt tout riyant, èvont à I’ dicauce dè 
Tchanfoyant. 


— Cë n'èst nin pace qué tu brais qu'èle tè véra pus voltiy, di-st-i 
Djan qui rît. Onn' vanin tout d' min.me, inte fréres, ès’ dèspiter pou 'ne 
coumére ? Nos l'alons satchi à 1° bouchète. Tapons ène calote au wót, 
èl preumi qué l’ rascoudra pèdra l' djon.ne fiye dins sès bras. Is-ont 
rascoudu 1” calote acheune ! 


Ene calote cópéye à deüs èy in mitan d' djon.ne fiye, ca nè 
r'chandit піп 1” coeür d’èn-amoureûs. 


Djan qui braît asteut co pus pwènetis èt Djan qui ritriyeut pou des. 


Is l'ont djouwè au tir à pipes. Is-ont mis dins l' ròse tous lès deüs. 
Is-ont sayi tous lès djeus : ga n'èsteut nin mieu. Nin moyin d” lès 
dèspartadji. 


Quand ç'a sti pou l' rigodon, comint fé ? In” p'lunt nin tout d° 
min.me danser a trwès ! 


Come djè n' vou nin vos fé dè l' pwène, èt qu' vos n' savez su qué 
pid danser, di-st-èle èle donzele, bin... dj'ai trouvè in moyin... ène ôte 
mayon. Adon, c’èst toute èl viye qu'acheune, nos l’alons danser, 1” 
rigodon. 


Djan qui гїї èt Djan qui brait, tout riyant èt tout brèyant, ont r'pris 
l’ tchèmin d leû p'tit trin-trin. 


— C'est p'tète mieu insi, ont-is dit. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


Li djoû dè l' Sint-Monon 
(Fraipont) 


Li grand Marcèl a stu à bal dès djônes cinsis, po l’ fièsse dè l’ Sint- 
Monon. Come todi,il a hové l’ såle. Li djoû ёгёуе dédjà d’zeû l' Vért- 
Bouhon. Po-z-èraler, i cópe â-d-triviès dé bwës dë l’ fabrique. Li nâye 
èst trop streüte por lu. 

— Ti sés bin qwè avou lès rokêyes qui beürit cèkes èt tonê. I 
wayetêye divins lès potês d'êwe, avou sès bons solés, èco bin, tot 
tchantant «Léon, j'ai les guiboles en accordéon...>, li réspleü à 1” mòde. 
Qwand il a-st-arivé so ]' hé dès gades, dilé l' ví cimetiére, à Planté- 
Tchin.ne, Marcèl s'a som'nou d'eune raconteroüle â d'fêt d' cist-âbe- 
la èt dè l’ Sint-Monon. 

Louwis, on scrinî, hantéve so marièdje avou Jane, li hiéd'résse dè 
vináve. Adon qui l’ curé avetit brêt lès bans à mèsse, Louwis 'nn' ad'vou 
"nn" aler à l’ guére, divant d'avu fèt l’ grand nok. Li djône cwérps èt s’ 
crapóde èstit-st-a l' diloühe, vos pinsez bin. Mins qu’ faléve-t-i fé? On 
máleür ni rawâde nin l'óte. Dè trèvint qui s' galant guérive â lon, Jane 
s'a fêt d'zawirer di s' bassi. Èt l’ léde bièsse l'a si télemint mèsbrudji qui 
l” póve mi coye ènn’ a morou. 

Mins, volà, parèt. Nosse Louwis aveût stu è l'ármá d'vant doze 
eüres. Jane rawárdéve famile. Li tchèsturlin, qu'ésteüt mésse dé viyèdje, 
ni l'a nin volou ètèrer so l'éte dè 1” porotche. On-z-a-st-ètèré 1” 
málureüse, mièrseûle, à mitan dè l’ hé dès gades. Di с” timps-là, i n'a 
nolu qu'áreüt wèzou trover à r'dire. 

On côp qui 1” hèrléye a stu fête, Louwis a rim'nou à pus-abèye. I 
s' rafiyive tant dè r'veüy si feume èt k'nohe si gamin ! Ca, c’è-st-on 
valèt, Louwis è mètreût s' tièsse so l’ bloké. Jane èt Louwis avit 
conm'nou dè 1” loumer Jan-Louwis. N'ést-ce nin on bé no, çoula ? 

— П èst tot ac"lèvé, hé twè, cist-èfant-là. Dji wadje qui nosse pitit 
cint-mèyes coürt avou s' mame so lès gonhires po k'düre li hiède. Dji 
li ac'sègnerè l’ mèsti di scrini. Èt As cis qu’ vinront co, ossu : eun-èfant, 
ç’ mèst nin "ne famile, èdon vos. 

Louwis a rim'nou ё s' mohone li djoû dè l” fièsse, à l' Sint-Monon. 
Qwand il a-st-apris l' cwacwa avou s' feume, li scrini a dim'nou come 
sot. On 1” séreüt-st-à mons. Il a stu planter on tchin.ne so l’ tombe di 5” 
mayon èt bouter 1” feû à tchésté, d'arèdjisté. On n° l'a máy rivèyou ё 
payis. 

Li tchèsturlin èt s' feume ont broûlé è vike, divins let lét. 

Sèrlon 1” raconterotile, li nut’ dè l” Sint-Monon, li hièd’résse bat” 
li campagne fot, po r'trover s' binamé. 

— Dès bwègnes mèssèdjes,djo, dè timps dè vi Bon-Diu, wice qu'on 
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féve acreüre totes sôrts di crakes âs djins. 

Il a lèyi oûve dé ploüre. On n'òt ni hüze ni mize. 

— Tins, i n-a "ne ади, là, so l’ brouwire. Si c'è-st-on magonète, il 
áré-st-eune broke. Dji n'a pus nin "ne clouche. Dj'a-st-alowé tot m’ prèt 
al” fièsse. Ti direüs "ne kimére... Fré di Diu, Nènèle, c’èst l” hiéd'résse ! 

Marcel èst d’ssôlé. I vout brére à sécoürs. Mins, il èst come 
mouwale. I п’ sáreüt cori èvòye, nin pus ! Asteüre, c’èst lu qu'a sès 
«guiboles en accordéon». Volè gou qu’ c'èst di s' moquer dès djins qui 
sont d’ doüce сгёуіпсе. Іп’ fåt máy rire d'on má tchassi, n-a dés savates 
ро tot l' monde. Dire eune priyire ? Liquéne ? «Je suis triste et 
repentant...» 

— Ô, po-z-èsse â r'pintant, dj'i so po d’ bon, d'avu cópé à coürt. С” 
sèreût-st-à r'fé, dj'érireü po so l’ lèvéye. Ele vint dreüt sor mi, sés’, li 
macrale. 

Marcèl sowe à grossès gotes. Eune freûde souweûr. Si tch'mihe 
plake à si scréne come s'on lí áreüt colé avou dè l’ bolèye po tapisser. 

— Si dj' sorvike à cisse hasticrote-chal, dji djeure qui dji n' beürè 
pus. Pus ot'tant. 

Jane n'ést pus qu'à quéquès-astohéyes èri d’ lu. Pol” prumi côp di 
s' vicáréye, Marcèl va toumer di s' makelote. Mins, c'est Liséte di mon 
l' går, qu'éva po l” convwè d’ sih eüres èt 'ne faflote. Elle ésteüt-st-à 1” 
fièsse ossu. Eune bèle crapóde, Lîsète, qu'aháye bin à Marcel. Qwand 
èl creüheule, il a trop pô d sès deüs-oüys po 1” louki. I n° l'a may 
aconcwèsté ni l'arin.ni, l` couyon. 

—Lisète c’èst dé l” tchâr di mouton, ç’ n'èst nin po t” grognon, valet, 
Marcèl. 

— Qui féz-v' so l’ hé dès gades à ciste-eüre-ci, don vos, Marcèl ? 

Sëriz-v' malâde, qui v's-èstez-st-ossi blanc qu'on mwért? Vos 
cakez dès dints come si v's-aviz vèyou on spér. 

Li bâcèle ni saveüt nin dè si bin dire. Li grand n' va portant nin 
passer po on pané-cou d'vant "ne crapóde, sins mâke ! Lu qu'a fét s' 
timps d” sódárd, díh-üt medis, d'vins lès piyotes. Èt qu'a co gangni l” 
wadjeure, torate, tot houmant doze grantés gotes so lés doze cóps d' 
méye-nut'. 

— C'ést pace qui dj'a freüd, èdon, Lisète, qui dj'cake dès dints. I n- 
a "ne cope d’eûres qui dji у’ size. 

— Eye dé ! Doûvint m’ sizez-v', vos ? 

— Po v’ dilahf т” coûr eune fêye po totes. Dji v” veû si volti, parèt, 
Lisète. Dji sondje à vos totes lès nut”... 

— Ahote, savez là. Ni sayfz nin di m' baleter. 

— Qui lès treûs-ècspôrts qui dj'a bèvu à l’ fiésse mi chèrvèh” di 
pwèson,si dji п’ vis di nin l’ veür. 

Il a roû vi l’ vète sogne qu'il aveüt hapé anawére, sés’, Marcèl. Èt 
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s’a-t-i r'trové tote si badjawe. 

— Dji n'in.merè máy nole ôte qui vos... Èt vo-"nnè-là èt vos 'nn 
ârez... 

— Bé vos, Marcèl ! Tot çoula à cék eüres on qwârt à matin, dilé l' 
Planté-Tchin.ne. Vinez' im’ riqwèri à l’ véspréye, qwand dji r'vérè d’ 
l'ovrédje. Nos-è r'djázerans adon. Dji n'a pus l” timps dè balziner ava 
lès djeûs. Li tré ni m’ rawád're nin, savez. 

— Nos f'rans l’ vóye èssonle. Volez-v' bin qu’ dji v’ tégne po P 
brès”, Lisète ? 

— Come si v's-avíz dandji dè l' dimander. Bâbinème, va! Vos n’ 
m'avez nin min.me fèt danser, torade à 1” fièsse. 

—Li dj'vó a folé so m’ pid, vèyez-v”. I m'a fèt "ne neüre ongue. Dji 
n' sáreü danser. 

I n'èst pus-à l'après d'eune boüde. Dimin, il iré broüler "ne 
tchandèle à sint Monon. I l’a bin mérité, cist-ome-là. Â Tossint, Marcel 
pwèt'rè "ne potéye di sinte-Caterène so 1” tombe da Jane, li hiéd'résse. 


* 


Marcèl a bin pléti s’ cáze, dandjereü, oudon bin est-ce Lisète qui 
l’a-st-andoûlé. I s’ fatd'mèfiyi avou lès feumeréyes, èle sont po dés côps 


eune miyète toürsiveüses, là. 


Todi è-st-i, qu’ l'an d’après, Lisète ét Marcèl ont-st-intré ё l' 
grande confréréye. Li djoû dë 1” Sint-Monon. 


Joseph LAHAYE, R.N. 


— li djoû êrêye : le jour se lève 


— bwés dè l' fabrique : bois de la fabri- 


que d'église 

— пдуе : route étroite dans un bois 
— rokéye : ivrogne 

— wayeter : patauger 

— rèspleû : refrain 

— hé : cóte escarpée 

— raconteroüle : légende 

— scriní : menuisier 

— hiéd' résse : vachère 

— brére lès bans : proclamer les bans 
— guéri : guerroyer 

- dizawirer : blesser 

— bassí : bélier 

— ármá : armoire 

— éte : cimetière 

— hérléye : ici, guerre 

— bloké : billot 


— cint-mèyes : petit chéri 

— gonhíre : côte boisée 

- magonète : bandit 

—alower s' prèt : dépenser son argent de 
poche 

- mouwale : muet 

- lèvêye : chaussée 

- hasticrote : anicroche 

— ahdyi : plaire 

- aconcwèster : accoster 

— spér : revenant 

— pané-cou : poltron 

— sizer : ici, guetter 

— veûr : vérité 

— badjawe : bagou 

— foler : marcher 

— boûde : mensonge 

— sinte-Caterène : chrysanthéme 
— andoûler : enjôler 


Mès prumis djoûs è molén 
(Hemptinne-Eghezée) 


Alphonse DAUDET, tot l' monde èl kinoche. On s' sovént tortos 
dè L’ gade da Monsieû Seguin, dés Trwès basses mèsses, dè Curé d" 
Cucugnan ét qué sé-dje co ! 


I vikeüve à Paris ét il a moru en 1897. L'áré cint-ans l'an.néye 
qui vént. 


Mins i prov’ neüve dè l’ Provence èt il í récoureáve tos Г s-ans, au 
bon timps, passer sakants mwés è viladje di Fontvieille. Il í aveüt 
racheté, po sakants mastokes, on ví «molén à vint ét à farine» qu' ésteüt 
à l'abandon à Г copéte d'on tiène, èt qui toürneüve à rén dispóy qui lès 
moléns à vapeñr lí avíne apé totes sès pratiques. DAUDET raconte qui 
dés sauvadjés vignes í gripine jusqu’à Г bètchète di sés-éles. 


Èt c' èst là-d' dins, di-st-i, qu'il a эстїї Les lettres de mon moulin. 
Volà, véci pa-d'zos, lès totes pruminés paudjes di ç' lîve-là qu' èst si 
plaíjant à lire. 


* 


C'est lès lapéns qu'ont sti sbárés !... Dispòy qu'i vèyine l'uch dè 
molén sèré èt lès meurs ét l’ plate-forme èvayis pa lès-ièbes, il avîne fini 
pa crwére qui tos lès mounis éstine passés d’ l'óte costé. C’èsteût one 
boune place, les-i chonetive-t-i, ét i 'nn' avine fait one sagwè come on 
quártier jènèrâl po l'Ètat-majòr dès lapéns. 


Li nét qu' dj'a-st-arivé, i-n-aveüt bén, sins minti, one véntin.ne 
qu'èstine assis èt fé on rond d'ssus l’ plate-forme en tchaufant leüs pates 
au clér di lune. Li timps dé douvié one bawète, frtt ! il avine trossí l” 
kèwe tortos dins lès bouchenis' ! Dji compte bén qu'i rapliqueront. 


One qu'astí pétéye ossi en m’ vèyant, c 'ést]' lodjeüse d'à l” copète, 
one viye macrále d'oulote qu'a todi l'air dè sondji à one sakwè èt qui 
d'mureèmoléndispòy là d” pus d' vént-ans. Dji l'atrovéèplantchicome 
one momiye èt drwète come on-i ; èlle èsteût d'ssus l'aube, è mitan dès 
bokèts d' plate èt dès panes mèsbridjiyes. Ele m'a rawaiti on momint 
avou on-ouy ossi rond qu'on maye ; pwis, tote èsbâréye di n' mi nén 
r'conèche, éle s'a mètu à fé «Oû ! Oü !» èt à cheüre li pousseure di sès 
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grisës-éles ; cès macrâles-là, ca n'èst jamais bén nèt' ! Enfén, come èlle 
èst là, bén paujeure avou sès-oûys qui cligneté yenètèt s' mine rèfrogniye, 
djè l’ veû co pus volti qu'one ôte èt dji n'a wêre taurdji divant d” li 
r'noveler s' bay. Dji lí a lèyi, come divant, tot il d'zeü dè molén avou 
one intréye ра l’ twèt. Mi, dj'a aurdé 1” place di d'zos, one pitite èt 
bassète place blankiye à l’ tchaus”, avou dès vósseures come, dins lès 
covints, ой ç’ qui lès mwin.nes vont po mougni. 


C'est di-d-là qui dj” vos scri, avou m'-y-uch grand au laudje au 
solia. 


On bia bwës d' sapéns r'glatiche dizos l' lumiére ét plouctéye 
divant mi jusqu'é bas dé tiéne. Au lon, lès-Alpiyes discôpenèt leûs finès 
crèsses... Nén on brut... Siya, par-ci, par-là, on-air di flûte, on mauvi 
dins lès lavandes, li riyot d'on mulèt d'ssus 1” vóye... Totes cès bèlès 
campagnes-là dè l” Provence, ni vikenèt qui quand i lit lès sèt’ solias. 


Comint votiriz qu’ djè l’ rigrétereü, vosse Paris qu'est si grigneüs 
étr'moüwant ? Dj’ m'iplai si bén èm’ molén ! C'est vraimint 1” place 
qu'i m' faleüve, one pitite place qu'il i sint bon ét qu'on-z-i a bén tchód, 
lonèri dès gazètes, dés-autos èt dè brouliárd ! Èt quénès bèlès-afêres tot- 
autou d'mi ! I n'a nén d' pus d' yüt djoüs qu' dji d'meure véci èt dj'a 
d'djà dès-idéyes èt dès sovenances plin l' tièsse. 


Tènoz ! Nén pus taurd qu'ayir, dj'a toumé qu’ lès biésses rintrine 
dins one cinse qu'èst jusse véci pa-d'zos, on «mas» s'apinse zèls. Èt dji 
у” garanti qui dj’ n’âreû nén doné m’ place po one crausse vatche. 


I s’ faut rapeler qu'è l’ Provence, quand i c'mince à volu fé pus 
tchòd, on mine lès bièsses dins lès-Alpes. Lès bièsses èt lès djins 
passsenèt cénq ou chi mwès là à l' copète, èt lodjial'uch dins lès-ièbes 
jusqu'au vinte ; pwis, quand on va d'ssus l'ariére-saison, on rid'chind 
àT cinse èt on r’vént pache tot bèlotemint lès tiènes où с” qui ca sint bon 
l' romarin... 


Ca fait qu'ayir, lès bièsses rintrine. Dispòy au matén, li pwate 
ratindeûve avou sès deûs batants au laudje ; lès stauves dès bèrbis avine 
siti djèté yes avou dès novias strins. A fait qu’ lès-eûres passine, on s' 
dijeüve : «Asteüre, i sont à Eyguière, asteûre au Paradou.» Pwis, tot d'on 
côp, al” vièspréye, tot l' monde s'a métu à criyi : «Vo-lès-là !» Et lauvau, 
au lon, on vèyeüve avanci l” troupia dins one nüléye di pousseure. I 
choneüve qui tote li vóye roteüve avou zèls. 
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Lès vis bassis, po c'minci, avou leüs cwanes pa-d'vant èt one air 
sauvadje : pa-dri zèls, li gros dès bèrbis, lès méres one miète naujiyes 
avou leüs bèdots dins leüs pates : lès mulèts avou dès rodjes pompons 
qui pwatenèt dins dès banses lès djon.nes di ç’ djoü-là èt qu'i bèrcéyenèt 
tot-è rotant ; pwis lès tchéns, sankènéwes, avou dès linwes qui pindenèt 
jusqu'à l? tère ; èt deûs grands vauréns d’ bièrdjis, ròlés dins dès grands 
rossias pârdèssus qui toumenèt d'ssus leûs talons come dès pèlisses. 


Tot ça passe divant nos gatyemint èt moussi è posti en pèsselant : 
vos diriz qu'i toume dés gruzias ! І faut уеду quén daladjeèl'maujone ! 
D'à l copète di Іей pièce, lès gros pawons avou leûs vètès djènès plumes 
èt Іей crèsse di dintèle lès-ont ric'nochu èt minenèt on disdut d” tos lès 
diâles. Li poli, qu'èsteüt bén cwèy, si dispiète tot d'on côp. Totes lès 
bièsses sont d’ssus pid : lès colons, lès canes, lès dines, lès pintâdes. Li 
poyeteriye èst tote èfoufiye : lès poyes causenèt dé passer l’ nét !... On 
direüt qui chaque bèrbis a rapwárté ё s' lin.ne li goût dès grands pachis 
di-d-là-ôt èt, avou ça, one miète d'air vive qui у’ fait tourner vosse tièsse 
èt danser maugré vos. 


C'èst dins ç' trayen-là qui lès bièsses gangnenèt leüs stauves. Rén 
d’ pus bia qui d’ lès vetiy rintrer d'vins leûs wèbes. Lès vis bassis sont 
totmouwés enr'trovant leû crépe. Lès bèdots, lès tot p'tits, lès cis qu'ont 
v'nu au monde dissus l' vòye èt qui n'ont jamais vèyu l' cinse, waitenèt 
tot-autou d” zèls, tot èwârés. 


Mins g' qui m'a vraimint fait one saqwè, c'èst dè veüy lès tchéns, 
cès bráves tchéns d’ bièrdjis-la, qui sont si pwártés après leûs bièsses èt 
qui n’ veüyenét qu’ zèlesèl” cinse. Li tchén d’ сой pout awer après zèls 
d'è fond di 5” garène tant qu'i vout ; li sèya dé pus’ plin d° frisse éwe a 
bau l'zi fé sine : i п’ volenèt rén veuy ni rén ètinde jusqu'à tant qu’ leüs 
bièsses ni sont nén rintréyes, qui 1” gros loquèt dè l” baurire di bwès n'èst 
nén èmantchi èt qu’ lès bièrdjis п” sont nén atauvelés è l’ coujine. C'est 
sefiremint adon qui vos l’s-avoz è leû trau. Èt là, en lampant leû-z-assiète 
di sope, i racontenèt à leûs camarâdes dè l’cinse ci qu'il ont fait vêla pa- 
d'zeus, on man.nèt payis où ç’ qu'i-n-a dès leups èt dès grandès rodjès 
didjitales avou dè 1” róséye jusqu’au bwárd 


Joseph SELVAIS, R.N. 
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Traduire : faire passer un texte d'une langue dans une autre (P.L.I.) 
Ci-dessous, un intéressant exercice de traduction, ou mieux : comment 
on «re-pense» un texte pour éviter le piége du mot à mot. 


L'homme qui voulait parler wallon. 


(1) Cette année, j'ai fait appel à un ouvrier pour m'aider à bécher 
mon jardin. Me rappelant les bons conseils de notre professeur, nous en 
avons profité pour parler en wallon de choses et d'autres. Il ne faut 
jamais refuser une occasion de s'instruire. 


(2) Je dois reconnaître que, tant qu'il s'est agi de bêche, de plantoir 
et de pommes de terre, ou méme de la nécessité de laisser háler la terre 
avant de la travailler, notre échange fut à la fois agréable et fructueux. 
L'usage du wallon ne faisait guére probléme. 


(3) Petit à petit cependant , la journée avançant, nous avons été 
amenés à aborder d'autres sujets de conversation que le jardinage et 
l'horticulture. 


Jacques m'aexpliqué qu'il avait deux enfants dans l'enseignement 
secondaire. Sa fille aînée termine sa sixième année d'humanités-option 
maths fortes. Elle aime les maths, les sciences et le dessin technique. 


Par contre, elle manque de confiance en elle ; elle est plutót du 
genre timide et réservé et l'université lui fait peur. 


Elle a rencontré à plusieurs reprises le psychologue du centre 
psycho-médico-social de l'école qui lui conseille d'entamer l'architec- 
ture de jardin. Aussi compte-t-elle se rendre prochainement à Liège, à 
P Ecole Saint-Luc, pour se renseigner sur les programmes et les 
débouchés de ce type d'études. 


(4) Le cadet, lui, est en troisième. Il est plus sûr de lui et plus ouvert. 
Il est sportif et d'un naturel trés sociable. Il ne pense pas encore à son 
avenir. Les traits de notre caractère sont vraiment inscrits dans nos gènes 
comme dans un code-barres. 


L'ome qui уеш causer è walon 


(1) Cit-anéye-ci, dj'a fait v'nu on-ovri po fouyi P corti avou mi. 
Dj'aveus co ё I tiésse lès bons consèys di nosse Maisse. Èt nos "nn' 
avans profité po taper one divise è walon. One ocásion d'aprinde one 
saqwè, i nè 1” faut jamais lèyi chaper. 


(2) Po dire li vrai, tant qu'on-z-a causé 4” locét, di plantwè èt 4” 
canadas, ou min.me riconèche qu'in’ faut nin ètèrprinde one têre qui n'a 
nin aurlé, nos n's-avans rindu raison avou ostant d” plaiji qui d’ profit. 
Ça aleut quausumint come su do papi d' musique ! 


(3) Tot l' min.me, à fait qu’ lès-eûres si splossint, à mòde di rin, 
d'one sóte on-z-a v nu à one ôte, rovyi l’ djárdinadje ét I’ coteladje, èt 
d'viser dès-èfants da Djauke. 


I 'nn' a deüs aus-umanités, a-t-i èspliqué. Li pus viye di sès fèyes 
arive à coron di s' chijyin.me ; èlle a tchwèsi lès fwatès matématiques. 
Avou lès syinces et l’ dèssin técnique, c'est, ç” qu'éle situdiye volti. 


D'one ôte costé, èle ni s' fiye nin asséz à léye-min.me ; èle sèreut 
pus rade couyone èt rèssèréye ; ét ièsse dins sès p'tits solés quand on 
cause d'univérsité. 


Pus d'on côp, elle a sti veüy li psicolòke do «PMS» di si scole. 
S'apinse li, èle póreut sayi dès-ètudes d'árchitéke di djárdin. Ça faît 
qu'elle èst préte po 'nn' aler à Lidje, à li scole Sint-Luc, èt d'mander с” 
qu'on-z-aprind dins cés-études-là ét quéne sóte d'ovradje qu'on pout 
trover aprés. 


(4) Li pus djon.ne, li, è-st-è l' trwésyin.me anéye. Il èst pus franc 
èt pus causant. I fait do spórt èt socener avou tot l' monde. I n' tüze nin 
co à ç' qui f'ré d'mwin. Come qwe, divant nosse sikèpiadje, nosse 
caractére a sti vraimint scrit au fin fond d’ 'ws-min.me come dins on 
códe-báres. 


(5) Jacques souhaitait arrêter son travail vers 4 heures. Il devait se 
rendre au garage. m'expliqua-t-il. Sa femme et lui, sur les conseils de 
ses enfants toujours bien informés, avaient décidé d'acheter une nou- 
velle voiture. Ils étaient même allés au salon de l'auto et leur choix était 
pratiquement fixé. Restaient quelques questions de détails. Ainsi sa 
femme, obnubilée par les problèmes de sécurité, insistait-elle pour qu'il 
fasse placer des airbags. Le garagiste, par contre, lui avait déjà affirmé 
que les voitures Peugeot étaient équipées de ceintures de sécurité 
pyrotechniques réglables en hauteur et que les airbags étaient de ce fait 
superflus. 


Il lui avait méme affirmé qu'à Bruxelles, dans, je ne sais quelle 
clinique, un chirurgien travaillait exclusivement à réparer les lésions 
que les airbags provoquaient au visage lors de collisions violentes. 


(6) Nous nous sommes donc arrétés de travailler vers 4 heures en 
parlant des programmes T'V autour du verre traditionnel. L'émission du 
«Jardin extraordinaire» présentait ce soir-là une séquence sur la protec- 
tion des animaux familiers de nos jardins. 


Nous nous sommes promis de la suivre. 


Mais je vous assure qu'aborder toutes ces questions, pourtant 
courantes, en wallon n'était pas une sinécure. 


Cependant, si le wallon veut rester une langue vivante, ne doit-il 
pas étre capable d'aborder les préoccupations de notre quotidien aussi 
bien que d'évoquer des souvenirs d'un áge révolu, aussi émouvants et 
sympathiques soient-ils ? 


Réflexions de jardinier... 


Joseph SELVAIS, R.N. 


(5) Djauke aureut bin v'lu distèler aviè quatre eûres. «I m’ faut 'nn' 
aler èmon l' martchand d'autos avou m' feume, a-t-i déclaré. Nos-ëfants 
— lès djon.nes d’asteûre, ça sét todi l” ponu èt l' cové — nos-ont tchôké 
è l' tièsse d'acheter one noûve vwèture. Nos-avans min.me sitf au «salon 
de l'auto» èt n’ nin ratinde qui 1” fwére fuchiche lèvéye. N's-avans 
tchèyu d'acórd... à là prés d'one tchitche... ou deüs. Par ègzimpe, 
Mariye, qui n’ sondje qu'à s’ mète à iute dès-acsidints, vout à tote fwace 
fé ayèssi 1" vwèture avou dès-airbags. Portant, li martchand li a d'djà 
acèrtiné qu'i gn-a nin dandji d'cés-agayons-là, véyan.mint qu’ lès 
Peugeot sont-st-ostèyîyes avou dès cingues d'arocadje pirotècniques 
(ca vos-aclape come on côp d'alumwáre à vosse sipóy wêre) qui vos lès 
p'loz adjuster à wóteü. 


Li martchand a co r'tapé one paletéye : quéque paut à Brussèle, a- 
t-i dit, dins on-ospitau, gn-a on cèrujin qui s’ bouye da li, c'èst д’ rarindji 
lès visadjes ; mins atincion ! seüremint lès cias qu'ont sti mèsbridjis 
d'awè sti sukés paus-airbags.» 


(6) N's-avans d'abórd lèyi ouve aviè quatre eüres. On 'nn' a tütelé 
onk, come di jusse, ét causer di с” qui l" bawète aleut présinter ç’ djoû- 
là, à l’nêt. «Le Jardin Extraordinaire» diveut mostrer sagwants-imaudjes 
rapórt aus bièsses qu'antenut nos cortis ét à ç' qu'on fait po lès chaper. 


— Come on-z-a dit, don Djauke ; nos r'waiterans tos lès dels. 
— Sins manque, Djôsèf ; ét à onk dès djoüs ! 


È bin mès djins, dji vos l' garanti : po rinde résponse dins on s' fait 
causadje — on causadje di tos lès djoûs, portant —, nos "nn' avans ieü dès 
rüses ! 


Li walon vout-i d'mèrer on vikant lingadje ? 


D'abórd i dwèt ièsse à s'-t-auje dins lès-afaires d'audjoürdu t't- 
ossi bin qu’ dins lès sovenances do timps qu'on s' lumeut au quinquèt. 


Min.me si cès sovenances-là, c'ést l” blaméye qui r'chandit nosse 
coür èt-z-asbleuwi nos-ouys. 


Tüzadje di djardini... 


Rimétu è walon pa Bernard LOUIS,R.N. 


CONNAISSEZ-VOUS. ..? 
Le jeu Fiér d'ièsse Walon 


Élève des cours de wallon organisés par les Rèlis Namurwès, 
Madame Chantal Denis vient, avec le concours de ces derniers, de 
réaliser et de mettre en vente un jeu, Fiér d'iésse Walon, destiné à 
l'apprentissage progressif du dialecte ou, pour les connaisseurs, à 
l'évaluation de leur savoir. Il s'agit d'une variante du jeu de l'oie. Rien 
d'original ? Erreur, car cette dernière, pour traditionnelle qu'elle soit 
dans sa forme, vaut surtout par ses objectifs. Cinq séries de questions, 
de difficulté croissante, sont proposées aux joueurs qui, avant de 
l'entamer, choisissent donc celle qui leur permettra de se mesurer. Nous 
vous ferons gráce des régles du jeu pour mieux vous présenter les 
différents questionnaires. 

— Première série, destinée aux débutants : sur chaque fiche, une 
courte phrase (ou un dessin) à coupler avec l'une des trois possibilités 
offertes. 

Ex. Dji travaye avou on martia ; dji so... costri. 

boutchf. 
tchèrpèti V». 
— Deuxième série : même principe à propos des comparaisons. 
Ex. Ati comme... on-éfant. 
one trüte. 
do pwin Ф. 

— Troisième série : trouver l'expression wallonne imagée corres- 
pondant à une phrase française donnée. 

Ex. On ne discute pas les ordres de l'autorité ®. 

— Quatrième série : trouver l'équivalent wallon d'un proverbe 
français. 

Ex. Le complice est aussi coupable que le voleur (9, 

— Cinquième série, à caractère culturel : connaissance de la 
Wallonie et des Wallons célébres. 

Ex. Quelle est l’œuvre la plus connue de Renier de Huy? ? 

Il va de soi que la boite offre, outre les cinq questionnaires et les 
réponses, le parcours chiffré (sur carton rigide), le dé, les jetons, le 
règlement... Un jeu agréable et instructif. Un beau cadeau à offrir en ce 
début d'année. Renseignements : Lès Rèlis Namurwés, rue Godart, 31, 
à 5002 Saint-Servais (tél. : 081/73.34.28). 

VG. 
(1) tchèrpèti. 
(2) one tráte. 
(3) Lès maisses c' èst lès maisses. 
(4) Li ci qui tint l' chaule fait ostant qui l' ci qui ape. 
(5) Les fonts baptismaux de l'église Saint-Barthélémy de Liège. 
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Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


Le quotidien namurois Vers l’ Avenir vient de célébrer le cinquan- 
tième anniversaire de sa rubrique Cages èt Pasquéyes. Celle-ci est 
promise, nous annonce-t-on, à un nouvel avenir, sous une forme 
rajeunie : nous nous en réjouissons, avec son responsable Lucien 
SOMME, qui reprit les rénes tenues par Lucien LEONARD aprés le 
décès du fondateur, Jules RIVIERE, lequel signait Bwès d’ Hüle, un 
bien brave homme, un peu oublié, ce qui est injuste. Il aurait pu écrire : 
le soin qu'il apportait à sa chronique hebdomadaire, le temps qu' il lui 
consacrait ne lui en laissèrent pas le loisir. A-t-il renoncé à son œuvre 
pour mieux se consacrer à celle des autres ?... Voici tout de méme 
quelques pages, exhumées de ses souvenirs romancés. 


Li d'zárteü 

Quand lès djins ont d'vu widi lès maujones dè l' reuwe dè l' 
Distil’rîye, divant qu'on n’ lès distrüje, lès Choka ont bagué po l’ reuwe 
Sint-Nicolès, nin lon ёгі d` l'èglije. Dj'ésteüve binauje pace qui dji n° 
piérdeüve піп m’ soçon ©, 

On dimègne qui nos-alin.n' à mésse avou т’ papa èt т’ moman, 
v'là qu’ nos vèyans on raploû divant l' maujone da 1° Nésse. Come 
c'ésteüve on cabarèt au d'zos, ça n' nos sbareüve nin d' trop. 
—Qu'ést-ce qu'i gn-a? Dimande-t-i т’ papa en-z-arivant adlé lès djins. 
— C'èst lès-ajents qu'ont intré là... Gn-a on d'zárteü..., di-st-èle one 
feume. 

— Qui èst-ce ? 

—N' sé nin ! On mineür qu'i m'a choné. On dit qu'il a tapé su on maisse 
al” casème. Anawêre, on l'a vèyu su 1” twèt... Choütéz !... One comére 
qui brait... 

— Li fi Choka, quét'fiye ?... 

— Oyi, c'èst li, rèspond-i on-ome, mins i n° l'auront nin... Dji wadje qu'i 
coürt dèdjà dins 1" reuwe dés Vatches. On vrai acrobate, ga... 

À l' copète, on contunuweüve di s’ disbautchi. 


(*) Enfant, l'auteur avait un ami, Ernest Chouka (li Nèsse), dont le frère, Fernand (li 
Nand), était militaire chez les sapeurs du Génie (lès mineûrs). 


- Qué maleür ! Qu'èle sospire mi moman. 

Là-d'ssus, mi pa, qui n'in.meüve nin lès ramadjes, nos-a fait 'nn' 

aler. 

— Pa, qu'èst-ce qui c'èst d'on d'zârteü ? 

— C'è-st-on própe à rin, m' fi, on mwais soûdâr qui n'a pupont d'oneür 
èt qu'éva fot di s' casèrne, sins permission. 

Li bon Dié mè l” párdone, mins dji n'a wêre priyi с” djod-la... Bin 
lon dès pátérs, dji т’ sinteüve tot mouwé ét anoyeûs, ni pinsant qu'à l” 
Nésse. 

AT sòrtiye di messe, li reuwe ésteüve ridiv'neuwe paujére... Su l 
timps qui m’ pa aleüve fé s’ (ойг pa lès «blankès pires», do long d' 
Moûse, dj'a rintré avou m’ moman. Ele m'a raconté totes sôrtes 
d'afaíres su lès d'zárteüs. I finichin.n' todi pa l’ prijon, d’jeûve-t-èle. 

Ci dimégne-là, li Nésse n'a nin v'nu djouwer aprés mésse. 

À doze eüres, quand on s'a métu à l' tauve po diner, mi papa a 
r'causé do Nand Choka. 

— C'èst Ып l’ fi Choka, savoz, qu'a d'zárté. Lès-ajents n° l'ont зей 
atraper. Il a v'nu r'cwére sès vis moussemints... Parèt qu'il é-st-évóye 
à l' «légion étrangère»... 


— Èt vos, m’ di-st-i, dji vos disfind d'èco djouwer avou s' frére. 

— Poqwè, Dor ? L'èfant n'è pout rin, don li, si s' frére fait l' vaurin, qui 
m’ moman réplique en vèyant qu’ dji m’ bouteüve à tcháüler... П èst si 
binin.mé, li p'tit Nèsse ! 

– Ојі n’ m'embarasse pas d’ ga, mi... On pére qui bwèt, one mére qui lêt 
fé tot... Gusse n'a rin d' bon à-z-aprinde là... 

— C'ést l’ vrai, Dor ; portant, si nos pórin.n', nos-ôtes, sayi d’ waurder 
l’ Nésse dins l” bone vóye ? 

Mi moman ésteüve maline ét à l' difin, is-ont conv'nu qui dj’ 
djouwereüve co avou l’ Nésse au patronèdje ét à l' récréyácion, mins ди” 
dj'ireüve mwins' dissus l` reuwe. 

Li léddimwin, li Nésse a sti taurdu po-z-ariver è scole. 

— Pourquoi ce retard ? li a-t-i d'mandé l' maisse... Pourquoi ces yeux 
rouges, Ernest ?... 

Come li gamin, tot jin.né, bacheüve si visadje, gn-a onk di nos-òtes 
qui s'a lévé : 
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— C'ést son frère qui a d'zárté, m'sieü... 

On frumjon a couru dins tote li classe. Li maisse a ossi s' tièsse 
pwis carèssi lès tch'fias da l” Nésse qui s'aveüve rimètu à braire. 

— Pauvre enfant ! Nous allons réciter la priére pour qu'il revienne, ton 
frere... 

Dji vos pou acèrtiner qui с” djoû-là, n-a nin onk qu'a manqué l” 
Pátér, ni l'Avé. 

Après, on n'a jamais pus d' visé do mwais sérviteür. Seüremint, on- 
an ou deûs pus taurd, au momint d” quiter li scole, li maisse nos-a 
quèstioné po sawè ç’ qui nos-alin.n” div'nu. On п’ saveüve qwé 
inventer. Quand ç'a sti 1' toür da Nésse, il a lachi tot d'one traque : 

— Је vais aller à la Verrerie, puis à seize ans, j'entrerai dans les mineurs 
pour remplacer mon frère. 

Ça a tchéyu, rade èt décidé, dins l' paujéreté done tchóde après- 
dîné d’ julét', dins nosse pitite sicole... 

— Vous avez une belle âme. Je vous félicite, Ernest, a-t-i dit l' maisse. 
Adon, il a toürné s' tièsse su 1” costé come po sofler s’ néz. Mins 
c'ésteüve, ë catchète, po r'ssouwer one lárme... 


* 


Après més scoles, dj'a sti d'mërer ë l' Plante. 

Dji n'a pus rèscontré 1° Nësse qui tanawète on côp. 

À sêze ans, come i l'aveüve anonci, i s'aégadji. C'ést vos dire qu'il 
aveüve dè l' volonté èt d' l'oneür. 

Po m' tiradje au sórt, il ésteüve caporâl. Mi, dj'a tchèyu d'dins : 
avou l’ 112, don, à Nameur, on-z-ésteüve todi cát. 

C’è-st-insi qui dj’ finicheüve mi sèrvice, à Anvers, quand 1” guére 
a èclaté. Quéne afaîre ! À l’ place do ruv'nu au payis en blanc pantalon, 
èvôye su l’ Yser, avou m’ fusik ét m’ sint-frusquin ! Dins l’ bataye, dj'a 
sti rascoudu pa on-obus ét mwinmé à Furnes, en automobile. 

On n' si saureut fé one idéye do daladje qu'i gn-aveüve là. Dès 
cints èt dés cints d’ blèssis rimplichin.n* l'éstácion. Piyotes calonis, 
cavaliers ou тіпейгѕ, Bèljes ét Français si comachin.n' dins totes lès 
sáles ét su lés quais... 

Djin'ir'conicheüve pèrsône. Après saquants-eüres, on m'a bouté, 
àl’ vèspréye, dins on trin ambulance : on lomeüve come ça dés wagons- 
d” martchandijes qu'on-z-avetive arindji avou dés fièrs su lès grands 
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costés, po polu mète dès brancârds, pa deûs, onk su l'óte. Au mitan do 
wagon, on-z-aveüve sitauré dès strins po-z-assire lès cias qui n'éstin.n* 
nin trop fwârt djondus. 

Quéne misére, là-d'dins ! On djèmichetve dins tos lès cwins. Gn- 
aveûve dés cias qui сгіуіп.п come dès-èfants. Dès-ôtes qui priyin.n” li 
bon Diè ét tos lès sints dismètant qu’ dés-ótes éco djurin.n' come dès 
payins. Deüs djónes séminarisses — come on-z-é vwèt à Sint-Aubwin — 
èt qui sièrvin.n” di brancárdiers, tron.nin.n' come dès fouyes dins Іей 
soutane. 

Come dj'ésteüve djondu dins 1” costé, on m'aveüve coûtchi su on 
brancárd di d'zos ; au d'zeüs d' mi, on-Al' mand maroneüve tofér. Dji 
n’ véyeüve causu rén autoû d’ mi, à cause qu'i gn-aveüve qu'one fayéye 
lampe di stauve po lumer tote li vwéture ét qu'on-z-aveüve seré lès- 
uchs. 

Qwè fé? Dji m’ sinteüve todi mia là qu'aus tranchéyes di Térváte ! 
Quand l' trin a paurti, dins 1” nwâreû dè l’ nét, dj'a sti soladji. 

— Chapé ! qu’ dji m’ dijeüve... Dji m’ va r'pwaser one miète. Su с” 
timps-là, lès kulométes front pus rade. 

Oyi, ô, vos ! Pa-dri mi, vos-è-là onk, on grand fwárt diâle, qui 5” 
mèt à bwárler èt à s' cotaper d’ sès pus fwarts. 

— Man... Man... Párdon... Dji moár... waitiz... 

Lès brancárdiers ont voré d'lé li po l° tinre èt l' rapauji. 

Mi, dj'aveüve frumji d' saisichemint. Li vwès, djè l'aveüve rimètu 
tot d’ swite : c'èsteüve li cène da l' Nand Choka !... 

Quand il a sti cálmé, dj'a uki l' séminarisse po m'assurer : 

— Qu'ést-ce qu'i gn-a, mossieü l` vicaire ? 

— C'est un blessé de la tête... Il délire par moments et je crois qu'il va 
mourir, m'a-t-i soflé dins m'oréye... C'est un homme du Génie, comme 
vous... Il est de Namur. 

Come l'óte si r'méteüve à ram'chi, il a récouru adlé li. Maugré qu’ 
dj'aveüve mau, djè l'a sü. 

— Tin... Tin... bèròle, tièsse di Boche... 

Èt l' Nand — c'èsteüve bin li — fieüve lès djèsses da onk qui tire 
rade... Оп п” véyeüve causu nin s’ visadje, tot rafürlé dins lès bindeladjes. 
On-oûy ésteüve catchi, l'òte lüjeüve come one breüje. 

— Abiye... cartouches... Ayayaye... mon Diè ! Man... à bwâre... 

C'ésteüve tèribe ! Su on rin d' timps, lès trwès djusses d'éwe 
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qu'on-z-aveüve èpwârté avin.n' siti lampéyes èt gn-aveüve pus rin po 
s' ramouyi s' gozi. 

- Là, là... qu'i mostreüve on Flamind qui n'aveüve pus qu'on brès, ét qui 
poüsseüve si gourde à 1” tére avou s' pid. 

Dès gotes come dés pwès courin.n' dissus т’ cwárps. Qwè dire à 
onk qui n'a pus s' raison ? 

— Nand ! C’èst mi... Li Gusse qu'aleüve è scole avou l” Nésse quand vos 
d'mèriz à l’ Distil'riye... 

Do côp, volà qu'i s’ ridrèsse èt m’ riwaiti sins boudji, sins dire on 
mot. Ci qui lí a passé dins s' tièsse adon, on në 1” saurè jamais !... Après 
saquants ségondes, i m'a sori, il a fait l” sine dé l' Crwès èt maroner one 
sagwè come one pátér... One miète après, il a drèssi tot drwët li d'zeüs 
di 5” cwárps, s'a lèyi r'tchair tot-ossi rade, s'a choyu on bon côp... Il 
èsteûve mwárt. 


* 


Dj'a passé 17 rèsse dè 1” nét dins 17 five èt lès tchókemwárts. Èt l’ 
Nèsse, li, èwoû èsteñve-t-1 ? 

Su l’ matin, quand on-z-a arivé à Calais, deûs-ôtes di nosse wagon 
avin.n' passé «l'arme à gauche» ; l’ Al'mand d'au d'zeüs d’ mi èstetive 
djus ! 

Su 1 quai, todi coütchi su m’ brancárd, dj'a uki on mineáür po li 
d'mander dés novéles do batayon : 

— Sergent Ernest Choka, que tu demandes ? Tué à Tèrvâte. Son frère 
Fernand, le clairon, fort blessé... Tous les deux chics soldats, m'a-t-i 
criyi, sins sawè qui l’ Nand v'neüve di moru. 


Dj'a sti maqué èt ça m'a pèsé longtimps. Insi, li faute do d'zárteü 
ауейуе siti deüs côps payiye : par li ét pa s’ frére inocint. L'oneürésteüve 


sauf ! Nosse priyére d'èfant d li scole Sint-Nicolès aveüve siti 
«exaucée». 


Jules RIVIERE, R.N. 
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Les séances d'initiation au wallon organisées par les Rèlis 
Namurwès s'étalent sur trois années et rassemblent, pour l'heure, plus 
de septante participants. Basés sur les méthodes actives, ils enseignent 
un maniement de la langue respectueux du lexique, de la syntaxe et de 
l'orthographe. Les notions essentielles acquises, vient le temps d'abor- 
der l'étude des meilleurs écrivains. Tandis que certains «éléves» 
s'orientent ensuite vers une pratique essentiellement orale, d'autres se 
tournent vers l'écriture. Les sept pages qui suivent témoignent de 
quelques réussites obtenues. 


Léyon 
(Hemptinne-Eghezée) 


Ci djou-là, quand l’uch dé réfèctwêre s'a tapé au laudje d'on plin 
côp et qu'il a vèyu abroker l' Lèyon, avou on visadje ossi rodje qu'one 
bole di feu ét s' bèrèt alpin è s' mwin, l'abé Lèmineür s'a tot d' süte 
dimandé с” qu'aleüve co tchair su s’ dos. 


Id'veüve èsse one miète di pus d’ quatre etires. Lès-èlèves bèvine 
lu cafeu. Come tos lès djous : one tártine di sirope ét one jate d'on clér 
brouwèt qu'on vèyeüve Napolèyon è fond. Au-d-dibout dè l’ grande 
longouwe tauve, adlé l'uch qui mineûve ë 1” coujine, l'abé Lèminetir. 
Astok di lu, one pougniye di profèssetirs qui s'apwintine à r'monter è 
Іей bürau. 


A Sint-Louwis, l'abé L&mineür, c’èst l’ ci qu'aveüt l’ kérwéye dè 
nouri tote li binde dès pensionaires. Ci n'ésteüt nén rén, savoz, di с” 
timps-là, d'èsse proviseür dins one sicole. Оп l’ pout bén dire, c'è-st-on 
mèsti qui l' diále n'áreüt jamais v'lu fé. Li pôve djint ! Cu qu'i 'nn' a 
fait dés kilomètes èt dés kilomètes à vélo po trover on fayé bokèt d' tchau 
à mète dissus 1” tauve tos lès djous — On-z-ésteüt au pus мап dè l' guére. 
Èt lès scoles avine byin dè mau dè trover à mougni po tortos. - 


Il aveût fait l' toür di totes lès cinses autou d' Nameur. Saquants 
cinsis lí avine bén aminé on satch di farine ou on d'mé pourcia ou 
saquants banses di canadas, mins qu'est-ce qui c'ésteüt d’ са? Сёз 
djon.nes cwárps-là, parèt, ci n'ést nén avou dé l’ sope aus bagas èt one 
assiéte di macaronis qu'i sont r'pachus ! 


Ca fait qu’ volà nosse Lèyon, insi, qui mousse è réfèctwêre come 
one bale. Èt plonker tot drwèt d'ssus l' tauve dès profèssetirs. 
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Li Lèyon, c'è-st-on p'tit gros ome qu'a passé lès swèssante. Coût 
d'ssus pates, ossi laudje qui long, on gros blouw divantrén d'vant lu. Là 
dès-an.néyes qu'il èst mètu à l' pwate dé l' rouwe Pèpin. Si bouye ? 
Ricáüre lès djins ét tènawète lès paquèts d’ galètes qui 1” facteür apwate 
à onk èt l’ôte. І n’ cause wêre ; i grûle afiye quand vos passez d'vant lu 
: c'ést s' bondjou. Vos l’ vèyoz tofèr assit à si p'tite tauve divant l” 
finièsse. Il èst pris d’ l'alin.ne, minsg' n'ést nén ça qui l'èspêtche dè tèter 
s’ pupe d'au matén à 1” nét. Po rinde sèrvice, ça, i s’ chètereût è quate, 
mins su s' pwéds : il a passé l'ádje dé couru. 

— Monsieú 1” Proviseür, di-st-i, — ét i causeüve come ça, à ikèts, d'oyu 
roté one miéte pus rwèd, — vinoz raddimint... I n-a là... à Puch... on 


pwârteû d’ colis qui у” voüreüt... absolumint veüy. I m'a dit qu'il aveüt 
por vos... on paquet d" dis kilos d’ djambon ! 


Li proviseür s'ècruke. L'abé Maniet, qu'ésteüt assit astok, — c'èst 
lu qui m’ l'a raconté — ë] ractént pa li spôyewêre dè l” tchiyére. Qu'i п’ 
vègne nén toumer au r'viérs, surtout ! 


- Di qwè ? Dis kulos d' djambon ! Mins èstoz sûr d'oyu bén compris, 
Lèyon ? Dji n'a pont c'mandé d' djambon nule paut, mi. 


— Come dji vos l’ di, l'abé. One bwèsse come ça , di-st-i en mostrant avou 
sès deüs brès d'vant lu, ébaléye dins dé gris papi. Qui dj' toume mwárt 
véci su l' pavéye si ç’ n'est nén l’ vrai! 


Li proviseür lache si tártine di sirope ét couru, à l' pwate. Èt nosse 
Lèyon à s’ cu en trin.nant sès savates. I п’ sét pus aye, li brave Lèyon. 
I tanféle come on boü. 


D'au lon, on tréveüt l'ome. On cáré paquèt d'vant sès pids. 


— Mèrci bran.mint des côps, savoz m’ fi. C’èst l’ Providence qui v's- 
avóye !... Mins qui éstoz au jusse ? 


— Mi, di-st-i l'ome. c'ést Duculot d’ Djiblous. Dji v's-apwate lès lives 
di latén qui v's-avoz tèlèfoné après, l' samin.ne passéye, parét-i... 


Pôve abé Lémineár ! I1's-âreüt bén tapé è Moüse, sès lives di latén. 
Tortos. Èt Duculot avou ! 


Lyon, lu, s'aveüt lèyi cloupter su s' tchiyére : i sayeüve dé royu 
s'-t-alin.ne, li póve laid m' vét ! 


Joseph SELVAIS, R.N. 
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(D'après on scriyèdje, è francès, da Paul-Louis Courrier, so eune 
idêye da Djôsèf Sèlvais) 


(Fraipont) 


Carine èt Alain, qui vont-st-à l'Gnivèrsité èssonle, rawârdèt dè 
long dè l' route, tot lèvant leû pòce, qu'eune saqui lès tchèdje, po 'nn' 
aler en vacances. I sont moussis tos lès deûs parèy. On pantalon d' teüle, 
tot d'frágneté, dès baskètes divins leûs pids, eune blanke taye, qu'i fèt 
scrit d'ssus «LOVE AND PEACE». On havreusac avou dè lédje po s' 
discandji èt saqwants cints d° francs ë leü potche. 

Ô, ça n'a nin stu tot seû avou l' papa da Carine. 

— Dihéz, Josiane ? Nos n'alans nin lèyi ròbaler nosse fèye di hâre èt d' 
hote avou on galiärd qu'èle ni hante nin min.me avou, dandjereü. 

— C'èst l' mòde asteure, èdon. Èt l' gamine va so sès vét'-qwatre ans, 
savéz, Piêre. 

— Li mòde, djè "nn" a d’ keure.Di m’ timps... 

— Ci timps-là èst oute.Ti vikes todi à l'eüre dè méridyin d’ Balásse, sés’, 
twè m' fi. 

Carine èt s' plankèt ont passè dès frontires, rèscontré dès djònès 
djins d’ leü-z-adje èt r'fèt l' monde avou zèls, dès nut’ ètires. I lavet dès- 
6tos po gangni quéquès pèces, sins briber. 

On djoû qu'i tournikît avè dès vóyes di campagne, il ont volou 
trivièrsé on bwès, po côper â coürt. Ont-i roté â d'triviès dès tiérs èt dès 
houréyes ! S'èfèhi d’ vins lès ronhes èt lès djunèsses èt s' trèbouhi so 
dès sokètes. Tronler lès balzins d' freûd èt d' sogne, coukis so 'ne 
payasse di fètchires. 

Li lèd'dimin à l’ vèspréye, il ont-st-arivé d'lé eune mahire èn-on 
cléris', wice qui l’ Bon-Diu n'a po 1” pus sûr máy passè. On mâ-mu- 
r'vint avou 'ne bâbe come Raspoutine, dés-oüys di moudreûs, qu'è-st- 
ossi pèlé qu'eun-oü cüt deur, èlz-a-st-arin.ni, èn-on drole di djárgon, di- 
stant so 1” soi. 

— Fré dès mosses ! W'èstans-n' toumés ? 

Carine, qui studéye lès langues, a compris, lèye. Elle a-st-èspliqué 
kimint qu'il ont m'nou disqu'à voci. L'ome lès-a ргіуї à soper, avou s' 
feume èt sès-èfants. 

Il ont magni dès pètéyès crompires ét dès carbonades, qu'Alain 
máwéye conte coür. Ті t’ comptereüs rèvòye à timps dés sotés ; i s’ 
loumèt co à 1” crásse òle, cès rèscoulés-la. 

—In' m'aháye nin po "ne dimêye cans', mi, l' má-prusti avou s' pane 
di veüle. П èst pus lêd qui l’ pètchi. 
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— On towereôt tos lès lêds i n’ dimeurereüt pus wë d’ djins so 1” tére, 
savez Alain. Aléz' dwèrmi so l' pas d’ gré èt п’ bwèrgniz nin po l” trô 
dè l’ sêre qwand dji m’ dimousserè, èdon, frawetineüs. Èt 1" bâcèle a 
mètou l' fèrou. 

Alain a vèyou rim'ni l’ bárbou so 1” côp d” sèt” eüres â matin, à 
dj'vô, avou s' fuzik ét eune bèsace. П a stu atcheter dès cartouches po 
nos tirer come dés lives. Èt nolu n’ nos r'troüveré. Li pus vi dès fis a 
rintré l' cavale è stá, po l' bèsogni, dismètant qui s' pére sèméye si 
fièm'té so l' pire toûnerèce, dizos l'abatou, tot tapant on côp d'oüy vès 
lès fignèsses di d’zeûr. I nos-ahorerè, djè 1” wadje. Li djòne cwérps а 
passé eune min so $° hatré, tot fruzihant. Tins ! qui fèt-i d’ leüs mwérts, 
don zèls ? Dji n'a vèyou nol ёе. Si coûr li a hòssi tot r'tüzant à 1” tchár 
qu'il a magni po soper. Sét-on may ! avou cès sâvadjes-là. 

Li famile rawâde lès djônês è l' bèle plèce, po d'djuner. 

— C'èst po nos-ôtes, savéz Alain, qu'il ont mètou "ne blanke mape. Sé- 
dj” si с” n'ést nin l’ linçoü po nos-èssèveli ? Li feume lès-a rabrèssi tos 
lès deûs. Come Djudas ! 

— [n'a co dés bravès djins so l' tére, èdon. 

Tant mi våt por twè s’ tè l’ prinds insi, va m’ уе. Lès-èfants ont tchanté 
on bokèt, turtos èssonle. 

— C'é-st-eune tchanson qui nos sohéte li bin'mnowe, vèyéz-v’, Alain. 
Awè dé! ni séreüt-c' nin lès laudes qu'i tchantèt ? 

Li bouria s'a lèvé èri dé l’ táve èt s'aprèpi d’ 2215, avou l” bèsace. 
— Ni v' ritournéz nin, i nos va fé "ne surprise. 

È-st-i Diu possibe d'èsse si bouhale ! Lès feumeréyes, parèt ! 
Alain a sèré sès-oûys, tot ratindant l” côp dè l' mwért. Mins, c'è-st-on 
côp d' pid so sès mustés qu'il a-st-avu. Carine è-st-ossi doûce qu'eune 
rape. Volà pôr qu'èle rabrèsse li moudretis, louke asteüre. 

Alain a compris cou qu’ l'ome a stu qwèri l’ nut" раѕѕёуе, qwand 
il a métou deûs potikèts d' bio d'mon Danone à bifidus' actif, dilé leü 
jate. Dj'ó bin qu'i n'a rin d’ pus hêtî. Èt s’ veüt-on d'À d'fo tot gou qu'i 
fèt d'vins-oüve. Onk a 1” surale po Alain èt onk á chèrfou po Carine. 


Joseph LAHAYE, R.N. 


— rawárder : attendre — aháyí : plaire 

— d(i)frágneté : effrangé - pane di veüle : crâne chauve 
— rôbaler : errer - pas d' gré : palier 

- plankèt : ami — fièm'té : grand canif 

— s' éfehí : s'empêtrer - chorer : égorger 

— sokète : souche d'arbre — ête : cimetière 

— mdhire : maisonnette — s'aprèpi : s'approcher 

— cléris' : clairière — musté : tibia 
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Li tchin.ne ét l’ djonc 


LA FONTAINE, I, 22 
avou one clignète à Georges BRASSENS 


(Naméche) 


I "nn" aveut plin sès guètes, li tchin.ne, 
Do djonc qui rameteut d' La Fontin.ne, 
Qué 1 couyoneut avou s’ tayon, 
Grandiveôs, chorté d'on randon. 

On djoû, dés galants, — lès bwargnasses -, 
On cœûr gravé è s' ruche sicwace, 
Avint tchanté l’ fauve à plaiji, 

E tot s'alant bagní o ri. 

Do côp, avou sès laids ramadjes, 

Li plante aveut gáté s' vikadje. 

Noste aube aureut bin v'lu baguer. 
Mins ci n'ésteut nin à risquer. 

Dins 1” fabrique, pus wót, addé l' bi, 
Gn-aveut on lwagne, on-alcoti ; 

I wide l'éwe sins balziner 

L'óle di sés tones, — qué man.nèsté — ! 
Bin rade, on nwár bouyon wakléye ; 

I plaque aus racènes, aus boyéyes. 
Avou lès govions èt lès trütes, 

Li djonc trépasse, sins fé gnayüt'. 

Li vi buk ratindeut l'oradje, 

One bije aprèstéye po s' rauyadje. 

Li richot èpwate, âre èt ote, 

Si vijin qui tchaît à fligotes... 

Èyole si sofleut djus d'alin.ne, 

Quand i flacheut lès tchin.nes 

Dins lès chinons. 


Asteüre, one moüdreüse tuwe sins pwin.ne ; 
Ele ravise li gangrin.ne : 
C'èst l’ polucion. 


Bernard LOUIS, R.N. 


— Éyole : Éole, dieu des vents dans l'Antiquité 
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A dadaye ! 
(Floreffe) 


Mi, c'èst Dona. Dji so gaiye èt wèspiante, tènawète à m” mòde. Dès 
grands tch'vias tchafyenut su m' visadje èt catchi mès-ouys. Fine blanke 
dè l” tièsse jusqu'au d'bout dè l' kèwe, dji so опе bèle pitite cavale 
camarguaise. 


Nos-èstin.n” su l’ difin do mwès d” julèt' èt, avou mès camarádes, 
nos fyin.n' payiye, bin paujéremint, dins nosse sitauve. Tot d'on côp, 
l'uch s'a tapè au laudje èt nosse maisse a moussi avou one kèwéye di 
djins. Il éstin.n' bin à one quinzin.ne, brámint dès djon.nes èt saquants 
pus vîs. Pa-drí, dj'énn' a trévéyu deûs, on-ome èt one pitite comére, 
qu'avin.n l'air d'awè l’ cu strwèt. 

L'ome a stf adlé m' soçon Blues, on bia grand bayárd tchivau, et 
li p'tite comére, lèye, a solèvé mès tch'vias èt m’ riwaiti inte quate-z- - 
ouys : < Est-ce qui n's-ètindrans bin, nos deüs, mi p'tite fèye?» Èt c'è- 
st-insi qu’ dj'a apris 1” walon ! 

Ele m'a carèssi, rabrèssi èt m' doner on bokèt d° suke. À vosse 
chonance, qu'auriz fait èm’ place ? Mi, djè l'a vèyu volti, d'on randon. 
Dji n'a jamais paupyi quand elle a djondu mès pids, mète li sèle, lès 
sacoches. É là ! c'ést mi qui pwate li «pinard», s'apinse lès djins 
d'émon nos-ôtes ! 


Nos 'nn' avans fait dés pasquéyes èchone ! Dji n'ésteus nin à 
rapache po lí mostrer m' bia payis. 

Aviè doze eüres, nos taurdjin.n”. Ele mi trouveut todi on bia cwin 
à l'ombriye, avou l` cwade jusse à mèseure por mi scroter saquants 
bonès-ièbes. Ele m'apwarteut on p'tit boket d° pwin ou d' pome. Què 
vòriz d'ote, vos, au pris qui l` büre èst ? 

Quand?’ vôye èsteut par trop pindis', tot 1' monde dichindeut djus 
dés tch'vaus, èt roter. Avou mi, pont d' rüses à-z-awè ; gn-aveut qu'à 
loyi lès rin.nes à l” sèle èt dji siyeus come on p'tit tchin. 


S'on passeut on richot, èle tchwèsicheut todi l' place qui l'éwe 
èsteut bin clére por mi bwâre à m'-y-auje. 


AT vièspréye, à l'étape, dj'ésteus à?’ fièsse. Sins loyin, mièmûwe, 
dji coureus o pachi è zoublant come one sote, ét m' róler dins lès-ièbes 
à tot spiyi ; là dj'èsteus m’ maísse, èt nuk à m’ rastinu. 
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Su ç’ timps-là, i s'alin.n* lâver, mougni, bwâre li bon p'tit vin d’ 
l'Ardèche. I d'visin.n^ longtimps. Quit'fiye bin qu'i pinsin.n' rifé l’ 
monde, lés-inocints ! I tchantin.n* èt djè l’s-a min.me vèyu danser ! 
Portant, énawére, n'ont-i nin dit qu'il éstin.n' drincís ? I parèt qu'i 
vègnenut do payis d’ Nameáür : n'èst-ce nin vélà qu'i gn-a dès boureûs 
d' crakes ? 


C'è-st-au matin qui dj’ mosse mi сагасіёге. Mi djeu è-st-aujiy : dji 
coureus li pus lon possibe, tot-au d'bout do pachi. Adon, djè l' vèyeus 
ariver avou s' cwade. Elle èsteut tote foi d'alin.ne, li póve pitite djint. 


— Ti m'as co ie, in, canaye ! 


Dji riyeus tot bas, dismètant qu'éle mi mèteut m’ lóye-có, pwis djè 
l' siyeus sins frapyi. 


A! nos ‘nn’ avans ieû do plaíji, nos-ôtes deûs ! «A dadaye», dijeut- 
èle. Ça v'leut dire qu'i s' faleut dispêtchf ; adon, dji grèteus di totes mès 
fwaces po l'èmwinrner dins on galop d' saquants kilomètes. 


Véci, savoz m’ уе, i gn-a dë 1” place èt on pout trèvautchi au d' 
truviës d’ tot. Quand nos nos r'trovin.n* tortos échone, elle èsteut si 
télemint binauje qu'èle si coütcheut su m'-y-anéte ét m’ rabrèssi dins m’ 
criniére. Mais dji n’ tin nin qu'on faiye auto d’ mi d'vant tot l' monde ; 
adon, dji m' choyeus one miète po li fé comprinde qu'èle si d'veut 
codûre à móde di djint. 


Vinrdi, nn-avans manqué d’awè on-acsidint : i gn-a dès tchins 
qu'ont avoré foü d'one cinse, tot bawiant, èt Bérénice a stf télemint 
sbaréye qu'elle a baké s' cavalière dins lès djinièsses, sins mau, là co 
bin ! Ci n'ést nin mi qu'énn' aureut fait one parèye ; dj'aureus pité on 
bon côp èt-z-èvoyi cès rosses-là è l' nüwe. 

Après-awè berólé one samwin.ne au long, pa tchamps-payis, nos- 
avans riv'nuo stauve. Mi, dj'èsteus byin binauje. Cés tourisses-là parèt, 
i n’ si rindenut nin compte qui, pa côps, c'est deûr di roter insi tos lès 
djoûs. 

Mais quand èlle m'a v'nu dire à r'vóy è grètant doûcètemint dins 
mès swèyes, dj'a bin sintu qu'elle aveut dè l' pwin.ne : «Jusqu'à l'anéye 
qui vint, sobayi, binaméye Dona !» Mi, dj'a choyu m’ tièsse ; èlle a bin 
compris ç’ qui dj” v'leus dire ! 

Dona 


Christiane BINAMÉ. 
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CERCLE ROYAL LITTÉRAIRE DIALECTAL 
LES RÈLIS NAMURWÈS, a.s.b.l. 


Rapport annuel 1996 


Au cours de l'année 1996, les RÈLÍS NAMURWÈS ont poursuivi leurs 
activités pour la promotion d'une bonne littérature dialectale, avec initiative et 
dynamisme, appliquant aux circonstances actuelles les grands principes que 
leur ont transmis leurs prédécesseurs, tout spécialement en face de nouvelles 
tendances qui suscitent des réflexions très fertiles. Ils confirment ainsi leur 
réputation, acquise de longue date parmi les Cercles dialectaux, d'une grande 
compréhension critique, mais aussi d’une appréciation sévère de toute produc- 
tion littéraire dialectale. 


Les Rèlis ont tenu assidüment leurs réunions littéraires mensuelles, au 
cours desquelles ils échangent amicalement des nouvelles des amis absents, 
des manifestations littéraires auxquelles ils participent. Ils énoncent des 
remarques et des projets qu'ils proposent au sujet de l’activité du Cercle. La 
seconde partie de chacune de ces réunions comporte la lecture, par les membres 
présents, de nouveaux textes wallons, poésie ou prose, soumis à une critique 
amicale, toujours justifiée par une sérieuse motivation. Comme les années 
précédentes, on note généralement une prise de conscience, de plus en plus 
nette et nuancée, de la structure et de la mise en œuvre correcte des règles 
orthographiques et grammaticales de base, de la relativité des différences 
régionales et de la complexité des perspectives devant certaines solutions 
proposées à diverses questions. À l'occasion de ces rencontres, on a noté plus 
de 200 présences ; plus d'une centaine de textes, de très bonne qualité, ont été 
présentés à l'impitoyable passète traditionnelle. 


Cette année, lors de notre séance de mai, la distinction habituelle, la 
Cocáde, devait étre attribuée à notre Président d'honneur, le Professeur Willy 
BAL, un ami de toujours des CAHIERS WALLONS qui, la première année de 
leur parution (1937), contenaient déjà un poéme portant sa signature. Son 
intérêt pour notre Cercle et pour les dialectes wallons en général lui a valu d'être 
choisi pour reprendre la place du regretté Joseph HANSE, comme Président 
d'honneur. Lors de chacun de ses passages chez nous, nous apprécions 
vivement ses souvenirs, ses conseils, ses encouragements. Empêché, pour 
raison de santé, de se joindre à nous ce jour-là, le Professeur Willy BAL a été 
recu et félicité lors de notre réunion du mois de juillet. 


Pendant cette séance du mois de mai, Anne-Marie FRANÇOIS, qui avait 
reçu la Cocáde en 1995, nous a parlé de son arrière-grand-père, Ernest 
FRANÇOIS, entré dans notre Cercle en 1934 et qui aimait tant les petits oiseaux 
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de nos jardins, comme en témoignent quelques poèmes, illustrés par des 
enregistrements de leurs chants. Ce jour-là, Joseph LAHAYE a prêté le 
serment d'entrée effective dans notre Cercle, ainsi que l'Abbé René 
DARDENNE, absent le jour où cette formalité d'admission définitive avait été 
prévue pour lui. Les Rèlis ont alors procédé à la désignation de Joseph DEWEZ 
comme nouvel Administrateur, et à la confirmation de la nomination (décidée 
quelques mois plus tót), de Henry MATTERNE comme Vice-président, en 
remplacement du regretté Hubert JACQUES. 


Les travaux littéraires des Rèlis Namurwés ont encore été récompensés 
par de nombreuses distinctions. Comme les années précédentes, on peut 
regretter l'excés de discrétion qui les porte à ne pas les signaler au Comité qui, 
souvent, en est informé par d'autres voies. Nous avons noté : 

—Lisa CHASTELET : Prix Paul Moureau et Prix biennal de la Ville de Liège ; 
— Josée SPINOSA : Prix du 3ème Age ; 
— Philippe MAUDOUX 
— Prix d'Honneur au Concours Raymond Bath, 
— Prix d'honneur, avec médaille de vermeil, de l'Association Interna- 
tionale des Arts et des Lettres, 
— Croix de Chevalier de l'Ordre de la Couronne, au titre d'écrivain 
dialectal ; 
— Emile GILLIARD et Laurent HENDSCHEL : Prix du Ministère de la 
Communauté française (prose) ; 
— Jean GALER, notre trésorier, nommé Président de la ROYALE 
MONCRABEAU, l'une des sociétés namuroises qui bénéficient de son activité 
depuis de trés nombreuses années. 


Les Rèlis Namurwés ont continué à fournir l'essentiel de la matière pour 
lachronique dialectale CHÎJES ÈT PASQUÉYES du journal VERS L'AVENIR, 
chronique dont tous les lecteurs regrettaient la parution irrégulière, ces derniers 
mois. Au cours de la célébration du 50ème anniversaire de cette chronique 
(fondée en 1946 par Jules RIVIERE), chacun a pu noter l'engagement du 
journal à assurer une publication régulière, à un emplacement précis, avec une 
structure renouvelée. 


Chaque mois, les CAHIERS WALLONS ont apporté à leurs lecteurs un 
choix de textes dialectaux de qualité. Plusieurs numéros ont été composés sur 
un sujet particulier : 


— en avril, un recueil de trois récits d'Auguste LALOUX ; 

— en mai, un numéro spécial consacré à Arthur MASSON, à l'occasion du 
centiéme anniversaire de sa naissance ; 

— en juillet, un recueil de poèmes de Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ ; 

— dans le numéro double «aoüt-septembre», la biographie des travaux des Rêlis 
Namurwès et leur participation à la composition de leur revue, pendant la 
période 1984 — 1995 ; le même numéro contient un relevé, par noms d’auteurs, 
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des CAHIERS WALLONS qui ont été publiés sur un thème particulier ; 
— en novembre, un recueil de cinq récits d'Emile GILLIARD. 


Concernant les œuvres des Rèlis, on notera en particulier la réédition, tant 
souhaitée, du LEXIQUE NAMUROIS de Lucien LEONARD, tandis que 
s'élabore un DICTIONNAIRE NAMUROIS, doublé d'un dictionnaire fran- 
cais-wallon se rapportant au méme dialecte centre-wallon. 


Les Rélís annoncent aussi la réalisation d'un jeu FIÉR DI IÉSSE 
WALON, qui tient du jeu de l'oie et du Trivial Pursuit, et qui permettra à des 
joueurs, méme de niveaux différents dans la pratique du wallon, de reprendre 
contact avec le dialecte et de découvrir ensemble la richesse de son vocabulaire 
et de ses ratournüres. 


Les Rèlis ont participé à différentes manifestations organisées par des 
groupes qui s'intéressent aux dialectes. 


Le 17 février, leur séance mensuelle a eu lieu au Centre culturel de 
Montigny-le-Tilleul, à l'invitation d'ARTS ET LETTRES. Les différents Cer- 
cles participant à cette après-midi littéraire ont pu y présenter leurs activités et 
leurs ceuvres. 


Lisa CHASTELET a été félicitée, à Liège le 5 juin, puis à Marcourt le 8 
septembre. 


Le 21 et le 22 septembre, plusieurs Rèlis Namurwès, avec des délégués 
du Wallon à l'Ecole, ont participé au Festival wallon de Spa. 


La commémoration annuelle de la Société de Langue et de Littérature 
wallonnes concernera, en 1997, Auguste LALOUX, qui a contribué à la 
renommée de notre Cercle par ses œuvres, toujours citées comme des modèles 
de prose wallonne. Les Rèlis ont été contactés pour organiser cette manifesta- 
tion littéraire importante ; ils comptent y présenter des interventions mettant en 
lumière la personnalité de cet écrivain, ses œuvres, et l'un ou l'autre aspect de 
sa production littéraire. 


L'esprit d'initiative et le dynamisme des Rêlis Namurwés se sont parti- 
culiérement manifestés, cette année, dans l'organisation et la réalisation de 
séances d'initiation à la pratique, à la lecture et à l'écriture du wallon. Ils y ont 
d'ailleurs été puissamment encouragés par le trés grand succès de ces rencon- 
tres. 


Ces séances bénéficient d'ailleurs d'une expérience de plusieurs années. 
Les participants de la première heure sont actuellement en train de «doubler» 
volontairement et avec enthousiasme, leur troisiéme année de wallon, appro- 
fondissant leur connaissance de nos meilleurs écrivains. 


Le 20 juin, en clóture de «l'année académique», une réunion rassemblait 
tous les participants des différents niveaux, leur assiduité et la qualité de leurs 
travaux se voyaient récompensées par un «certificat». Deux mois plus tard, les 
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nouvelles inscriptions ont soulevé un problème : pour accueillir tous les 
nouveaux candidats (près de 50), il a fallu scinder cette «première année» en 
deux sections, présidées respectivement par Laurent HENDSCHEL et par 
Henry MATTERNE, tandis que le président Lucien SOMME se chargeait de 
la «deuxième année». 


Pour la «rentrée» de septembre, le programme des différents niveaux a 
été revu et soigneusement coordonné, de telle sorte que l'ensemble présente 
une continuité qui en assure l'efficacité. 


Un certain nombre de personnes ayant exprimé la demande de se 
retrouver régulièrement dans un petit groupe amical, pour y parler wallon 
ensemble, les Rèlís, avec le Wallon à l' Ecole, ont mis sur pied en leur local, 
chaque semaine, une heure (qui se prolonge parfois) de socenadje — causadje 
sur les sujets qui se présentent au hasard de l'actualité ou des intérêts des 
participants 


Les Rèlis Namurwès prêtent leur concours aux enseignants qui veulent 
faire une place au wallon dans leur école. Citons notre président Lucien 
SOMME, qui, après avoir apporté son aide à une école primaire de Sombreffe, 
a fait de même à Jambes, où il rencontre le même vif intérêt de la part des petits 
écoliers. 


A la télévision locale CANAL C, Lucien METTEN apporte activement 
son concours à la réalisation de l'émission dialectale mensuelle AL BAWÈTE 
qui, ayant en quelques mois conquis le public, répond très bien à la demande 
de programmes wallons de qualité. 


Enfin, on peut citer, comme d'habitude, la présence de Rèlis, lors des 
Fêtes de Wallonie à Namur, à la cérémonie au cimetière de Belgrade et à la 
Messe en wallon de l'Abbé MALHERBE. Il faut aussi mentionner, cette année, 
pour les remercier tout spécialement, le travail de ceux qui ont rendu au local 
un aspect accueillant, après le préjudice subi, en novembre 1994, suite à un 
écoulement provenant des travaux effectués à l'Hospice Saint-Gilles. 


Par le présent rapport d'activités (fatalement incomplet), la Commission 
se veut l'interprète de tous les amis de notre dialecte pour remercier ceux qui, 
parfois très discrètement, toujours avec enthousiasme, travaillent à la promo- 
tion de nos lettres dialectales. 


Pour la Commission des RÈLÍS NAMURWÈS, asbl. 
Paul ROUSSELLE, secrétaire. 
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SOMMAIRE 


Voici des vers... 


(Extraits d'œuvres de quarante-quatre poètes wallons) 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


Voici des vers... 


Mémoire, voleuse d' étincelles... 


Vous avez en main un numéro spécial - très spécial - de votre 
revue. Une fantaisie, dont l'auteur de ces lignes, et lui seul, assume la 
responsabilité. 


Voici des vers isolés, de courtes séquences, exceptionnellement 
un poème, qui l'accompagnent fidèlement depuis qu'à leur lecture, une 
sorte de choc les inscrivit, indélébiles, en son univers intérieur. Ce qu'il 
a voulu : rassembler les fragments épars qui peuplent et hantent sa 
MÉMOIRE littéraire. 


Choix irraisonné - mais est-ce un choix ? - lié à la joie mélanco- 
lique, à la tristesse complaisante, à la jubilation toujours recommencée 
qu'un jour éveilla en son âme la beauté poétique. Point n'est question 
ici de florilège, mais de caprices de la mémoire. 


L'ensemble sera forcément déséquilibré. De bons écrivains ris- 
quent d'être mal représentés. D'autres sont absents. Non qu'ils aient été 
écartés : leur œuvre n'a pas éveillé d'écho durable en la sensibilité de 
leur lecteur, sans plus. Pourquoi ? Mystère des affinités. 


Choix personnel donc, choix subjectif, qui trahit son auteur : tant 
pis... Et tant mieux si, vous aussi, vous trouvez à ces vers, lus à petites 
doses, un pouvoir d'évocation qui leur fait exprimer plus qu'ils ne 
disent. 


Victor GEORGE, R.N. 


Le lecteur ne s'étonnera pas de certaines variantes orthographiques : en règle 
générale, nous avons respecté les graphies des œuvres consultées, qui s'écartent 
parfois des principes en usage dans Les Cahiers wallons. Mais ce n'est pas là déroger 
au système Feller, qui offre des latitudes. 
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Gabrielle BERNARD 
Ôrdans nos sov’nîrs flanis, sins nos plinde ; 
si nos lès brülin.n', nosse cœûr rafrèdi 


ireûve co, bén sûr, rimouwer leûs cindes 
po r'trover one breüje èt p'lu s'i r'chandi ! 


* 
Mi djon.nèsse, dwègts djondus, stauréye come one bèle mwate. 
* 


Filés d' l'Avièrje à més timplis... 


Michel RENARD 


L'awous', adon, steut fét. Lés dérgnis tchárs kértchis 
Triboulin” t-avaurlà, pa dès gros tch'faus satchis. 
Tous lès varlèts, fèyin' clatchi leüs-éscoréyes, 

Qui pétin', dins lès-êrs, come in tchap'lèt d' fuséyes... 


Jean de LATHUY 


À ! dármoz, dármoz, nos mwatès-amoûrs, 
— Vosse coür a tok'té come li nosse tok'téye — 
dins lès vis pôrtraits qui s'è vont viérmoáür. 


Henri SIMON 
Mins l’ pormináde finèye, li ròse aveût flouwi... 
* 


Ine saqwè qui v's-at'néve — qu'on n' riveüré mây pus. 
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Henri BRAGARD 


Èt pus rodje duvint m' rôse, pace quu m' coûr sône dussus. 


Louis LOISEAU 


Tot nosse boneûr d'èfant... qu'on sondje a dispièrté. 


Edmond WARTIQUE 


Quand ç' momint-là vêrè — dji sin qu’ dj'énn' a d'jà peû - 
qui l’ Bon Diè vouye, au mwins”, qui nos fuchanche co des... 


Jules CLASKIN 
L'éwe è-st-ossi keüte qu'on grand mureû d'acir... 
* 
Qu'èstéz-v” ureüse, niléye, 
qui 1” vint pwète èvôye è 1” grande sitaréye ! 
Marcel LAUNAY 


Qwand qu’ lès sárts di d'vès l’ ban.ne dè ci 
lèyèt wêdi lès bèrbizètes, 
dji m' sohét'reü dim'ni bièrdji 
d'one dés hièdes, 
dji т’ sohét'reü dim'ni bièrdji 
so lès särts di d'vès l’ ban.ne dè ci. 
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Georges WILLAME 


Come in èfant trop scran qui r'clame l’èscoû dè s' mére, 
Dèlé vous, m’ vi Nivèle, pou toudi dj'érvéré. 


* 


Lès-eüres, lès djoûs, lès-ans, ça passe ! 
Il a vu s' mon-pére à l’ min.me place, 
Quand li-min.me a dév'nu cinsi ; 


Èyèt li, l' vayant, li, l' foürt ome, 
Li, l' mésse, i ratind s' dèrni some... 
Èyèt "ne láme tchét doücemint d’ sès-is. 


Jean GUILLAUME 


Pace qu'i nos plait d'iésse pus qu’ jamais 
Fwárts come dés-aubes, 

Et 4” prusti dins dés novias mais 
Tot l' grain dés djaubes. 


À TAUVE 


Gn-avéve one tchiyére уйде à tauve. 

Gn-avéve one grije pièle qui couréve sins brit 
Su dés massales qui 1” feu dès lármes avéve ricût. 
On-z-avèt douvièt l'uch dèl cauve... 


Mins gn-a ieû pèrson.ne qu'a r'monté. 

Quétefiye qu'il èstèt d'djà trop taurd. 

On n' dijéve rin. C'èstéve l'èsté. 

C'èstèt l' vièspréye. I gn-avèt pus rin dins lès tchaurs. 


* 


Djè l’ dit bin woüt qu’ c'é-st-on murauke 
D'awè sti come lès lis” dés tchamps 

Èt d'aurder, après tant dès-ans, 

L'air qu'on-z-avéve po l' djoû d' sès pauques ! 
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Joseph MIGNOLET 


Li vèye èst bone, li tére èst bèle. 
Portant, dji sin monter di m' coûr 
come in-an6y'mint qui m’ troübele... 


Qwand lès valèts djérèt d'amotr, 
qwand 1” fètchire droüve si vète dintèle, 
Signetir, poqwè fat-i qu'on moûre ? 


Louis REMACLE 


Mês vos qu’ dj'aveti tchôzi èt n’ vos máy rèscontrer, 
cumint avans-n' don fèt po nos hiwer tofêr ?... 
Dj'avans viké dès-ans, sins nos vèy, so l' min.me têre, 
èt qwand qu'à 1” fin dès fins, nos-üs s'ont ruc'nohou, 
lès djoürs èstint èvòye èt lès sondjes dustindous... 


ж 
Pocwè m’ voleür cunohe ? — Dju v's-éme, èt pwis c'est tot. 
* 


lu vihe vóye k'ènnè va sins pu miner noule part... 


Emile LEMPEREUR 


Dji sin su m’ pia djómyi l’ passé 
Come ène pougniye di cindes brülantes. 


Albert ROUSSEAU 


... Si jamais dji moûr divant vos, 
Douvioz ç’ live-ci di timps-à ейге. 

À 1 dérène dès pâjes, vos l' vwèroz : 
Dj'i aí toudi métu tout m' cœûr. 
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Géo LIBBRECHT 


Tout passe ét rapasse, i n' feaut po s'in faire 
I n'a jamé ryin d' tout à fét nouvyeau. 

Au pus fort qu'i grimp'te lés gins d'in héaut 
Au pus qu'à tértous' on veot leû dèryère. 


Willy BAL 
Èl bouchon d' nwère èspène au márs va co flori. 


* 


Ni sondje, ni séve, ni fauve, ni feu : 
C'asteut l' payis qui s'adjèleut. 


* 


Tout l’ sang dou pus blanc bèdo d’ Pâques, 
Tout l’ vin dèl pus spèliye dès vignes 

Qui courra toudi dou prèsswè, 

Ont dandji, pou rimpli l’ cálice, 

Dé no goute d'eüwe qui sint l` marache. 


* 


Quand m'n-etire s'ra là, 

djè n° vou pont d' briques ni d' mòrti, 

pont d' muretia, pont d' béton, pont d' pire. 
Rin qu' dèl tére, 

èl tére toute nüwe, toute crüwe, 

èl tére fonde come èl monde. 

Dèl vré tére d'à nous-autes, 

dè l’ârzîye èt dès agauches. 

Dèl tére qu'on foûye èt qui boute. 


* 


Bèrdji, v'la nos bédos, minnèz l'zés su vo tiène, 
Dou costè qui clériye, au pid d'ène crwè d'èspène. 
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Robert GRAFÉ 


Dizos l” teüle di l'éwe dè vèvi 
Florih li fleür qui fèt roüvi... 


Léon WARNANT 


Après lès lonkès neûrès pádjes, 
vo-t’-là-st-à 1” blanke pâdje dè dimègne. 
vo-t’-là-st-è purète, â solo, 
Ós' lès clokes qui sonèt-st-à vèpes ? 


Alexandre BODART 


C'èst véci, tins, qu'il a moru 

Li grand Polite qu'aveüve misére, 

Ou avièrci, dji п” sé d'djà pus, 

Portant, c'ést mi qué l'a v'nu rqwére ! 

Qui ça passe rade, lès-ans, lès djoûs ! 

On n'a qu’ saqwants quárts d'eüre po braire... 
Mèliye sèreûve dédjà djus d' dot ? 

Combin gn-a-t-i qu'il è-st-è (ёге ? 


Marcel HICTER 
Leu [...] 


grand èt fwèrt come on tchin.ne, raspoyi so s' trèyin, 
léya cori s' vwè d'ôr so l'ór dé tchamp d' wassin. 
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Franz DEWANDELAER 

C'ést quand on-n-èst bí lon qu'on-n-èrgrète ès’ payis, 

C'èst quand on 1 a pièrdu qu'o sét çu qu’ c'èst d'ène mêre, 
C'èst quand on në 1” vwèt pus qu'o vwèt volti 'ne coumére, 
Nivèle, come djè sû lon pou vos vir si volti... 


* 
Djè d'mandé, sins pus d' conte, à tout cu qui vikout : 
< — Qui с” qué c'èst ?» O m'a dit : <— C'é-st-in gayárd nu-z-ome, 
> C'èst l' gárcon d'in.ne avièrje... in Dieu qui s'a fét ome.» 
I-n'a qu’ l'Ome qui m'a dit : «— Qa ?... In twès-quarts dè fou.» 

* 


El pieuve qui trawe come claus d'aci 
Déskind toudi, toudi, toudi... 


* 


Dins l' pieuve qui r'late, dins l' vint qui rit, 
Qui brét, qui miâwe, qui tchante, qui r'beüle — ... 


* 


Vos f'zez "ne cwès su du pain, Man, yèt l' tártine ès’ taye... 


René CLINIAS 


Choáte... nosse tchanson coûrt dins lès ris ! 


Gérard COULONVAL 


Dj'aime l'euwe èt 1” tére èt lès djoûs d' fièsse 
Èt pis... dj'aime tout... èt co tout l' rèsse... 


Albert YANDE 


Ratèdèz la neûtie, èt dj” зей sûr k'avant l’ djou 
Ene mé k' v'ez p'tète roubli ruvinrè d'an n' sét doû 
V’ carèssi la hènète èt vous r's'rez coume du noce. 


Albert MAQUET 
Poqwè, vi camaráde, èstez-v' dèdjà èvôye ? 
Èt, mi, poqwè fát-i qu’ dji v's-âye lèyi 'nn' aler ? 
Asteûre qui vo-v'-rila co "ne fèye so tchamp so vôye, 
dji n' sé nin cou qui m' dit qui dj” vin dé piède mi fré. 
* 


Èt s’ n'a-t-i co nou mwért qu'áye awou 1” has’ di coür 
dé racori tor chal po m'ni à nosse sécoûrs ! 


* 


Et d'vant qui dj' n'avahe à m' rapinser d'ir, 
dji ratak'reü m’ vèye, sins pleû, à т’ manire, 


* 


I prinda m' min èl seune èt mèta d'vins ine clé. 
Dji d'manéve là tot bièsse di п’ sépi qwe 'nnè fé. 


* 


li poéme 

al raspágne 

disfûle l'âme dés mots 
disc' â nawé 


simince di steüle 
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Georges SMAL 


Quand nosse tièsse ritchêrè, pèsante, dissus l' tièstire, 

quand nos djambes sèront rwèdes èt nos mwins come do l' pire, 
quand l'oürlodje di nosse cœûr aurè d’chèrè si r'ssórt, 

nos-irans sins manqué r'trouvè nos péres o saurt. 


* 


Lôvô su 1” sou, blanke di farène 

come one andje ésconte do solia, 

li djon.ne mon.n'rèsse wête su l” pazia 
one ombrire d'éyes. — Sèreut-ce lès sènes ? 


* 


C'è-st-au solin, au mitan dès boyéyes di gngnèsses 
qui dj'ai mac'nè m’ tchèstia su l' timps dès chijes d'iviér... 


* 


Mi dj'ai dit deüs ; zèls dijét qwate. 

Qui vous' co fé quand t'és li p'tit ? 
C'è-st-on loncha qu'on п’ sét distwade ; 
Djè l'zi di «vos», on т’ rèspond «ti». 


* 


... C'é-st-avou l' swèye qu'on fèt lès móches 
et c'ést do swèye qu'on vout loyi. 


André HENIN 


Ele coûrt pa-d'zos lès coches, li fontin.ne Sint-Maurtin. 
Dji trévautche en courant lès campagnes èrèléyes... 

Li chèvreû ritrouve sès passéyes, 

Dins l'aireü do matin. 
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Jules FLABAT 


Coûtès cotes èt tchapias dë strin 
Èvôye lë timps 

Dè l’ jazz-band èt dè l’ black-bottom. 
Djè so l'éfant dè 1” chárléston. 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ 


Tèrchèdon qu' vos r'wétiz in dérin pun d' coupète 

Qui lût come ène lumerote su `l couche nûwe qui transit, 
Qu'èl сойт d'èl viye oürlodje, tranquiyemint dins s' lodjète, 
Grignetèye èl timps qui passe... qui coürt... qui s' ratènit... 


* 
Quand tout èst víye, lumière, qu' tout èst fleür èt tchanson, 
Quand ' printemps djoûwe atoute dins "l campagne qui brütiye, 


Qu'èl solèy fét blamer lès pachis, lès buchons, 
D'yii vit qu'èm cœûr a рей come ène aronde transiye ? 


Josée SPINOSA-MATHOT 
Is-ont sti còper lès-éles dès-arondes 
Èy’ is-ont stran.nè lès tchansons dins l' nid. 
Is n'ont nin vikè dè рей d'è mori... 
Mòrts... is l'astunt d’djà d'vant d' vèni au monde. 
* 


Pou viker rin qu'ène eüre 
I faut mori longtimps. 


* 


Est-ce què d’ seû lès claus, èst-ce què d’ sedi l' martia ?... 
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Andrée BACQ 


Pus taurd, quand dj'aurè tant roté 
Dins mès savates èt mès solés, 

Au coron di m' dêrène pi-sinte, 
Est-ce qui v's-i séroz po m” ratinde ? 


* 
Tant di stwales qu'ont piërdu leü vóye ! 
* 


Pwis, dj'a r'tapé m' fagot à spales 
Et ç' cóp-là, il í a d'mèré. 


* 


Est-ce qui qa s' póreüve qui l’ solia...? 


Jenny d'INVERNO 


... dj'énn' îrè tote seüle vè l’ pazé qui d'hind. 


Lisa CHASTELET 


Pus parfond qu'on abime ét pus doré 
qu' lés pátes. 


Camille DELVIGNE 


Quand lés papilyons d'ór, cafloris vagabonds, 
Riclap'nut po todi leüs-éles di v'loüár èt d’ sóye, 
Èwoû vont-i s' catchi po qu’ pèrson.ne ni lès vòye, 
Èwoû vont-i moru, tot seüs, lès papilyons ? 


Emile GILLIARD 


"l avèt scroté l' djaube di frumint. 
Què v'loz ? Pa côps, quand on-z-a fwin, 
Deûs dwègts d' frumint, ga fait do pwin. 


* 


Mariye, vos bètch sintenu bon l” foüre 
èt lès fètchêres qu'on s'achid d'dins ; 
èt s’obayf si l' song qui coûrt 

aviè vos lèpes coûrt dins 1” frumint. 


* 


Quand i sèront rèssèrés là 

dins leûs grandès gayoles di vêre, 
dins leûs prijons sins fi d'árca, 
riront-i co à tchaír au r'viérs, 
nos-éfants ? 


Lucien SOMME 
Va-z-è pus doücemint, nwáre tchèrète... 


* 


Dj'a là lèyi pausse et farène 
Pou-z-aler chüre lés rogácions. 

Vos l's-iréz r'toürner, mès platènes, 
Sint-Aubért, sins rauve, sins forgon ? 


* 
Quand ça n' séreut co qu' jusqu'à d'mwin... 
* 


Quand nos-èfants 'nn' auront leü sô 
Di randouchi dins leüs cacayes 

Èt qu'i vòront r'waiti pus wòt 

Qu’ led satchot d’ mayes... 
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Gérard BAUDREZ 


Lès djins d' nos djins sant-st-à Auwé... 


Robert VANDAMME 


Buvans nosse vêre, ví fré, ni sondjans pus à rin ! 
Ойу, dji so-st-à l’ dilouhe, dji tchoül'reü sins-ahote. 
Oüy, nos beürans cèkes èt toné ! Èt qui m' chagrin 
Péte à solo come ine vèssèye ! Nos f'rans ribote ! 


Émile BOTHY 


Didins lés grands-oüy di l'éfant, 
Gn-aveüve on bokèt d' ciél si grand 
Qu'on-areüve p'lu en s'í pièrdant 
Rovi qu'on-ésteüve div'nu grand. 


Eli MICHEL 


Pwis volà qu'on bé djoi... 
... tot pèta d' tot costé, 
Come on beur qui waguéye et s' kitape et prind feü ; 
On r'trova 1” gos’ d'in.mer èt lès djóyes dè fris’ pan, 
Tot l’ monde aveát treüs brès’, on n’ comptéve pus qu’ par deûs, 
Lès dihés fin' traze djábes, on n'eüt pus à mèh'ner. 
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Bernard LOUIS 


Li spècheü loumeut à maulvau 
Li fausse vôye di nule paut. 


Joseph DEWEZ 


... èt v'noz danser avou nos-ôtes tortos, 
lès p'tits, lès moyas, lès spotchis. 
Li bon Dieu s'è rafiye dèdjà... 
èt nos-ôtes ossi. 


Anne-Marie FRANÇOIS 


Sicrîre qu'on s'a brouyi d'istwêre... 


Jean GUILLAUME 


Di zèls à mi gn-a pont d'astantche. 
Ir'vègnenut, dj'i va, c'est l” ví timps. 
Diriz bin l’ quék èst-ce qui ratind 

A nos-ètinde causer d' discandje ? 
Dji n'a jamais sèré leüs-oüy. 

Nos vikans, nos vik'rans todi. 


Nos-avans strumé |” paradis 
An rabatant nosse prumére roüye. 
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GLOSSAIRE 


timpli, tempe | s'è vont уіёгтойг, s'en vont en poussière 
| li róse aveüt flouwi,la rose était flétrie | qui v's-at' néve, 
qui vous tenait de prés. 


keüte,immobile | on grand тигей d' acír,un grand miroir 
d'acier | nûlêye, nuage | ban.ne dé cí, firmament | wêdi, 
paitre | bèrbizète, agnelle (s'emploie aussi pour désigner 
un ciel moutonné). 


ёзсой, giron. 


anôy' mint, ennui, chagrin | djéri, convoiter | hiwer, 
ignorer (litt. écarter) | поѕ-й5, поѕ yeux | djómyi, couver 
(en parlant du feu, notamment). 


spèliye,choisie, triée | marache,marais | muretia,muret. 


teüle di Г éwe, surface de l'eau | leu, lui | tréyin, fourche 
à trois dents | wassin, seigle. 


nu-z-ome, sans pareil | dins l' pieuve qui r'late, dans la 
pluie qui cingle | dins l’ vint... qui г beüle, dans le vent 
qui beugle. 

neûtie, nuit | Ene mé k' v'ez p' tète roubli, une main que 
vous avez peut-être oubliée | hénéte,nuque | has’ di cofir, 
audace | ror chal,ici | al raspágne,à l'épargne | disfüler, 
mettre à nu | nawé, noyau. 


tièstire,taie d'oreiller | mon.n'rèsse,meunière (ici, fille du 
meunier) | solin, endroit exposé au soleil | loncha, 
écheveau | swéye,seigle | môche, lien de paille | èrèléye, 
couverte de gelée blanche. 


térchédon, pendant | pun d' coupète, pomme restée au 
sommet de l'arbre. 


rauve, ráble (de boulanger) | forgon, fourgon (de four) 
| randouchi, remuer. 


Auvwè, lieu-dit, emplacement du cimetière de Oignies | 
oüy, aujourd'hui | à /' dilouhe, découragé | sins-ahote, 
sans arrêt | beur, puits de mine | waguer,ébouler | dihé, 
dizeau (= tas de dix gerbes). 


à maulvau, en pure perte | astantche, barrage. 
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Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


In memoriam 


Triste fortune, qui vient, en l'espace de quelques semaines, de 
priver les Rèlis Namurwès de leurs deux doyens : d'âge et d'apparte- 
nance ! 


Jean TOMBAL 


À près de 88 ans, Jean TOMBAL nous a quittés le 8 février. Sur 
la pointe des pieds, selon son habitude. Quinze jours plus tôt, il assistait 
encore à la réunion mensuelle. Il écrivait depuis longtemps, dans le 
secret, quand son cousin André Paquet le convainquit de rejoindre les 
Rélís, dont il devint par la suite administrateur et bibliothécaire. Ses 
poémes ? Pour la plupart, de petits tableaux bien ciselés, nés de 
l'observation ou de la nostalgie, qui suscitent une pointe d'émotion, 
forcent à la réflexion, Sans doute se gardera-t-on de parler de 
littérature de haut vol. On ne se retient cependant pas de goûter cette 
humble poésie à mi-pente, probe travail d'un de ces modestes artisans 
de l'écriture, qui ont trouvé une activité qui les élève et fait d'eux, à leur 
facon, à leur insu, des gens cultivés. 


Pèneûs djoûs 


À ! Quéne assonre lès djoûs d'iviêr : 
Lès tchamps miérnus èt lès wárbéres, 
Lés-aubes pièrdus dins lés-éwéyes, 

Dés mwatés fouyes au píd d' l'uréye. 


D'zos lès nüléyes, pupont d' solia ; 
Dins lés chavéyes, dés richotias. 

А Г cwane 4 опе vóye, on vi Bon Diè, 
Lès brès clawés dissu one crwès. 
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Lès stwales ont râlé à dadaye, 

Li ciél si régrigne : dë l' nivaye 

I 'nné tchaît à tarlarigot, 

I fait fin blanc pa-t't-avau tot. 

Addé one aye di blankes sipènes, 

Pus rin ni sgote do maudit tiéne. 

Lès saus covenut Г ri d' leûs ram'chis', 
L'éwe ni типе pus dins lès wachis' . 


Li nét dischind su lés campagnes. 

Li vint sofèle, nwáre bije su l' dagn ; 
Di timps-in-timps, on côp d' ton'ware ; 
Au vi clotchi; on sone à mwárt. 


Payis pièrdu lon èri d' tot, 

Dins on-amia cu d'zeüs cu d'zos. 
One viye maujone à twèt di strin; 
Déréne mastoke di p'titès djins. 


Li diâle a v'nu mète li cougnèt, 

A tot stauré, soflé l' quinquèt. 
L'uch è-st-à craye, volèts r' ssèrés ; 
One póve viye âme vint d'éraler. 


Lucien NAMÈCHE 


Décédé quelques semaines plus tòt, Lucien NAMÈCHE était entré 
chez les Rèlis en 1945 ©). Il publia beaucoup dans les Cahiers wallons, 
entre 1946 et 1956. Par la suite, les nécessités de la profession l'ayant 
éloigné du Namurois, il se manifesta moins, mais ne cessa d'écrire. Les 
numéros d'avril et mai 1994 ont rassemblé une partie de ses proses et 
poésies jusque-là inédites. Toutes ses oeuvres sont déposées à la 
bibliothèque des Rèlis, en ce compris ses Tüzadjes èt Reümiadjes, près 
de deux cents maximes ou sentences — fruits de toute une vie d'obser- 
vation et de réflexion — qu'il avait rassemblées, ces derniers mois, et qui 
sont loin d'étre toujours banales : bon sens et pénétration, humour et 


gravité,... À l'image de l'homme. 
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On n' èst vraîmint mwárt qui quand on-èst rovi. 

Comint d'djoz ? Ci qu'i faut fé po nè l' nin ièsse ? 

Si vos nè Г savoz nin di-d-vos-min.me, c' èst quit fiye qui vos n’ valoz 
nin qu'on s' sovégne di vos. 


* 


Limwártn' èst jamais bèle. Min.me lès cias qui n' ontpont ieá д agrémints 
dè Г viye li vòyenut v' nu avou Г pire dés-angouches. 

C'èst qui, por zèls ossi, li solia sa lèvé, qui lès aubes ont flori èt lès 
mouchons tchanter. 


* 


On mariye todi one ôte feume qui l’ céne qu'on-a fréquenté avou. 


* 


Audjoürdu, on paye dés djins ésprés po vos fé crwére qui vos n' sauríz 
vos passer d'one sórte ou l'óte qui vos n'auríz jamais sondji. 
Et ça prind. 


* 


Dji r' sondje véci à one istwère, one istwère do vi timps, si bèle qu' èle 
mèrite di ièsse racontéye. 

On-ome s' aveüve ârèté d' lé dès-ovris qui s' pineyin.ne dès pires. 

— Qwé fioz là ? di-st-i au prumi. 

— Dji gangne més crosses, tin, di-st-i Г ovri. 

— Èt vos ? di-st-i au deüzyin.me. 

- Dji mét di sqwére one píre d' angléye. 

— Èt vos, don ? di-st-i au trwèzyin.me. 

— Mi, di-st-i Г tayeü d’ pire, è s' récréstant, mi dji bâti one catèdrale ! 


* 


Ni d'djoz nin do mau done saqui qu' èst mwárt : i n'ést pus là po s' 
rivindji. Ci ѕёгейуе one lacheté. 

Ni d'djoz nin non pus do mau d'on vikant. 

Di peü qu'i n' résponde ? 

Non. Pace qui rin n' dit qu'i n' pout nin candji ; lèyiz-li one chance. 


(*) Le R.P. Jean GUILLAUME, accueilli chez les Ré/ís en méme temps que Lucien 
NAMÈCHE, est désormais le seul doyen d'appartenance. 
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D? zos lès blancs cèrijis 


(Sart-Bernard) 


Aspoyi su l' baurire à l'intréye do pachis, 

Dji n' saveus qwè promète aus sints do paradis. 

Veúy volti one saqui èt nè li wasu dire, 

È bin, mi, dji vos l’ di : come tofirmint, gn-a nin pire. 
Dji vos r'waiteus longuemint, vos m' choniz si djoliye, 
Assite dissus l' vi banc, lès-ouy su vosse broderiye. 
On-ârsouye di mauvi chufleut sès ritornèles 

Avou on-air do dire : «Mins cause-li, à l' bauchèle !» 
One fleûr su voste ovradje v’s-a fait r'lèver vosse tièsse 
Et vos m'avoz sori. Dj'ènn' a d'moré tot bièsse. 

Dji vos-a pris vosse mwin, vos n' l'avoz nin r'ssatchi 
Èt v' m'avoz dit : «Ayi» d'zos lès blancs cèrijis. 


Èt nos "nn" avans "nn" alé po l` mèyeû èt po l' pire, 

Su nosse vóye di bonetir dins lès tchants èt lès rires. 
Nos-avans ieû confiyance dins?’ fwace di nosse djon.nèsse. 
Èt portant, gn-a dès djoûs qu'on n'a nin sti à 1” fièsse. 
Pus ritches d'èfants qui d' caurs, li rèsli pau gárni, 

Та falu s' cotaper por afiye li r'plin.ni. 

Mins d'anéye en-anéye, ca a sti one miète mia, 
Nos-avans tot doûcemint fait nosse place au solia. 

Dès p'tités brètes, gn-a ieü come dins tos lès mwin.nadjes, 
Mins nos l’s-avans rovi dins dès doüs rabrèssadjes. 

Po lès rovi vraimint, po r'trover nosse plaiji, 

Nos v'nin.n' catchi tot ga d'zos lès blancs cèrijis. 


Nos-arivans astetire au d'bout d' nosse vikairiye, 

C'èst damadje qu'on n' pout nin rèculer lès-awiyes. 

Èt portant, pont di r'grèts, nos-avans sti eüreüs 

Pasqui n's-avans todi paurtajé tos lès deûs, 

Sins trichi su lès paurts, li bon, l' mwins' bon èt l` mwais, 
Lès pwin.nes, lès djóyes, lès doûs, enfin li bia èt l’ laid. 
N's-avans sopwarté tot. Èt n'èst-ce nin brâmint mia 
D'awè viké sins s' plinde ? Tot sondjant à tot ca, 
Aspoyi su l’ baurire èt vos, assite su l' banc, 

Dji vos r'waite co longuemint come i gn-a cinquante ans. 
Vos-èstoz todi bèle ! Por mï gn-a rin d` candji 
Di-d-quand vos d'djiz : «Ayi» d'zos lès blancs cèrijis. 


Henry MATTERNE, R.N. 
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Franc come on сһіпей... 


(Hemptinne-Eghezée) 


Nameur, c'ést co todi on cóp l' Fwére dés-Antiquaíres. I vüdenét 
leûs gurnis, s' apinse zèls. Ni séreüt-ce nén l' momint d' riv' nu avou one 
pitite pasquéye di chineü ? 


C'à-st-on médecén qui cause véci. Dè timps ди’ lès médecéns 
rotine co à tch'vau. Ca fait d' jà quénqués bèlès-an.néyes !... 


* 


Di ç' timps-là, dj'ésteüs arédji mwárt aprés lès fayences di 
Mousti “”. Dji n° véyeüve qui zèles. One vraíye five. Èt totes lès-éwes 
qu'ont passé d'zos 1° pont d’ Djambe dispòy adon пі l'ont nén fait 
r'toumer. 


Dj'a ieu on bia djou one chance di pindu. One saqwè à п’ nén 
crwére. Et, portant, qui m'a tribouyi dès-an.néyes au long èt qu’ dji n'è 
so nén co r' métu. 


Ci-t-an.néye-là, dj'a on camaráde qui m'ofriche po mès-ans on pid 
d’ fayence come on mèt d'ssus lès tauves, avou on p'tit potikèt po l'óle 
èt onk pol’ vinégue. Tot с” qu'i-n-a d’ bia, on-èmay qui r'lüjeüve come 
on murwè. On l'áreüt bén ieu r' waiti po s’ plaíji, avou sès p'titès croles 
qui s' cotwárdine one dins l'óte. One saqwè d' ráre. Et qui valeüve gros, 
pol’ pus sûr. One sagwè qu'on п’ veût qu’ dins lès grands muséyes. Ayi 
ça, оп cadau qu'on-z-áreüt p'lu fé au rwè. I pinseüve bén fé, lu, 1" 
soçon... 


Portant, si vos v'loz soyu tot, i manque(üve one botèye ! 


Ça fait qu'on côp qui m' prumine five a sti "r'touméye, rén qu’ dé 
l' veüy avou ç' botèye-là qui manqueüve, dj'áreüs bén ieu brai ! Li póve 
botèye au vinégue èsteut là, fine mièrsetile èt disseüléye, quausu come 
one veuve. Et là-d'ssus, dji m'a sti stitchí è l’ tièsse dé r'trover l'óte, à 
tote fwace. 


Â ! Dj'achiné tos costés, quénze ou vént-ans au lon. Et dj'énn' a 
acheté, dés botèyes èt dés botèyes !... 


Jusqu'au djou qu'en fiant m' toürnéye, dj'arive è fén fond d'on 
viladje pièrdu, dins on minábe cabaret qu’ dj'îmousseûve co bén, d’ssus 
l' côp 4” prandjeure, po mougni més mitches èt lèyi sofler mi tch'vau. 
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Èt n' volà-t-i nén qu’ dj'aporcü, d’ssus l' cwane dè djivau (2), dins one 
masse di clicotias ét d' vizeriyes, one botèye, mi botèye!... Ayi ça, 
c'esteút lèye !... 


Èle m'a tot d' sûte pèté è l'ouy, maugré l’ poüsseure èt l’ 
man.nèsté. One bèle cougne. On-èmay jamais parèy. Ci n’ p'leüve èsse 
qui lèye. Et ај’ m'a dit dins mi-min.me : c'èst por mi ! I mè l' faut. 


Èt dj” l'a v'lu acheter ! Mins èst-ç’ qui dj’ m'i a mau pris ou èst- 
€' qui dj'a lèyi veüy one miète di trop qu’ dj'ésteüs amateür ? Dji n'è 
sé rén. Todi è-st-i qui l’ cabaretf a r'fusé nèt”. Et dj'a compris d'ambléye 
qu'i n-aveût pont d'avance d'aler conte : li botèye aveût todi sti là, 
dijeüve-t-i ; èle li v'neüve di s” mame !... 


Dj'ésteüs sácré mau toumé. Dj'aveüs à fé à one éspéce di djins qui 
n' sont binaujes qui quand i polenèt èspêtchi on-óte dé profiter d'on 
plaiji qu'i п’ compidenèt nén zèls-min.mes ! 

Dj'a portant sayi d’ l'apici pa l` boursète ; dj'a mètu on pris d’ fô. 
Rén à fé. Cès bièsses-là, quand èlle ont one saqwé èl” tièsse, èle ni l'ont 
nén ôte paut. Ç’ n'ést nén qu’ l'ésteüt rapia. Mins i'n’ li plaijeüve nén. 


Adon, tot l' monde èl compidrè, dj'énn'a sti tot disbautchi. 
Dj'áreüs fait mâleûr di mi, dj’ m'áreüs sti taper ë Moüse. Dj'énn' a v'lu 
au bon Diè, dj'a vèyeu tot l` monde èvi. Mès fayences, djè l’s-âreûs 
foutu au diále. Ayi, més binin.méyès fayences qui dj” énn' èstetis si 
bloüw. Ô, èle ni m'avine rén fait, don, mins què v'loz ? 


Tantia qu'on djou, dj'énn'a ieu m' sô. Ç’a stí pus fwárt qui mi. Et 
dj'a dit à nosse mèskine di lès c'bèsaci su l’ gumi. Tortotes. Et l’ trèpid 
avou, qui c'ésteüt lu l' cause di tot. Èt djè l’ riwaiteüve, li mèskine. Èt 
l prèsser èt l” kibouter èt l’ kitchèssi. Qui po fini, èlle ènn’ ésteüt tote 
mouwéye, li pòve comére. Èt télemint qu'éle voreüve di tos lès costés, 
pa momints, èle léyeüve chiper foû d’ sès mwins one assiète ou on plat. 
Dj’ l'áreüs bén ieu rabrèssi. 


Èt c'è-st-adon qu'i m'a v'nu one idéye, one idéye di diâle. Èt qui 
mosteüre bén qui, si onéte seüye-t-on, on-z-a todi ё fén fond d’ lu, dè l' 
simince di canaye... Tos lès bokëts d' fayence si r'chonenët, m'di-dj': 
avou totes cès spiyüres-là, quéntefiye qu'i-n-a moyén... I n° faut qu'on 
cêp! Onn' sét jamais... Èt aprés oyu bén tot pèsé èt mès'ré, dji tchouke 
ё m’ potche one boune pougniye di bokèts d’ pôrçulin.ne. 


Èt à l nét, dji séle mi tch'vau èt vo-m'-là rèvòye, èsprès, dins ç’ 
man.nèt cabarèt-là. Dji tén m'-y-ome à gougne, en fyant chonance di 
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rén. Adon pwis, justumint qu'i toune si tièsse dissus l” costé, — on tchén 
n'áreüt nén ieu l” timps dé léver s’ kèwe -, dji stitche dizos т’ caban, sins 
tchicter, li botèye qui dj'avetis à l'ouy dispòy todi. 


Pwis, franc come on tigneü, dji flache mi potcheléye di cacayes à 
l’ tére èt fé l’ ci qu'ést saisi. 

—Mariatodi ! di-dj' au cabareti, dj’a l’idéye qu'en 1° volant riwaiti 
di d’ trop près, dji vén dé fé voler à l’ tère li botèye qu'èsteut là ! 


È bén, savoz beng” qu'i m'a respondu, 1” cabareti ? Çu fameüs 
cabareti-là qu'ave(üt r'fusé di më l’ vénde à n'importe quén pris ? 


— Ba, di-st-i, n-a rén avou ca, ó ; là lontimps qu' dji m' ractineüve 
po nè 1” nén foute dissu l'ansigni, с” ví tchinis'-là. 


Joseph SELVAIS, R.N. 
(d'aprés Contes de Provence, de Paul ARENE) 


(1) Mousti : Moustiers-Sainte-Marie, village de Provence, situé dans les Basses Alpes 
(dép. des Alpes-de-Haute-Provence), renommé pour ses faïences peintes à la main. 


(2) djivau : tablette de cheminée. 


Méy-djoû 
(Sart-Saint-Laurent) 


Volà doze eüres ! I fait stof èt pèsant. 

Nin èwaré qu’ ça fuche l’eûre dès sôrcires... 

Èt l’ grand nwár tchèt, qu’ sère sès-ouy à mitan, 
E-st-à l'awaite, mins ti nè l' saureüves dire. 

On soufrireüve volti one air di vint, 

N'impòrtè qwè po tchèssi lés-angouches, 

Po s”“discramer di tot с” qu'on sét fwârt bin, 

Mins qui pièd s” nom dins one tièsse qui cabouche. 


Lès ta-ülias ont rèfachi l' solia... 

Si ça 5' póreüve qui l” ton'wáre lès cochète, 

Èt qu’ plove à r'lagne po nèyi j'qu'aus-ouchas 

Li grand laid tchét qu'ést pus nwár qu'one gayète. 


Andrée BACQ. 


55 


Strume d'iviêr 
(Namèche) 


Erèlé, tot blanki d' flotchiyes, 
Li maguinon sokiye. 


Moûse, di finès glaces moutonéye, 
Tchéríye, à chupe chovéye. 


On tchèsse, su l' Bosse di Djaukotin. 
— Oyéz-v' bawyi lès tchins ? 


Li mouchèt qu” totine à caroussèl 
Bin wòt, n'a d' cure di zèls. 


Tofêr, dins l’ sipèsse nive qui croque, 
On trèbuke, on-z-aroke. 


Èt l” sauvadje vint lève, à 1” tachelète, 
Dès voléyes di payètes. 


Bernard LOUIS, R.N 


~ maguinon : terril de carrière 
- li Bosse di Djaukotin : bois sur les hauteurs, entre Namèche et Sclaigneaux 


(Namur) 


Qui èst-ce, à l’nêt, qu’ vint ralumer 
Tos lès quinquéts do paradis ? 
Èt qui èst-ce qui lès vint sofler 
À l” prumére ейге au d'zeüs do ri ? 


Èst-ce one macrale ou on nuton ? 
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Qui èst-ce, didins l' potche di s' djilèt, 

Qui catche do djoû 1” lune dins 5° mouchwè ? 
Èt qui èst-ce qui va mète au frès 

Lès pièles di ròséye po l' muguèt ? 

Est-ce qui c'ést l' min.me qui s' tint au r'cwe ? 


Qui èst-ce, au matin, di s' tchapia, 
D'on côp qui fait sôrti l’ solia ? 

Èt qui èst-ce qui fait tchanter 1” vint 
Etür les blancs brès dès molins ? 


Gn-a jamais person.ne qui respond 
A chaque côp qui dj’ pose mès quèstions ? 


Emile BOTHY, R.N. 


Dèsqu'au djoû 
(Oignies) 


Si nos n’avéz qu’ nos pwin.nes 
au filé d' tous nos djoüs 

pou couri dins nos win.nes, 
Qwè-ce què nos f’rès tèrtoûs ? 


Mais 1” bouneür qui nos mwin.ne 
in pau dins tous lés cwins, 

t 'au-d -dèlang dés sémwin.nes, 
n'ést jamwais qué pou d'mwin ! 
Nos bouneáürs èt nos pwin.nes, 
agritchis à no cau, 

nos-alouyèt d” letis tchin.nes 
désqu'au djoû du grand slaut ! 


Gérard BAUDREZ, R.N. 
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D'on cwèfeü à l'ôte 
(Fraipont) 


Djúdi dë l' samin.ne passéye, dj'a volou aler fé cóper mès dj'vës. 
Qwand dj'a-st-avu sogni lès poyes, racoyi lés-oüs èt fôré lès robètes, dji 
m'a stu discandji, po "nn' aler. 

- Qwant' côps ni v's-a-dj-dju nin dit dè n' nin mète eune bleüve 
tchimihe avou on breun' costume! 

— Dji n’ va nèn-à 1” fiésse, èdon, Mèrance. 

— Vos-èstez djotirmay atitoté come on sins gos'. Dji sèreûs bin djin.néye 
d' énn' aler avou vos. 

— Dj’ èva bin tot seû, savez. 

— Má-honteüs ! Timps qui у’ sèrez-st-avä lès vóyes, alez’ atcheter on 
bouli èt cék trintches di djambon ; di l'èfoumi, èdon,po dîner sèmedi. 
Ci djoü-là dj’ n'áré nin l’ timps dè couh'ner, im” fåt fé mès d’zeûrs. 
— N'élz-av' nin co fèt, la saqwants djoûs, vos d'zetirs ? 

— Siya. Mins, dimègne, mi dreüte cuzène Jèlike, li fèye da m' matante 
Donéye, qui l’ Bon-Diu aye s'-y-âme, vint Бейге li cafè, avou s'-y-ome. 
Èt mi, qwand dj'a dè l’ djint, dji vou qui т” manèdje seüye própe èt bin 
rastrindou. 

—Tés'-t'on pò, va, bâcèle. Li fèye da vosse matante Donéye ni s` cotikerè 
nin so $° vinte po veüy s'i n-a dès ploumions d'zos lès léts. Djo, vos v's- 
aqwèrez d' l'ovrèdje à l' vide. 

— Ô, vos, v’ vik'riz tot sedi, i f'reüt chal pé qu'èn-on stáve ! Èt v’ tondrez 
li r'mouye, èdon, po dimègne. 

— Awè m’ fèye. Èt s’ goula у” pout fé binâhe, dji vou co bin laver mès 
pids, loukiz là. Alè 'nez-m' on bètch, divant qui dj’ п’ éváye. 

— Tinez-v' Кей avou vos bièstréyes. Èt п” rim'nez nin co à tûrèlûrc èt 
d'méye, èdon. 


Ma d'avu trové plèce po gárer l'auto, sins payi, d'aler qwèri dès 
cans' à l' bawète as liárds, pwis d’aler â botike, i bètchive après dih eüres 
qwand dj'a moussi amon l” cwèfeti. Dji tome bin. I n'a qu'eun-ome 
divant mi. Il èst d'djà achou è fóteüy, avou on grand vantrin noki átoü 
di s' hatrê. 

— Bondjou, vos deüs. 
— Bonjour, Monsieur. Vous avez rendez-vous ? m'a-t-i d'mandé l’ 
cwéfeü, tot nahant d'vins sès pingnes èt sès cisétes. 


Volà co on nové agayon, louke, asteüre. On lés veüt vormint totes. 
On radjoü po r'ssipter lès treüs mwérts poyèdjes qui dj'a co so m’ tièsse. 
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"]-abéle si ç’ sèreût po fé sogni mès-aguèces. 
— Bé, nèni, dji n' saveûs nin. 
Il a tapé on côp d’oûy so s’ cârnèt. Enn' a 'ne hóteléye, di radjoûs. 
— À doze eüres on qwärt 
— Ê, on mèt' li mizète à dj'vâ, sés’ wèzin, à doze eüres. 
— À deûs-eûres èt d'mêye èt à qwatre eüres. I n'a-st-à 1” tchüze. 
- Qu'i vasse po qwatre eüres, parèt ! Fâré bin. 


Compte là-d'ssus èt s” beü on côp d'êwe, mon-parent. Nos-ôtes, à 
qwatre ейгеѕ, nos r'cinans. Mèrance a dit qu'èle f'reüt dè l’ vôte, avou 
dès qwártis d' pome divins, twè ! Rin qu’ d'í tüzer, dji djêrêye. 


Djans' veüy ôte-pât. 

Salon de coiffure mixte. Po m" pârt, i polèt bin fé dès croles às 
tchins s’ c'èst leü-z-idéye. Dè moumint qu'i m’ ricópe mès seüyes, l'òte 
dé rèsse, dji m'è fou. 

Co l’ min.me rèspleû, valèt : 

— Je peux vous donner un rendez-vous à treize heures, Monsieur. 


À une heure de relevée, come lès notéres èl sicriyit d'avance so l’s- 
afitches po-z-anonci "ne vindicion ! Dès complumints ë vosse mohone, 
mi fi. À eune ейге, dji fé т’ prandjire, coukf so l’ sofa è l’ plèce di d' vant. 


Dj'a trové cou qu'i m’ faléve, nin lon èri di-d-là. L'ome di mèsti 
èst stampé so l’ pire di l'ouh, qu'i louke cou qu'i s' passe so l’ vóye. I 
sërë binàhe d'avu "ne pratike. Awè, dé ! 

Â, i n'a nolu, c'èst vréy. Mins, i va m'ni "ne saqui. Adon v' 
comprindez bin qu'on п’ pout nin fé pacyinter l” djint qu'a-st-on radjoû, 
èdon vos. Mi, fåt qu’ dji r'végne à «quinze heures trente-cinq». Et fåt- 
èsse à l'eüre, po п’ nin rèstardji l’ djeü. Come qwand dj’ travayive à I 
fabrique : si dj' pwintéve eune munute trop tárd, li mésse mi dis- 
comptéve on qwärt d'eüre, so m’ qwinzin.ne. Totes sórts di boneürs, 
èden, т” binamé. Èt dés bonès pákes, s'on n° si r'veüt pus di-d-ci là. 


Dj'a stu Бейге eune cope di trapisses, manire dé touwer 1” timps, 
tot rawärdant qu’ fouhe l'eüre d'aler r'qwèri lès-èfants da l” pus vile di 
mès fèyes, ë scole. 


Dji m' dotéve bin qu’ Mérance ni m' vóreüt nin creüre. 
— Téhiz-v' avou vos boüdes, calfurtf. Vos п’ sårîz aler 'ne sawice, sins- 
aler pigneter. Burdoye qui v-s-èstez ! 


Elle a trové à r' dire, come tofér, qui l’ bouli ésteüt trop crás èt l’ 
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djambon trop mêgue. Dji n' prind pus-astème à sès rametèdjes, hê mi, 
batème. Todi è-st-i qu’ més dj'vès п” sont nin co cópés... 


Dji va-t-èsse oblidji d’aler d "mander po-z-avu on radjoû, ca torade 
dji n'ôrè pus soner à mèsse. Avou lès kintes qui dj'èlzi a djowé, tés' qui 
lès bârbis ni m' sizèt nèn-avou on fuzik à deüs côps, po-dri l’ouh. 


Joseph LAHAYE, R.N. 


— djoúrmáy : continuellement 

— atitoté : accoutré 

— couh' ner : cuisiner 

— fé sès d'zeürs : nettoyer les pièces 
situées à l'étage 

— rastrinde : remettre en ordre 

— li r'mouye : la prairie (où l'on met 
herber le linge), la pelouse 


- à türélüre èt d'méye : à une heure 
indue 


— mà d'avu... : avant d'avoir... 
— hatré : cou 

— r(i)ssipter : tailler 

— 'l-a bèle... : a fortiori... 

— hóteléye : grande quantité 


Carnaval 


(Bois-de-Villers) 


— r(i)ciner : goûter (repas de l'après- 
midi) 

— djéri : éprouver un grand appétit 

— seüye : soie de porc 

— vindicion : (nam. passéye) : vente aux 
enchères 

— pratike : client 

— calfurti : mauvais sujet 

— ine sawice : quelque part 

— pigneter : boire (des pintes) 

— burdoye : ivrogne 

— prinde astème : faire attention 

— tés' qui... : pourvu que ... 

— sizer : ici, attendre 


Tchantans, zoublans : c'èst Cârnavâl ! 
On-z-a do plaiji a fé l' fièsse... 


... Pa-dri lès leups, 


Gn-a pont qui nos r'coneut ! 


C'è-st-one miète insi dins l` vikadje : 
Mwints côps, nos mostrans bia visadje 
Adon qui nn-èstans disbautchis !... 
C'èst Cârnavâl po tote li viye. 


Germaine FRANCOIS, R.N. 


Ossi bon-apôte qui Djudas 
(Mettet) 


In leup, racrampyi drí ène môye, 

astèt quausu à s' dérène bauye. 

Yink di sès viys soçons, in r'naud, 
qu'avèt passè l” djoürnéye dins s' trau, 
s'a décide, à 1” basse vièspréye, 

à-z-aler vèy s'i v'lèt 'ne ièrbéye. 

Li leup l'atauche : «T'é souvins' bin 
«qui, min.me quand dj'avès chópe mès dints, 
«dji n'ai jamais tchofetè ène mouche 

«ni li fé passer lés bérdouches. 

«Dji n'ai jamais sondji à mau. 

«T'è pous bin causer au bèrau 

«qu'a, parèt-i, éne bone mémwére. 

«In djoü d’ l'èsté, su l' côp d’ plandjére, 
«gn-avet in djon.ne ét craus bédot 

«qui s’abuvrèt au p'tit richot. 

«Dj'ai r'nonci à fé crausse eüréye 

«à m'n-auje, au r'cwè, pa-dri l'uréye. 

«In boureü d' craques m'a discausè 

«tot d'djant qui djè l'avès stron.nè !» 

Li r'naud li r'prind : «Gn-a pont di r'dite, 
«mins ni t' vante nin ; t” n'as pont d' mérite. 
«I t' faut dire come ça s'a passè 

«li djoû qui t` t'avès ècrukè. 

«Dj'astès à l'awaite dilé l'aye. 

«Dj'ètindè dès «Ouy !» èt dés «Aye !» 
«C'astét twè... T'avés én-oucha 

ke dmi p'lu t' fé div'nu moya. 

«Ene grüwe grabouyèt dins t' gârguète 
«avou s' bétch qui sièrvèt d' picète. 

«Si ti n'as nin scrotè l' bédot, 

«c ’èst qui t' n'as sedi, question d’ gaviot. 
«R'tinkiye tès cwades, croche tès faustriyes. 
«Ni ratind nin qu'èn-ôte tè l` diye. 

«Ni monte nin à tch'vau pou minti. 
«Vaut mia nuker t” linwe qui d' tchafyi !» 


Philippe MAUDOUX, R.N. 


— ritinkyi sès cwades : se reposer après un effort oratoire 
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Vilâdje in Brabant 
(Nivelles) 


Dins l'ér tére èyèt bleü, lauvau, tout-à | coupète 

Dins 'm Brabant plin d' lumiére, dès mésos aus twèts gris 
Triboulont du cripèt qui sint "l mièl in julét" ; 

Èles muchont dins lès-ârbes leüs vis pègnons blanchis. 


Dès-eûres, dés-eüres durant, dès longs yet fins pouplis 
Bèrçont tous lès crèstias floris d` cok ét d' bruwéres 

Èyèt pou mète à '| fièsse lès p'tits tch'mins roubliyis, 

Dès crèkions yet dès wèsses f'sont concèrt dins `l clériére. 


Dès fleurs dè pichoulits grimyont "l pachi d’ leûs stwèles, 
Dès grossès vatches "lé `l baume v'nont potchi dins lès-iaus ; 
Tèrchèdon qu’èl cinsi kèrtche in bègna d” trinèle, 

In poulin soûlé d' jwè, galope t't-au long dès saus. 


El campagne toute intiére s’èspanit, tourpineüse, 

Su °l cripèt qui rascoud lès-odeûrs dès-èstés. 

Ele lès spárde à '| cabaye t't-avau lès voyes eüreüses 
Dins `l nieunéye qui 'rglatit yèt lès matins dorés... 


Lès tch'mins, come dès-alines, couront d'lé lès-uréyes, 
Dès-arondes asbleuwiyes v'nont rifter lès tchamps d' lin, 
ÈI solèy fét blaki tous lès blés dins 71 vièspréye... 

Doûci lès-eûres ridont come in p'tit ri londjin. 


Comint ni vir volti no viládje co sauvádje 

Acwati dins °l vèrdure d'in p'tit cwin d’ no Brabant ! 
Èyèt d’ m'astoke pacoüp pou sinti su "m visádje 

ÈI vint kèrtchi d'odeürs qui fét 'm соейг si brûlant. 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 


- tribouler : dégringoler 

- muchí : cacher 

— cok : tanaisie 

— grimer : cribler 

— baume : abreuvoir 

— bégna : tombereau 

— trinèle : trèfle 

— toürpineá : trainard 

- à 'l cabaye : à tout vent 

— nieunéye : heure de la sieste 
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Resurget - Resurrexit 


(Bambois-Fosses) 


I gn-aurè co one nût, pwis gn-aurè on matin..., 

Èt tot sërë candji... tot sërë plin d’ drèlins ! 

Ça sèrè Paukes... èt nosse rigârd monterè ! 

Nos sorirans... l' Bon Die, d'au wôt, nos sorirè ! 

Li ciél sërë douvièt, come on flori cléria... 

Min.me s'il è-st-ènûlé, nos sintrans do solia 

E nosse keür fin bóké d' Alléluyahs ! 

Nos-aurans è nosse tièsse one kèkéye di projèts : 

L'idéye di vóy volti, d` grand douviè nos volèts, 

D’ douvié nosse keür èto, di sondji d' pus aus-ôtes, 

Di djouwer 1” role qui r' vint à dés-Apótes, 

Di r'div'nu on-éfant po réscontrer nosse parintéye, 

Carèssi on p'tit gnot, aidi one viye djin malasnéye, 

Alouwer on bon mot, on sorire à tot l' monde... 

C'èst Paukes ! Jésus èst raviké !... Voci les preuméres-arondes ! 
Li mwârt èst mwate, l'éspwér èst riv'nu !... On l’ pout djonde ! 


Roger VIROUX, R.N. 


— resurget (latin) : il va 7.ssusciter 

— resurrexit (latin) : il e: 1 ressuscité 

— drèlin : joyeuse sonnerie des cloches 

— bòké : rempli 

— on p'tit gnot : un petit enfant 

— malasné : maladroit parce que malade ou affaibli 
— alouwer : dépenser sans compter 
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CONNAISSEZ-YOUS...? 
WARUM KRIEG ? 


Mai 1940, sur la Lys, au quatorzième jour de la guerre... Prisonnier 
depuis quelques heures, l'adjudant Willy Bal et ses hommes du 12“ de 
ligne regoivent ordre de rassembler dans la cour d'une ferme proche les 
morts et les blessés des deux camps. Parmi les agonisants, un tout jeune 
soldat ennemi ; l’adjudant se penche vers lui et recueille ses dernières 
paroles, murmurées dans un souffle : Warum Krieg ? Pourquoi la 
guerre ? 


Le souvenir de cette tragique anecdote ne cessera plus de hanter 
l'esprit de l'auteur. Un demi-siècle plus tard, il tente de l'exorciser dans 
un court récit doublé d'une méditation sur l'absurdité des conflits 
armés : c'est Warum Krieg D, quelques pages an plat walon d' sódárd 
dè quarante, plus efficaces que toutes les proclamations. L'arme 
favorite de Willy Bal, c'est ici l'ironie, qui stigmatise les guerres — 
toutes les guerres : les «justes», les «sales», les «propres», les «saintes» 
et celles qui ont un relent de pétrole - dénonce l'hypocrisie des discours 
officiels et l’intoxication des consciences, fustige lès grossès panses 
qui ròvèlneut dès liárds à Г èscoupe an fyant fé l’ guére pôs-ôtes. 


On songe à un autre récit de Bal, C'asteut s' gamin ®, dont la 
révolte contenue éclaterait ici, violente et cinglante. 


Publié par les éditions du Bourdon d' Châlèrwè, l'ouvrage est 
préfacé par Albert Henry et illustré de maitresse fagon par Gustave 
Marchoul. Quant à l'auteur, faut-il rappeler qu'il est membre de 
l'Académie royale de Langue et de Littérature frangaises, de la Société 
de Langue et de Littérature wallonnes et président d'honneur des Rèlis 
Namurwès ? 


V. G. 


(1) Willy BAL, Warum Krieg ?, Charleroi, È! Bourdon, 1996. 

(2) Willy BAL, Ç'asteut s' gamin, dans Fauves dèl Tâye-aus-Fréjes èt contes dou 
Tiène-al-Bije, Liège, Société de Langue et de Littérature wallonnes, Collection 
littéraire wallonne, n? 2, 1956. 
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Li gatau 


C'é-st-on Namurwès, i s' pormune dins lès vóyes di Nameur, bin 
doücemint. Èt i passe divant one pâtisseríye. Èt i vèt dès bias gataus 
moka. Èt su lès bias gataus moka, il èst scrít : «Bon-anivèrsaire, Julien», 
«Bon-anivèrsaire, Sylvie», « Bon-anivèrsaire, Justine», «Bon-anivèrsaire, 
Laurent». 


Èt il inture. 
- Bondjoü, Madame. Dji vóro bin on bon gatau come ça. Mais vos 'nn' 
avoz nin onk qu'il èst scrit : «Bon-anivèrsaire, Arthur» ? 
- Ô non, Mossieü. Mais ça n° fait rin, dji l'alans fé do côp. Nos-èstans 
là po ça. Vos n 'avoz qu'à 1” dimandè. Nos faut dis munutes. Dis 
munutes èt vos l'auroz. Vos p'loz alè fé one comission ou bin d `mèrè 
véci, vos v's-assioz à tauve. 
-O bin, dji m` va d "mèrè усі. Dji m' va ratinde. 
-È bin, сауа! 


Оп quárt d'eüre après, èle rarive, ça... avou l' gatau... tote fiére, li 
comére ! 
— A, mais gn-a one faute, savez, Madame ! I faut on A, don, à Arthur ! 
- Mon Dieû, Mossieü, c'est l’ vrai! Aye, aye, aye, Mossieti ! Dins lès- 
ovris, à l'atelier, quand min.me, sés’ ! C'ést rin, Mossieü. On va coridji 
ca. Ratindoz cinq munutes. Ça va ièsse fait ! 


Vo-l'-là ёубуе... Dis munutes après, elle arive. Tote fiére. 
— Volà, Mossieü ! 
— À, mais... gn-a co one faute, savoz Madame ! Pace qui li A, c'èst nin 
là qu'i l’ faut mète, don ! C'ést nin Hhhhhartur, c'ést Arthhhhhur. 
— Oyi, bin c'est l’ vrai, Mossieü. Vos-avoz raison. I sont bin bièsses po 
ça, à l'atèlier ! Ça n° fait rin, Mossieü. Nos l'alans coridji. Èt dji va 
d'méré addé zèls po véy èt fé atincion èt po n° pus fé d’ fautes. Ratindoz 
co cinq munutes. 


Dis munutes aprés, èle rarive, ça ! 
— Â bin ç' cóp-ci, ça va, Madame ! 
— À bin, c'èst bin. Choütoz, Mossieü. Dji mè l' va mète dins one bèle 
bwèsse en cárton avou dès fleürs ét on bé papí tot-autoû ét on bé ruban. 


— Â bin... c'èst bin djinti, ça, Madame. 
— Oyi, bin, on fait ça... embalage cadau. Èt volà. Ratindoz co deûs 
munutes. 


Cinq munutes après, èle rivint. 
- Volà, Mossieü ! Èstoz contint come ça ? 
— Ayi, Madame. È bin, choütoz... Métoz-m' one jate di cafè, dji më 1° 
va mougni do côp, véci. 


Bin r'cassi 


C'è-st-on novia curé qu'è-st-arivè au viyadje. 
I n' conut person.ne, mais il aime co bin d' fé assoti lès djins. 
Volà qu'i résconture on gamin. 
- Comint с” qu'on у’ lume, vos, m’ fi? 
- Raymond. 
— D'oü ç’ qui vos d'moroz ? 
- Li maujon vélà, djus do pont. 
— Èt vosse papa, qu'est-ce qu'i fait ? 
— П èst cwabji. 
-Â ! il èst cwabji. È bin ! vos lí aloz fè one comission. Si vosse papa 
vout fé dés bons solès, dijoz-li qu'i dut fè lès smèles avou dés lin.wes 
di coméres. Ça n'use jamais. 


Saquants djoûs pus taurd, nosse curé rèsconture li gamin. 
— Ça va, m’ fi? Èt vosse papa, vos li avoz fait l' comission ? 
— Ayi, don, Mossieü l' Curé. 
— Et qu'est-ce qu'il a dit ? 
— [ n'a rin dit. C'ést moman qu'a rèspondu por li. 
— Et qu'èst-ce qu'elle a dit, lèye, vosse moman ? 
— Ele li a dit qu'i lès p'lot fè ossi avou dès gosis d’ curè : ca n' prind nin 
l'éwe. 
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Pont d'avance 


— Dj'énn' aí one avou l' feume, sés'. Ele mi rawiye do l' nét tos côps 
qu'èlle ètind on brut. Ele pinse qui c'èst lès voleürs. 


— To n'as qu'à lí dire qui lès voleúrs ni fièt pont d' brut. 
— Ayi, tin ! C'è-st-one idéye. 


Iüt djoûs pus taurd. 
— Èt qwè ? Ça va mia avou l’ feume ? 
— Taije-tu ! C'ést co pire. Asteüre, èle mi rèwiye tos côps qu'èle n'étind 
pont d` brut. 


Li bone méseure 


Djôsèf ét Franc wes sont à l` pèche. Dispôy deüs-eüres. 

Mais rin qui bètche. Rin ! Gn-a dés djoûs insi ! 

Tot d'on côp, vos-è-là onk qui vint pèchi, one miète pus lon. 

Qui ç’ qui c'est, c'ti-là ? Conuchans nin. 

I tape si ligne ét, do preumi côp, i r'ssatche on pèchon : on bia, sés’, 
valet ! 

Mais qu'est-ce qu'i fait ? 11” discrotche èt i l’ ritape. 
— П èst fò, m'-n-ome ! Il avot l’ dimension portant, èt co avou. Gn-a tot 
l` min.me dès droles di djins ! 

Nom di Dio! Volè qu'il è r'prind on-ôte. Co pus gros. Èt, il ritape 
fin parèy ! 
— Qu'est-ce qu'i у’ faut l'ome ? I n° sont nin co gros asséz por vos ? 
— Non fait. I sont trop gros, justumint. Dji du bin lès r'tapè. Pace qui, è 
nosse maujon, dji n'ai qu'one tote pitite pélète. 
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Au botique 


— Métoz-m' on kilo d' pétrole, si vos v'loz bin. 

— On kilo ? Mais, Djósef, li pétrole, on no l” pèse nin, savoz : on |" 
mésure. 

— À bon ! D'abórd, mètoz-è on mète. 


Racisse ! 


— Poqwè ç` qu'i gn-a dès-ovris moussis rodjes ét d's-òtes moussis 
blancs ? 


— Lès rodjes, c'est lés Flaminds, èt lès blancs, c'èst lès Walons. I n° 
travayèt jamais èchone. 

— Poqwè ? 

- Pace qui lès Flaminds sont pus vayants èt lès Walons sont pus malins. 
- Èt comint ç’ qu’ on lès r'lít ? 

— Quand 1 patron ègadje on novia, i li dit : «Couroz vitemint au coron 
do bátimint, véy dins m’ bürau si dj'i su.» Si c'è-st-on Flamind, i coürt 
ossi rate et il ï va véy. 


— Èt si c'é-st-on Walon ? 
— Ô li, i n’ coürt nin, i va tèlèfonè. 


Li botchi 


Vos n° pin.serfz nin, di-st-i l" botchi, mais dji n'in.me nin d’ touwè 
one bièsse. 

Inte lès deûs, portant, dj'in.me co mia touwè on via qu'on pourcia. 

Pace qui l’ via, quand on l' touwe, i п’ criye nin. 

Mais on pourcia, i criye come on via. 
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A ! lès jandârmes ! 


Au novèl an, l’anéye passéye, c'èst deûs jandârmes. 
Au novèl an ! Mais zèls, à l'ovradje, don ! 
Et i fièt Іей toürnéye, là ! Véci, tot l' long do l' Nationale 4. 
Èt is-ont arètè l' camionète, èt pwis, one miète si porminé zéls deûs 
po s’ discramyi leüs djambes. 
Èt vo-lés-là porminè tot bé doücemint. Deüs-eüres au matin... I fait 
tranquile. 
- T'as ètindu ? di-st-i onk. 
- Qwè ? 
- Dj'a ètindu one vwès, mi. 
— T'as ètindu one vwès ? 
— Oyi : «Mètoz on vére po lès jandármes». 
- Dji n'ai rin oyu, mi, di-st-i l'òte. 
- Siya, djè Гаї ètindu. 
- Tè l'as révè, sés', por mi ! 
Èt vo-lés-là vóye one miéte pus lon. 
Pwis, i s' ritoürnet ét, arivés à l` min.me place : 
- «Mètoz on vére po lès jandármes». 
- Hé ! T'as ètindu ? 
- Â non ! 
- A mais mi, dj "ai ètindu, mi, ç` cóp-ci : «Mètoz on vére po lès 
jandármes». 
- Bin nom di Dio, valét ! Èt portant, on n'a nin bwèvu. 
- Non. Dji n` sé nin ç` qu'i gn-a, mi. 
— Dj'irans pus lon. 
Pwis, i riv'nét co todi ét à l` min.me place : «Métoz on vére po lès 
jandármes». 
— Â bin ç' côp-ci, tè l'as ètindu. On l'a ètindu tos lès deûs. 
- Vin, Nos-irans véy. 
Èt vo-lès-là убу, с̧а! Èt dins l” fossé, itrouvèt on-ome qu'èst stindu 
là, avou s' motociclète qu'est spiyiye à bokèts. 
A bin, on 1” séwe. On l' ritire do fossé. On l” coütche. 
Gn-a onk qu'èva tèlèfonè à l` camionète po amené l'ambulance. 
Èt l'óte qui cause avou l'ome. 
— Ça va, Mossieü ? Ça va? Ça va mia ? 
— Ca va mia. 
- Mais poqwë ç` qui vos d'djiz ca : «Mètoz on vêre po lès jandármes» ? 
— Ô bin, dji coneu bin lès jandármes. Si dj'avo criyi «Au s'coürs», vos 
n'auriz nin v'nu, ô ! 
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Tièsse è l'air 


- Gn-a l` Fèrnand qu' enn' a iu one. 

- Di qwè ? 

- Il a pièrdu s' feume, li samwin.ne passéye. 

- Férnand ? О! ça n' mi sbare nin. C'a todi sti one tièsse ë l'air. 


A scole, dins l' timps, i pièrdot d'djà tofér sës-ostëyes : sès mayes, sès 
lives ét min.me si cárnassiére. 


~ Ayi ! Mais, faut s'ètinde : il a ètèrè s` feume, li samwin.ne passéye. 
-Il'aètèrè ? A bin, d'abòrd, c'èst qu'i l'a r'trovu ! 


Pont d' chance 


Li Tür s'a mariè deûs côps. 
- Portant, dji n'ai pont d` chance avou lès coméres, di-st-i. 
- Comint ga ? 
- Li preumire èst mwate. Èt l' deüzin.me, èle vike co. 


One bone riclame 


Gn-a nosse Djôsèf qu'a gan.gni l` gros lot à on concoûrs qu'a sti 
mètu su pid pa l' margarine Planta. Quèstion d' fè dès novèlès pratiques 
en fiant crwâre aus djins qu'i gn-a rin d' tél conte li cancèr. 


On-a fait on grand raploû avou lès gazétís d' Vers l'Avenir èt prinde 
saquants fotos. Pus, gn-a Mossieü Planta qu'a co fait on discoürs po dire 
à Djôsèf qu'il éstot fwârt contint. 

- Est-ce qu'on v' pout d'mandè qu qu’ vos-aloz fè avou tos cès sous-là 
qui vos v'noz d' gangni ? 
- Ó ! Poc'minci, di-st-i Djósef, asteüre, dji va mougni do büre. 
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Au r'pin.tant 


Ca fait d'djà on bokèt qui l' Ziré, ça n° li va nin. 

Il a sti au fármacyin. I ‘пп’ a causé au vètèrinaîre quand il a v'nu 
po sogni l tchin. 

Il a min.me fait v'nu l` médecin. 

Mais gn-a pont d'avance : ça n° li va nin. 

Et il a peü d' moru. 

Ca l’ grabouye. Èt on bé djoû, il a fait v'nu l' curé. 
- Choütoz, Mossieü l' curé, dji n° mi sin nin bin èt dj'ai рей d' moru. 
- Vos n° p'loz mau, don, Ziré. C'é-st-on momint à passé. Ça r'vérè, 
come on dit. 
- Non fait, Mossieü l` Curé, dji su au r'pintant po dès-afaires qu'i gn- 
a et dji vóro bin mète mi consyin.ce à s’-t-auje. 
— Bon. Dji vos choüte, Ziré. 


- Bin volò. C'est d'djà dés viyès matènes, savoz. 

Timps do l’ guére, vèyoz, dj'aí catchi dès Djwifs dins nosse cauve. 
Atincion! 

Il ï fiot bon, il í fiot sétch. Mais enfin ! 

—Cin'éstnin on pètchi, don ça, Ziré. Qui do contraire. Vos-avoz là fwan 
bin fait. 

- Ayi mais, ci n'èst nin tot, Mossieü l` Curé. Djè l'zi aï d'mandè deüs 
mile francs tos lès djoûs. 

- Deüs mile francs ! C'èst brâmint po ça ! 

— Ayi, mais c'èstot l' guére. Avou l' feume èt lès-èfants, on-èstot sèrè 
mwints côps. Et pus, i faut dire qu'il èstint fwart ritches, vèyoz. I n° 
p'lint mau. 

— Bon ! Ci n'ést nin g' qui vos-avoz fait d' pus bia, Ziré. Mais, li Bon 
Diè èst bon ét I vos l’ pòrdonerè. 

— Mais ci n'est nin co tot, savoz, Mossieü l` Curé. 

— Â ! Qu'èst-ce qu'i gn-a co ? 

- Bin ! Dispóy li timps, là, dji no l'zi ai nin co dit qui l’ guére èstot faîte. 
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Gaston èst mwârt 


Ayi ca ! Gaston èst mwárt. 

Saquants samwin.nes pus taurd, Poldine, si feume, résconture 
Mèliye. 

On n' s'a pus vèyu là longtimps. 
— Qués novèles ? C'èst Т vrai qui Gaston èst mwárt ? 
— Ayi, ca, m' fèye. 
— Мапа! Dj'ai sti tote sibaréye. 
-Èt mi, don ! 
– Comint ç’ qui ga s'a fait ? 
— Choütoz ! Dj'èstins là, bin tranquiles, nos-ótes deüs à l' maujon, do 
l' vèspréye. Tot d'on côp, i т’ dit : «Dji mougneroz volti one salade aus 
crètons, mi, po sopè.» «Poqwè nin? di-dje. Dj'ai justumint tot ç’ qu'i 
faut : dès canadas a r'tchaufè, dès-ous cüts deur, do laurd po fè lès 
crètons. Seülemint, vos m'iréz côpè saquants salades au corti, pace qui 
ça, c' n'èst nin m'afaire.» 
Come dit, come fait, ca. 
Dj'aprustéye tot ç` qu'i faut : dji mèt r'tchaufè lès canadas, dji fai riv'nu 
lès crétons o l’ péle. Dj'èsto prete èt dji veu qu'i n'ést nin co rintrè : «Il 
è mèt do timps po côpè saquants salades». Dji m’ va véy : dji п’ veu rin. 
Dj'avance pus lon. Jèsus’ Maria ! Il èstot staurè au mitan dès salades. 
I ‘nn’ avot nin d'djà cópë one. Il èstot mwärt. 


— Bin, c’èst sbarant ! 

— Taijoz-vos !. 

— Èt qu'avoz fait ? 

— Â bin ! Dj'ai drouvu one bwèsse di p'tits pwès, là. Dji saí bin qu’ ca 
n'èst nin si bon, ga ! Mais enfin... 
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One laide maladiye 


Dispóy qu'il èst pensionè, Djôsèf ni fait pus rin d' bon. 

I fume sins lachi. I s'a mètu à bwáre. 

Et volà qu'asteüre, i court aprés lès coméres. Il í passe dès 
vèspréyes ètires. 

Mariye s'a fait laide saquants côps. Mais i s'a d'mwaiji. 

Èle ni wase pus rin dire. 


Elle ènn’ a causé au curé. «Dijoz-li one sagwè, ó vos, mossieü l' 
Curé, po 1” rimète su l” bone vóye. Mais sins li dire qui ça vint d’ mi, 
savoz, pace qui, ca sèrot co pire.» 


— Auji à dire, é ga. Comint vous’ qui dj’ féye, é mi ! Faurot trouvu 
l'ocasion. 
Mais l'ocásion èst rare. 

Portant, on djoû, volè l' curé qui passe, èt Djòsèfè-st-assi su l' banc 
qu'i lit s' gazète. 
— Qués novèles, Djòsèf, ça va ? Rin d’ пой? 
— Non, 6, Mossieti l' Curé. Mais chotitoz one miète, vos qu'èst malin, 
Qu'èst-ce qui c'èst don ga : one pneûmonfye? 
— С” còp-ci, djè l’ tin, di-st-i l` curé, dins li-min.me. 
— Bin, choütoz, Djòsèf, c'è-st-one laide maladiye. C'é-st-one maladiye 
qu'on-atrape quand on fume di trop, quand on bwèt pus qui d' raison èt 
quand on va véy lès coméres daus-ôtes. Poqwè c' qui vos m’ dimandoz 
ça ? 
— Ô rin, ô! C'èst pace qui dji lijo, là dins l' gazète, qui, à Rome, li Pâpe 
ènn’ a atrapè опе dobe di pneümoniye. 
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Novèl An 


Djósëf a passè l' chîje avou dès camarades. One pasquéye vos- 
ôtes ! 

Qué-vous' ! Ci n'èst nin I Novèl An tos lès djoüs. 

A sèt-eûres au matin, faut r'prinde l'auto. 

Tot bé doücemint, sés’. One miète à ikèts. Èn sèrant I’ drwète. 


Nom di Dio! Vola lès jandármes ! Todi là quand i n' faut nin, zèls. 
- C'ti-là, djo l’ tin, di-st-i l' gros brigadier. 
—Halte ! 
Djósef bache li сагаи. 
- Bondjou, Моѕѕіей l' jandárme. Èt one bone anéye ! 
— Qués novèles, là ? 
- Ça va fwárt bin, Mossieü l’ jandârme. Èt vos ? 
- Vos n'avoz nin bwèvu on côp d' trop, vos, quéquefiye ? 


-Ô siya, ga, Mossieü l` jandárme. Nos-avans fait on rèvèyon d' tos lès 
diâles. Choûtoz. Po c'minci, don, saquants-apèritifs. Èt nin avou l'éwe 
do robinèt, savoz ! Pus, po sopè, dj'ai bwèvu one botèye di blanc vin 
por mi tot seû èt bin sûr deûs botèyes di rodje. Adon g' côp-là, dès 
grandès gotes qui dji n” lès-af nin comptè. Èt pus, nos-avans achevé l' 
nét au champagne. Ça, c'èst vikè, don, Mossieü 1” jandárme ! 


— Vinoz avou mi jusqu'à l' camionéte. 
- Po qwe fe ? 

- Po soflè dins 1” balon. 

— Pogwè ? Vos п’ mi crwèyoz nin ? 


C'èst I’ cafè, 1” cafe, l’ café... 


- Nin fwârt bon vosse cafè, l'ome ! 

— À ça! Mossieü, c'èst do r'tchaufè d'ayír. 
— Gn-a nin moyin, d'énn' awè d'audjoürdu ? 
— Siya. Mais po ça, faurot riv'nu d'mwin. 
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Qu'è dis' ? 


Djòsèf ét Françwës sont-st-èvôye fè on grand voyadje. 
En Egypte, vos-ôtes. Véy dés bèlès-afaîres ! 


Avou one guide : one djon.ne comére qui cause come on-aurmonak 
èt qu'èst tote fiére di p'lu fè dès grandès-èspliquéyes su tot l” payis. 


— Mesdames, Messieurs, l'Egypte a été jadis une des plus grandes 
puissances du monde. Il en reste aujourd'hui des vestiges impression- 
nants. Tout cela est dü à nos rois, nos Pharaons et parmi eux, le plus 
grand de tous : Toutankhamon, qui avait des pouvoirs divins. 


— Come èle cause bin, énn' dé, ç' comére-là ! 

— Taije-tu. Choûte ! 

— Ainsi, il suffisait au roi Toutankhamon de promener son regard sur les 
campagnes et, aussitót, celles-ci se couvraient de moissons. 

- Qu'è dis", Djôsèf ? Rin ди” do r'waiti lès campagnes po fé lèvè lès 
grins ! 

— C'é-st-one chance, é ca. Pinses-tu qu’ c'èst 1” vrai ? 

— Vous avez devant vous les fameuses Pyramides. Il suffisait au roi de 
tendre la main et les blocs de rocher se détachaient d'eux-mémes et 
s'assemblaient pour former ces vastes édifices que le génie humain, à 
lui seul, n'aurait pu réaliser. 


- Qu'è dis’, Djôsèf ? Rin qui lévé s’ mwin èt tot ça qui s` mèt èchone ! 
— Qué fwárt ome, ci Toutancamion-là ! Ci n'est nin po ca, mais si on- 
z-è p'lot fé ostant ! 

— Mesdames, Messieurs, la population de notre pays était alors consi- 
dérable. Mais il suffisait au roi de faire un clin d'ceil à une jeune fille et, 
aussitót, celle-ci était enceinte. 

- Qu'è dis’, Djòsèf ? Rin qu'one clignète, èt l' comére èstot prije ! 

— Bin, choûte valèt ! Pog't-afaire-ci, tot bin pèsè, mi, dj'in.me cor ostant 
nosse vi sistème. 


Dés priyéres ! 


Gn-ali p'tit Colas qui mousse foi d’ l'églijeen brèyant, en brèyant. 
— Qu'est-ce qu'i gn-a qui п’ va nin, mi gamin, dimande-t-i l` curé. 
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— А ! Mossieü l” Curé, dj'ai pièrdu l’ pice di vingt francs qui m’ papa 
m'avot d'nè. 

— Gn-a rin avou ça, don, m' gamin. Aloz dire one priyére à Sint- 
Antwin.ne, i vos lès f'ré r'trouvu. 


Come dit, come fait. Li gamin r' mousse e l'églije ét i dit sès pâtèrs 
divant Sint-Antwin.ne. Mais rin. Sint-Antwin.ne ni bronche nin d'one 
ligne. 

Tot d'on côp, gn-a l' Colas qui s` corcéye. Il atrape on baston qui 
trin.not avaur-là, ét pign’ su l’ posture da Sint-Antwin.ne ! 

Rouf ! àl' valéye ! Li tronc spiyi ét tote li manóye qui s' sitrame 
dins l'èglije. Ni one, ni deüs : li p'tit Colas rimplit sès potches. 

I mousse foü ét i résconture li curé. 


—A! Im' chone qui ça va mia, m` gamin. Vos-avoz r'trouvu vos vingt 
francs ? 


— Ayi, ô, Mossieü l' Curé, èt co avou. 

— Dji vos l'avoz bin dit : faut todi dire ses priyéres à Sint-Antwin.ne. 
- Dès priyéres ! Dès priyéres ! Néni, ô, Mossieü l` Curé. Do baston su 
s" g... qu'i Ii faut à ç'u-là ! 


Taudje one miéte 


On diré co qu’ dj'énn' ai minti. 

Portant c'è-st-insi. 

Djo l’s-af vèyu, dins l” ruwe dès Brèssetis, Djôsèf ét Françwès, dri- 
n-on l'óte, à deüs métes. 


I rotint piya miyò, en r` waitant leüs bètchètes, tot lèvant l' brès po 
fé come on rond au-d'zeüs do 1” drwète sipale. 


— Qwè fioz là, vos deûs ? 

— Bin, to l’ veus bin, dandjereü ! 

— Non fait, justumint, dji n' veu rin. 
Là-d'ssus, Djôsèf si r'toüne. 


- Ё! nom di Dio, Frangwès ! Taudje one miète. Dj'avans rovyi l’ 
poûtrèle ! 
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Li bon costume 


— Nom di Djo, Françwès, qui t'ès bia ! T'as on novia costume ? Èwou 
ç’ qui t'as sti qwére с̧а? 

— À Fontaine-Malaise. 

— Bin, t'as do l’ chance : i t” va bin! T'ès própe avou. 

— I n’ tint qu'à twè d'énn' acheté onk ossi, in ! Gn-a tant qu'on vout. 
— Ayi, mais... ca costéye, dandjereü ? 

— Â ça! To n'as rin po rin. I t” faut quinze mile francs asteüre por on 
costume. 


— Quinze mile francs ! Maleureûs ! Dji n° mèt nin quinze mile francs 
por on costume, sés', mi. Dj'irai co bin on bokèt avou l` vi. 

— T'as twárt. Pace qui c'èst do bon. Èt atincion : po l’ pris, t'as l' casaque 
èt deüs pantalons. 

— Ca, c'è-st-ôte tchóse. Dji m'è va causé à l’ feume. 


Quinze djoûs pus taurd. 
- Â! Tol'as po ça, l' novia costume. I t” va bin. T'ès tot radjon.ni. 
— Ayi, dji n’ di nin. 
- Poqwè ? Gn-a one saqwè qui n’ va nin ? 
— Choüte ! Li casaque, là, ça va fwârt bin. Gn-a rin à r'dire. Mais deûs 
pantalons, là valet ! ça èst tchôd, sés’. 


À Nameur 


— I d'djét todi qu'à Nameur on-z-èst tofér taurdu. Èt майе. Là qu'on fait 
lès fièsses di Waloniye iüt djoüs d'vant l’s-ôtes. 


—É! Niť brouye nin, sés’. C'ëst lès fièsses di l'anéye passéye qu'i fiet 
rademint divant qu'i sôye trop taurd ! 
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Waîte à vos 


C'éstot l'ésté passè, quand il a faît si tchôd. 
Djòsèf si pormine tot 1” long d’ l'éwe. 
Volà qu'il avise, di l'ôte coste, on-ome qu'è-st-ascropu, qui poüje 
l'éwe avou sès deüs mwins èt bwáre à grandès goléyes. 
— É! atincion l'ome ! Майе à vos, pace qu'elle èst man.nète. 
Mais l'óte n'ètind nin, dandjereü, ét i continuwe à lampe. 
-É ! Fioz atincion, pace qui l'éwe èst man.nète. 
Là-d'ssus, l'óte si r'drèsse èt li d'mande : 
— Wat is? Wat zegt u ? 
— A! di-st-i Djòsèf. Fioz atincion : il” faut bwáre doücemint. 


Li baudèt 


Ziré a résolu d' vinde sès bièsses. Ça п” li va pus. Li feume ènn'a 
s' sô. 

Gn-a nin on-èfant po r'prinde li cinse. C'èst d'djà bon insi ! 

C'est Djôsèf quo lí aconsyi do vinde sès bièsses mon lès Flaminds. 
— T'énn' aurès brámint d' pus. To m' pous bin crwáre. 


Èt come di jusse, ça. Ténoz : il a r'vindu з” baudèt do coste d’ Sint- 
Trond. Cinq mile francs d' pus qu'i 'nn' aurot iu véci. 


Mais quinze djoûs pus taurd, volà 1’ baudèt qui rarive. 
— À non, valèt ! di-st-i l' cinsi. Dji n' ti vou pus véy véci. Dji t'a vindu 
mon lès Flaminds. Dji n' vou pont d' miséres avou cès djins-là, mi. Va- 
r-z-è vitemint ! 
— A mais, gn-a qu’ fè d'awè рей, òcinsi, di-st-i l' baudèt. Dji n” fai qu’ 
passè po r'prinde saquants-afaires. Dji n° pou d'djà bin mau do riv'nu. 
Dji su brâmint mia vélà. 
— Comint с̧а? T'és mia mon lès Flaminds qu’ véci ? T'énn' as minti ! 
— Non fait, cinsi ! Pace qui, véci, dj'èsto baudèt. Mais vélà, dji su maisse 
di scole. 
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Li coürs d'istwâre 


- Qués novèles ? On n' t'a nin vèyu èyir, aus cautes ! 

— Dji п va pus. 

- Ti n' vins pus djouwè aus cautes, li mérkidi ? 

— Non, dji n'i va pus. Dji n'ai pus l” timps. 

— Ti n'as pus l’ timps ? 

— Nèni, valèt. Asteüre, dji va au coürs. 

— Ti vas au coûrs ? 

— Ayi, ga. Tos lès mérkidis à 17 nét, dji va au coûrs. 

— Au coürs di qwe ? 

— Au coûrs d'istwáre. 

— Au coürs d'istwáre, po qwe fé ? 

— Bin... po-z-aprinde. 

— Po-z-aprinde qwe ? 

— Â bin, dj'è conu, sés’, asteüre, dès masses d ’afaîres qui dji n” conicho 
nin, dispü saquants samwin.nes qui dji m` va au coürs ! 

— Di qwe ? 

- Dès djins qui dji n° conicho nin. Ëst-ç' qui ti sés bin, twè, qui 

g' qui c 'ést Alexandre le Grand ? 

eu 

— Â ! Ti vès! Èt Jules César? 

— Ayi. C'ti-là, dj’ ènn’ ai d'djà étindu causé à scole. 

— Ayi, mais qu'est-ce qu'il a fait? 

— Â bin, il a fait l' guére, a-dje l'idéye. 

— Oyi, mais l` quéne ? 

— Â! Djin’ sé nin. C'est do vi, sés’. C'èst d'vant 14 ! 

— Taíje-tu, biésse ! Èt Louwis XIII ? 

— Â, ça, c'è-st-on martchand d’ meübes. Dj'ai vèyu one réclame l'óte 
djoû. 

— Taije-tu, bièsse. C'è-st-on rwè d' France ! 

— Et Danton, to conus bin Danton ? Èt Robespierre ? To vès... cès djins- 
là, asteûre, dji lès conu. Dji lès conu au coûrs. 

— Oyi, mais èst-ce qui t’ conus bin Alphonse mon |" tchaurli ? 

— Non. Qui с” qui c'èst, c'ti-là ? 

— Ë bin... c'èst l’ ci qui vint véy ti feume su l’ timps qu’ t'è-st-au coûrs 
d'istwáre. 
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Oscâr 


(Namur) 


Li coq vint d'alumer lès royons do solia 

Qui, dèdjà, staure au-d-foü sès bias-ôrs pa pougnîyes. 
Lèvé timpe, on tiène vint coûrt carèssi lès tch' vias 
Dès-uréyes èt dès tchamps qu' l'ârsouye dispiète abfye. 


À l' cinse, pa l’uch dè l' grégne, Oscar sórte en chuflant, 
Dès fistus comachis dins s' nwâre èt spèsse tignasse. 

I n'èst riv'nu qu’ d'ayir, come i r'vint tos lës-ans. 

Todi gaiy èt plaijant, todi ossi stocasse. 


Si grande fau su si spale, avou l’s-ôtes, i "nn' îrè 
Tot-à-l'eüre divant l’ pice à soyi — li prumére — 

Èt là, d'vant d'ataquer, bachant s’ tièsse, i s' sègn'rè 

Come po r'mèrci l' Bon Diè do pwin qu’ "l avóye su l’ tére. 


Quand 1” djoûrnéye sërë іше, i tchant'ré su li tch'min 
En-z-èralant viè l' cinse au d' truviès do viladje, 
Atauchant lès-èfants po l'zeü aprinde sès r’frins 

Et couyonant volti lés coméres au passadje. 


Ca dispeüy bin longtimps, tot l' monde conèt Oscar, 

Li fautcheü-vagabond qui rind djalous lés-omes 

Pace qu'il a dés bleuws-ouys ét qu'il èst si cagnárd 

Èt qu'i n' si jin.ne nin co po-z-agní dins leü pome. 

Mais quand il a bouté |” dêrène tchèréye au r'cwè, 

Qui lés feumes, dins lés steüles, ont méch'né totes lés pautes, 
Li vagabond èva, tchantant s' dérin coplët... 

Èt pa-dri lès ridaus, pus d'one dimeüre sondjaute. 


Victor TONGLET, R.N. 1947 
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Maria 
(Hemptinne-Eghezée) 


Maria èst rèvôye. 
Mwate èt ètèréye, lu pôve djin. 
Vinrdi passé. 


О! minábe ètèremint ! Quate pèlés èt deüs tondus. 

Wére du famile. On fu qui n' riv'neüve quausu pus. On fré èt one 
bèle-soû. Detis trwès nèveûs. 

C'ésteüt à рей près tot. 


Faut dire qui l’ timps n'i ésteüt nén non pus. Dès cwades. 

One laide pléve d'iviér. Fréde. Qui cwacheüve lès visadjes èt 
moussi d'vins lès árdes. 

À n' nén taper on tchén à l'uch. 


Ayi, ёе èst révóye come elle a v'nu, Maria. 
Sins pont fé d' brut. Sins criyi waye. 
Come à catchéte. 


One byin bráve djin, don, portant. 

Elle aveût t’nu botique, quarante ans au long, nén lon erí d' nos- 
ótes. On bia botique. Bran.mint dé passadje. 

Enn' a-t-èle vèyu moussi, d'ssus s’ vikairiye, dès pratiques èt dès 
pratiques ! Dès pècléyes. 


Èt lèye, todi bén à s' place, onéte èt socenauve.“ Nén grandiveüse 
po one mastoke. Todi po-z-ayèssi lès djins. Èt po п” vos nén tchouki 
n'importé qwè, come dés cis qu'i-n-a. 

Èt bén dire bondjoü èt à r' veüy. Qui v's-i aliche po one sârlète ou 
po on bia service. 


Lu Djan, c'ésteüt l' min.me. 

Dispòy quand è-st-i mwárt, don, lu ? Et 1” lèyi mierseüle dins sès 
cayèts. 

Ça fait d'djà sûr saquants copes d’an.néyes. 

Pwis, on côp qu’ l'ádje a sti là, r'mète si comèrce, Maria, èt baguer 
deüs trwès maujones pus lon. On-apartumint. Bén è cwète. Su l” difén, 
on në l' véyeüve quausu pus. Lès viyès djins, c'èst come ça : i vikerine 
bén avou on vére d'ê we. 
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Èt lès vwèséns ? 

Ont-i soyu qu'èlle èsteüt fayéye, seûremint ? 

Nén pus sûr qui ça ! Ecramís qu'i sont dins leüs bèsognes èt leüs 
trayéns. Qui dârenèt âre èt ote, dimègne èt tos lès djous. Ont-i co l” timps 
dè waiti autou d'zèls, pinséz ? 


Ayi, rovîye, lu pôve djin. Roviye ! Èt ètèréye, divant dè moru ! 


Là co bén qui 1” Bon Dieu l” ratindeüve dissus s'-t-uch, Lu !... 


Joseph SELVAIS, R.N. 


Dimègne après l' din.ner 
(Bambois) 


I lât l’ solia, l’ ciél èst r'niètyi, 

On djoûwe à l’ casse dissus l” Bati. 
C'ést l' championat d' Bèljique... 
Lès pintes chimenut o p'tit botique ! 
I gn-a dè l’ djin ! Walons, Flaminds ! 
Gn-a min.me on tchin 

Qui léve si pate à one auto ! 

Èt on cint d' dos 

Qui s' clincenut, 

Qui s’ ridrèssenut... 

Come on balèt, 

Po sûre li djè ! 


Su 1” vòye pa-dri, one djon.ne moman 
Mwin.ne one vwèture d'èfant... 

Ele sort... 

Sobayi qu'est-ce qu'auré gangní ? 


Roger VIROUX, R.N. 
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Zande èt Twènète 
Li novia tchapia 


(Sart-Bernard) 


— Tin, waîtoz, Zande : ènawêre, li facteür a apwárté one léte da matante 
Daliye. Ele va mârier s' fi, l’ Ziré, èt nos-èstans invités tos lès deüs. Sèrè 
sûremint on grand máriadje ! 

—Sic'èstcome po s' fèye, dji n'iré піп! Dj'a sti ieü on côp, dji nè l’ sërë 
nin deûs ! Avou m' nwâr pète-au-cu èt m' tchapia büse, dj'ésteus 
agadelé come Twin.ne, li mayeür di Trignolles. I n° manqueut pus qu’ 
l'èchèrpe. Non, Twènète, c’è-st-inutile ! 

— Bin, dji tèlèfonerè d'mwin su l” côp d’ dij eûres po sawè qwè, mins 
di tote maniére, і т’ faurè on novia tchapia ! Po dès parèyès fièsses on 
п’ pout nin mète deüs côps l` min.me, don ! Si vos v'loz bin, nos-irans 
djüdi qui vint ! 

— Poqwé nin sémedi ? Nos-alans justumint au mártchi ! 

— Â, pace qui vos pinsoz qui dj' va trover on tchapia su l” mártchi, 
quét'fiye? Non.na, Zande, поѕ-ігапѕ djüdi, nos f' rans saquants botiques 
èt veüy one miète lès pris. Dji póré tchwèsi à m'-y-auje. On n'achetéye 
nin on tchapia come on-z-achetéye one cingue ou dés-aburtales ! 

— Si c'ést come qa, nos-irans djûdi. Nos pauterans jusse après non.ne, 
pace qui dj'a l'idéye qui nos 'nn' aurans po l` mwins' jusqu'à Г 
vièspréye tote basse. 

Come qa a sti dit, ca a sti fait ! 

Ci djüdi-là, il ont toürné ét racatoürné dins tot Nameur. Il ésteut 
quausu l’ quárt di trwès-eûres quand il ont moussi dins on botique dè l” 
roüwe di l' Andje. 

— Bondjoû, mossieti ! 

— Bonjour, monsieur, bonjour, madame. Que puis-je pour votre ser- 
vice ? 

— A, non.na, in, mossieü, si vos v'loz bin, causans walon oudoubin dji 
va div'nu moyale. Dji vóreus bin on tchapia po-z-aler à on máriadje. 
— Avoz vèyu one saqwè qui vos plaijeut ? Èt qué pris v'loz mète ? 

— Mostroz-m' todi сі qu’ vos-avoz, èt ро l' pris, nos vièrans ! 

— Wai, vo-nnè-la on bia, tot gárni avou dès bèlès plumes. Gn-a l' min.me 
véci avou dés fleürs. I vos fauré veüy avou vosse cote. I faut assórti, 
s'apinse l'óte. 
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Il a falu qui l' Zande dije li sène. 
— Dès plumes et dès fleürs, i gn-a dés parèyes dins nosse réssèré ét dins 
l' corti. 

Il a stf r'clawé ossi rade. 
— Zande, dji n' vos-a rin d'mandé ! 

Li vindeû n'a fait chonance di rin ét douviè one vitrine. 

— Volè one saqwé d’ tot novia, madame ! Ça s' lome on canotier. C'est 
do strin ! Sayoz-l’ : gn-a on murwè, là, èsconte di l'ármwére. Waitoz, 
mossieü, come ca li va bin ! 

— Ayi, on direut Maurice Chevalier ! 

Twènète a chwarné on fèl côp. Si sés-ouys aurin.n' siti dès révolvérs... 
— Et cit'là, mossieû, djè l' pou sayí ossi ? 

Twènète mostreut on grand tchapia ossi laudje qu'on rólia d” 
bèrwète. 

— À, cit'là, madame, i vint tot drwèt d'Ítaliye. C'èst 1’ grande mòde, vêla. 
Purdoz-l” èt pougni d'dins. C’èst do strin а’ Toscane, c'est fwárt lèdjêr 
èt solide. 

— S'i gn-a do solia l' djoû do máriadje, vos sèroz bin è l'ombe, a-t-i co 
lachi l' Zande. 

Twènète n'a pus rèspondu. 

— I costéye combin, mossieü, l'italyin ? 
— C'ést quate mile francs, madame. 

Zande achiné come d'abitude. Il èsteut astampé conte li comptwár, 

mins Twènète a vèyu l’ mawe qu'i fieut, dins l’ grand murwè. Elle aveut 
r'métu l” tchapia su l” bwèsse èt-z-è prinde on tot p'tit. 
— Ca, c'è-st-on vrai bibi, madame ; nos lès fians v'nu d' Paris. I costéye 
pus tchér qui l’ grand, savoz : cinq’ mile ! Nos 'nn' avans ossi avou dès 
vwèlètes dè l” min.me coleür. Nos p'lans fé dès vwèlètes dè 1’ coleür di 
vosse cote, si vos v'loz. 

I c'minceut à fé brune. 

Tot d'on côp, Twènète s'a r'toürné avou on grand sorire. 

— Dj'al'idéye qui dj'a trové с” qu'i m’ faleut, mossieü ! 

— Ayi, madame ? Dji so bin binauje por vos ! 

— Li vèt” tchapia, là, su li p'tite tauve, combin costéye-t-i ? 

- Li vèt”, là, madame ? È bin, dji n’ vos l’ saureus dire, pace qui c'est 
l’ ci qu’ vos-aviz su vosse tièsse è-z-intrant ! 


Henry MATTERNE, R.N. 
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Saqwants pinséyes... 
(Jumet) 


Cambrone, dji n' conè nén grand-chose di li, mins çu qui dj' sé bin, c'èst 
qu'il aveut toudi si pètit mot à dire. 


Quand dj’ m'achi dins in tram, dji sère toudi mès-is : ca m’ fét trop mau 
d' vir éne coumére astampéye. 


C'ést lès rwès qu'ont gangni lès guéres, mins c'est lès sódárs qué l’s-ont 
pièrdu. 


Quand on èst djon.ne, on wèt volti s' feume come èl purnèle di sès-is, 
mins en s’avièyichant, èl vuwe bache toudi "ne miyète. 


Si vos v'léz qu’ vo-n-ome vos min.ne toufèr а l` danse pus tard, wêtèz 
а’ márier in gárcon qu'on lome Lambeért : i faut toudi qu'i valse, hin, 
Lambêrt. 


Pouqwè с” qu'on pârle toudi du «bouc émissaire» ? Pace qui vo néz a 
d'djà d' sès nouvèles divant.qu'i n’arive. 


On n’a rén sins rûjes, mins on a bén dès rûjes pou rén. 

A vos-ètinde, i n'ést nén come èn-ôte ? Èt ç’-n-ôte-là, c'èst vous ? 
Tous lès-èfants du monde bréy'nut dins l' min.me lingádje. 

Gn-a dés droles d'apotikéres, min.me dins lés fármacyins. 

Quand on èst boulindji, on sét tout fé... расе qu'in pwin, c'est tout. 
Gn-a dès djoüs qui n’ divrént jamés s' lèver. 

Dj'é vu tous lès-opèras d' Wagnér, à part Sifal. 

Vas-è, імё, mète nwar su blanc avè in roudje crèyon su du gris papi ! 
Dj'é sti à l` Semois, fé toubac. 


Viki : c'èst toûrner trop râde lès pádjes d'in live qui finit toudi mau. 


Pierre FAULX. 
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Li dérène gayole 
(Châtelet) 


Dj'é ètindu piter in tch'vó 

Asto d'in tchór mètu à djoke. 

I r' montít pou l' tout dérin côp ; 
Fini pou zèls brognes èyèt pokes ! 


Dj'é vèyu brére in vi ouyeü 

Come èn-èfant qu'a pièrdu s' mame. 
Lès pieles courît d’ sés-ouys anoyeûs, 
Ramouyant sès dérènes flames. 


In bon momint, dj'é chú l'ouyeü 

An wétant d' souladji sès pwènes 

Èt pou qu'i n’ vaye né mérseü, 

Dins sès mwins, dj'é coum'lè lès mènes ©), 


Robert BAUFFE. 


— brogne : bosse 
— poke : coup 


(*) Extrait de Toûrnèz moulétes ! Charbonnages et littérature en wallon caroloré- 
gien, 206 p., ÈI bourdon, Charleroi, 1996. Publié à l'occasion du 40** anniversaire de 
la catastrophe du Bois du Cazier, l'ouvrage rassemble 53 textes centrés sur un thème — 
la mine — et s'enrichit de 23 photographies d'anciens sites charbonniers. 
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Li pautchemin 


(Namèche) 


C'èsteut on vinrdi do mwës d° maus’, avié quatre eûres di l'aprës- 
non.ne. 

Moussi d'on gris tèchu, li curé côpeut saqwants chambaréyes pa- 
d'vant l’ maujo d’ cure. I l's-a aporçû d'au lon. 

Fonse mwinrneut l’ bèrwète avou l’ cofe dissus ; аай li, Djauke 
rameteut èt fé dés jèsses. 

Il ont rósté leûs calotes èt saluwer l' curé. Pwis il ont apici l’ cofe 
pa sès pougniyes èt l' mète djus dins l' colidòr. 

Tot lès fiant moussi ё l’ bèle place, li curé èsteut su dès tchôdès 
breüjes ; on n° vint nin à c'fèsse avou one bèrwète èt on cofe ! 

Tl a uké s’ mèskène èt li d'mander d'apwarter do cafeu. Su ç’ timps- 
là, lès-omes s'ont lèyf clouper dins lès fauteuys. 

Djauke a èmeté deüs trwès côps divant d' s'énonder. 

«I vos faut sawè, Mossieti l’ curé, qui nos boutans ётоп l” tchaurli. 
On li va g'minter one citérne è tére, pa-d'vant s' maujone. Audjoürdu, 
n's-éstins à cauveler, chupeler ét bérwéter. Tot d'on cóp, gn-a m' 
piyoche qui risbictéye su one saqwè. C'ésteut do fiér. On-z-a travayitot- 
autoû, discouviè l’ cofe èt I' distèrer. 

Nos-ôtes, vèyoz, on-z-aveut vèné on trésòr : dès pices, dès- 
ôrerîyes, dès pieles, dés rarès pires... qui sé-dje ? Li tchaurli nos dòreut 
po l' mwins” one bone dringuèle... 

Quand n's-avans fwarci l’ sêre tote èrigniye èt solèver l` couviète, 
nosse cœûr bateut l” bérloke ! 

Adon, dins one voléye di poussêre, on trèveut dès rodjès stofes èt 
on paquèt. On l'apougne èt 1° disvòtyi à dadaye su оп meur... 

On fayé live ! On nè l” saveut d'dja lire... do latin, dandj'reü ! Por 
one broke, c'ènn' èsteut one ! 

Fonse èsteut arèdji èt li v’lu taper ë 1” falije. 

— Ni fai nin ça, li di-dje ; c'ést quéquefiye on live di mèsse ! 

Quand il a sti rapauji, n's-avans tchèyu d'acórd po v” l'apwarter 
après djoürnéye... Èt vo-nos-la !» 

Il a ri do gros dès dints èt bwére à s' jate. 

Fonse aveut sti qwére li live ét l' sitinde su 1" tauve. Foû mèseure, 
il ésteut spès ét pèsant. 

Mossieü 1” curé a tchaussi sès bèrikes et toûrner l' couvérte. 

Quéne pètéye qui ç'a sti ! 
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AT prumére páje, il aveut vèyu qwè. 

Il èsteut télemint sbaré qu'i n'ariveut nin à discomèler lès lètes ; 
on pautchemin qu'on-z-aveut scrît d'ssus avou d' l'intche ! réchu tot 
drwèt fot dè l' mwèyène adje ! 

N'aleut-i nin tchaîr au r'viérs ? 

Sés-ouys s'ont sèré one ripwèséye èt si r'douviè. 

Adon'il a li : GESTA ABBATIAE FALSENSIS AD MAGNVM 
PRATVM ! ; èpwis, li d'vise pa-d'zos : DELECTAMVR IN VMBRA 
Pèt l’ date qui l' pautchemin aveut sti fait ; 1356. “ 

Il a r'cló sès-ouys èt cárculer ; lès mwin.nes avint ataqué avou 
l'abiye ë 1231, s'i t'neut bin; ga fieut tot jusse 125 ans d'istwére, nin , 
lon do viladje... 

Dismètant, dins-ouve, il a fait one priyére : 

«Ségneür, ci live-là va 'nn' aler dins on muséye oudòbin dins one 
bibliotèque po lès sincieüs. Lèyoz-m” li timps dè l” lire èt l’ ricopyi tot- 
à-faît. À с? momint-là, dji prévêrè noste èvèque èt 17 mayeür.» 

Gn-aveut d'djà one apéye qui lès-ovris, sins moufeter, li r'waitint, 
dins s'-t-écstase. 

«V's-avoz trové one saqwè qui n'èst nin d’ paye, lèzi a-t-i lanci ; 
v's-avoz chapé on trésòr jamais parèy ! 

Véci, i n' pout mau ; dj'è rèspond.» 

Il a sti ramechi dins on ridant di s' burau ; il a mètu deüs mèdayes 
dins s’ pawène èt lès bèni. 

«Tènoz, po vos r' mércyi, dji v’ done à chake one mèdaye di Notrè- 
Dame, vosse Sinte Patrone “. Pwartoz-l' tos lès djoüs ; èle vos 
garantirè.» 

Faute di taute, on mougne do pwin. 

Fonse èt Djauke s'ont lèyi adire èt prinde leûs mèdayes. 


ak 


Qué saísine è l'èglije, ci dimègne-la ! 

Tot а’ swite après l` Credo, li curé s'aveut r'toürné po l'Orate 
fratres. 

Sins ratinde li rèsponse, i pátérliqueut l’ Secréte. 

«Mins i passe iute di s'-t-ofèrtwâre !» 

Flore ènn’ a lèyi tchair si tchapelèt. 
(1) Istwére di l' Abiye di Grand Pré à Fau (Faulx-Les-Tombes). 


(2) Nos nos plaijans bin ё l'ombriye. 
(3) Notrè-Dame èst l' patrone dès maçons à Nameur. 
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Li maísse rapinseut DAUDET ; gn-aureut-i one rinchinchote què 
1’ ratindreut aprés mèsse ? 

Lès deüs viyès djon.nés coméres dau botique astint tinkiyes à l” 
déréne dés mayes ; one mèsse sitroupiye, por zéles, one mésse sins 
valichance ! 

«Nos sèrans ça pus rade au cabaret, dwé Gusse ?» a-t-i couyoné, 
onk dés djouwetis d’ cautes, astok do bèniti. 

О docsau, li maurli èt l” madjustér waitint d’ mète one aroke. 

Lès coráls, zèls, n'ont nin tchicté. 

Franc-batant, il ont sti qwére lès burètes ét monter lès grés 4” l'auté. 

Li curé a staté d'on plin côp ; i fieut dès-ouys come dès sárlétes. 
Il a vèyu l'afaire èt s' raviser. 

Adon, sins fé chonance, il a c'minci s'-t-ofertwáre. 


* 


Bin sûr, i s'aveut ëscusé à l'/te missa est ! 

Minsin'aveutnin taurdji pa-d' vant l' pwate, come d'acostumance ; 
on l'aveut vèyu dárer viè l' maujo d” cure. 

«I n’a nin l'air fayé, énn’ aleut-i l' madjustér. Direut-on bing” qué 
l’ grabouye insi ?»... 

Ci qui grabouyeut 1” curé, c'ésteut l’ pautchemin. 

Dispü vinrdi, il í tizeut sins lauke. 

Aveut-i seülemint one eüre por li ? C'èsteut po-z-i ovrer. 

Tot èfoufyf, il aveut fait chije trawéye, deüs côps d' rote. 

C'èsteut po ça, dandj'reü, qu'i s'aveut brouyi énawére ! 


* 


Li din.ner, Mèliye, si mèskène, l'a cût ayir : dés manje-tout, 
saqwants canadas, on bokèt d’ rosti. Li curé lait tchair one nokète di büre 
èl” grande pêle èt réstchaufer tot-à fait. 

Asteûre, i laume si уіп d’ Bordaus à p'titès gwárdjiyes ; i n'a nin 
e l'idéye di fé plandjére ; i s' rafiye dé s' rimète èn-ouve. Il a jusqu'à 
vèpes. Li bagadje, 11” f'ré à l' nét, avou 1” ci do soper. 

Su l” tauve dè l” bèle place, avou 1” pautchemin, bèrlic bèrloc, dès 
lives di-d-quand il a fait sès-ètudes ; dicsionére di latin, grammére, live 
su lès vis scrijadjes : noste ome è-st-ayèssi au d'là. Po l’ ricopiadje, i s' 
sièv d'on spes cayè abiyi d’ grije twèle. 

Li bouye èst malaujiye. Sovint, lès mots ont sti racoûtis ; mins à 
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fait qu'i lít, i s'aroutine. Afiye, li pia a sti abuméye ; lès lètes sont-st-à 
mitan rèfacéyes ; i faut one miète adviner. Èpwis, comint r' mete ci latin- 
là au ci qu'on lí a apris ?... 

1.. Ci côp-ci, i sint bin qu'i soketéye, li pòve mi-vét ! Èt portant, 
saqwants mots apicenut sès-ouys èt l’ fé trèssiner : on mwin.ne qu'a 
planté l’ prumi tchin.ne di l'abiye... Igitur Philippus natiuam linguam 
habuit gualonicam ™ ... È-st-i possibe ? Au trézyin.me siéke, li walon 
a d'djà skèpyi po d' bon !... 


* 


Ci dîmègne-là, li curé s'a stf coûtchf fwárt timpe ét s'édwármu do 
côp. Èt sondji lès mwin.nes di Grand Pré. Lès tchin.nes avint crèchu tot 
griblé. Li solia ésteut blamant, asbleuwichant. Lés mwin.nes s'avint 
achi d'zos lès coches. Èt, tot-z-oyant gruziner l' Samson qui coureut 
addé zèls, i d'djint ténawéte : 

«Nos nos plaijans bin è l'ombríye.» 

Li tchaurli, on l” lomeut Djile BOCA. 

C'ésteut on-ome di stok qu'aleut su cinquante ans. 

Tène di tch'vias, avou dés vèt's-ouys qui vos r" waitint d'asto ét vos 
clawer d'ssus place. 

Volà-t-i nin qu'il avore émon 1” curé, li londi, su l' côp d’ non.ne ! 
Fot di s'-t-ovrè, d'on lan ! C'é-st-à pwin.ne s'il aveut rôsté si d'vantrin 
d' cür ! 

Dispû vinrdi, i tüzeut èt ratüzer !... On-ome d'èglije... ; douvint 
aureut-i ployi ?... Adon, ça li aveut pris d'on côp. 

Li curé èsteut au r'pintant. I s'aveut bin mètu ë 1” tiésse dé l'aler 
veüy. Mins, à paurt lès-ofices, i s'aveut forbouté come on diále po s' 
pautchemin. 

Èt il aveut rovyi l’ tchaurli. 

Su l” sou, tot rodje, Djile a-st-ataké platèzak. 

Il aveut sti au champète ; li curé n'aveut nin Il’ drwèt d'aurder 1’ 
live ; i li riv'neut, vèyan.mint qu'on l'aveut trové su s' tèrin. 

«Gn-a rin à-z-i r'dire !» 

«D'abórd, aboutoz-mé-l', Mossieü l' Curé !» 

«Mins qwè с” qui v’s-è vòriz fé ?» 

«Li vinde, dandjereü ; ça vaut one masse di caurs, parèt-i !» 


(1) Adon F' lipe a ieü come prumí lingadJe li walon : satchi fou dès GESTA ABBATVM 
TRVDONENSIVM (dozyin.me siéke) ét rarindji à m' móde. 
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«On п’ fait nin martchi avou dés bins d'èglije.» 

«Ça, dji n'énn' a d' cure.» 

Payin come il esteut, Djile n'aleut nin d'djà aus-ëtëremints. Faleut 
r'mète one paletéye. 

«Avoz ètindu causer dès cis qu'ont ècrachi leüis pates avou lès 
«Bins Nwârs» à l' Rèvolucion ? Li Bon Dié, qu'a dès longuès vèdjes, 
lès-a flachi, zèls, leüs parints èt tos leüs-èfants...» 

«Dès bwagnes contes, dès brûts qu'on-z-a tapé po nos sbarer ! È- 
st-i iute, ci timps-là !» 

Li curé a ravalé s' ratchon. 

Il a rèspondu qu'il auderè l’ pautchemin èt prév'nu lès-autorités. 

Djile s'amétuà maneciét dèjurer ; l'uchír s'aleut bin rade présinter 
al maujo d’ cure ; on s’ rivièrè d'vant l' juje... 

I'nn' aralé, tot fiant dès brès, èt cheüre li grile di tos sés pus fwárts. 


* 


Li novèle s'a stramé su on rin d' timps. 

Enn' a-t-on causé pa-t't-avau 1” viladje ! 

Au pus sovint, on t'neut avou 1” curé : «Li tchaurli va trop lon ; on 
n'a nin idéye di fé on sou d'on live d'èglije !» — — 

Mins on-z-oyeut ossi : «Mi, si dj' séreus d' li, dji f'reus jusse li 
min.me. Dès caurs, on n' lès r'fuse nin. Ritroverè-t-i mauy parèye 
chance ?» 

Au cabaret do Paviyon, on-z-aveut toürné l'afaire à riséye : 

« I mèst nin là si èwaré, nosse Djile ?» lanceut-i l' Duc ®. 

Èt l’ Fougnant li rindeut rèsponse : 

«Si l’ curé vout aurder l” live, i n’aurè qu'à payi l’ r inte à Sint 
Djile 2.» 

Èpwis lès gazètis ont abizé, lès gazètis... èt lès tourisses ! 

Li curé, foti dès côps, fieut one «retraite» a Marèdsous. 

Mèliye tineut 1’ maujone, ètr'cire lès djins, ét mostrer l’ pautchemin, 
èt s' palanter dès-eûres au long... 

À l' Justice di País, li procès èsteut mètu ро l' mwès d’ jun. 

Li tchaurli èt l' curé n'èstint pus tot seüs è cause. 


(1) On priyeut sint Djile po s' garanti do mau qui pwate si nom (l' épilepsie) èt l' lomer 
«l'èwaré» (l'égaré). 

(2) Sint Djile èsteut l' patron dès d'méy-doûs èto. Di-d-là dès spots : «Ti dwès one 
famefise rinte à sint Djile.» «I n° ti faut nin rovyi d'aler payi l’ rinte à sint Djile.» 
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One pècléye di djins s'avint fait ètinde : li mayeûr, li gouvërneúr, 
l'èvèque, dès profèsseûrs d'univèrsité, sins rovyi 1° Minisse di 
l'Èducâcion èt dè l” Culture èt 1" Pére Abé dès Cistèrciens dè T 
Bèljique... 

I s'ont raploü ét tchaîr d'acórd : li pautchemin divéreut prôpièté do 
Muséye Rwèyâl d'Art.èt d'Istwére, à Brussèle. 

Li тауейг diveut sayi d'arindji lès bidons avou l” tchaurli d'vant 
l” procès. 

Adon l' batch a r'toürné su l’ pourcia ! 

Li tchaurli ènn’ aleut à l’ disbautche : asteûre qui l’ pausse aveut 
rinflé, trovereut-i seülemint on-acheteü,... à supóser qu'i gangne au 
tribunál ? 

Èt sès pratiques, qu'èralint one après l'óte ?... 

Li mayeáür n'a nin tèrbalé èt l’aler veüy on djoû à l’ nét. 

«Dijoz-m' Djile, li Comune póreut décider goci : si vos lairiz 'nn* 
aler 1” live dins on muséye, on mètreut one plaque à vosse maujone. I 
sèreut scrit qu'on l'atrovéà с” place-là ét qu’ vos ‘пп’ avoz fait donácion 
au Rwéyaume. Qu'è d'djoz ?» 

Li tchaurli èsteut pice-crosse ; il èsteut grandivetis èto. 

D'on plin côp, il a vèyu l’ djoû d’ l'inaugurácion èt 1” foto su l’ 
gazète. 

Il a tot l’ min.me taurdji one idéye po п’ nin résponde tot d’ swite 


«Dji n' dimande nin mia, mi.» 
* 


Dès trûtes do Samson, cütes dins do gris papi, dé l` djigue di 
chèvreû, cûjenéye avou dès caclindjes, one galète aus gayes broyiyes... 
Mèliye aveut mètu lès cossins su lès chames. Èt l' curé aveut tchwèsi sès 
vins au pére dès pôces ! 

Li profèsseür dès Facultés d' Nameur raviseut Moyise, avou sès 
blancs tch'vias, pingni su l’ dri di s' tièsse, ét s’ longue blanke baube. 

C'est li qu'aveut fotografié l” pautchemin èt-z-è fé on live ; i 'nn” 
aveut apwarté onk au curé. 

Quand 1” gote a sti iute, i l'a douviè su l’ tauve, à l’ place qu'on- 
z-aveut stindu l'pautchemin. 

D'on costé, li scríjadje è latin ; di l’ôte, li traducsion è français ; pa- 
d'zos, tos lès-ésplicadjes. C'ésteut brámint pus aujiy à-z-apougní ét à 
lire ! 
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L'istwêre di Grand Pré, li curé l'aleut aprinde à p'tits côps, bin à 
s'-t-auje, è s' fauteuy. 
Ça valeut bin one rinchinchote ! 


Bernard LOUIS, RN. 


— pautchemin : parchemin 

— chambaréye : narcisse, jonquille 

— ièsse su dés tchòdès breûjes : être énervé 

— émeter : toussoter 

— risbikter : rebondir 

— vèner : flairer 

— rire do gros dés dints : rire en se forçant 

— dins-ouve : en lui-méme 

— ramechi : tripoter 

- pawéne : main gauche 

— pátérliquer : réciter (une prière) 

— rinchinchote : diner de famille, banquet 

— iésse tinkyf à Г dérène dès mayes : être angoissé à l'extrême 
— aroke : obstacle 

— fé dés-ouys come dès sárlétes : écarquiller les yeux 
— fé chije trawéye : passer la nuit sans dormir 
— laumer : déguster 

— ayèssi : outillé 

— skèpyi : naitre 

— tot griblé : à profusion 

— blamant : ardent 

— gruziner : gazouiller 

— di stok : vigoureux 

— ovré : atelier individuel 

— vèyan.mint : étant donné 

— bwagne conte : sornette 

— uchír : huissier 

— si palanter : se mettre en avant 

— one idéye : un instant 

— mète lès cossins su lès chames : mettre les petits plats dans les grands 
— caclindje : airelle myrtille 

— au pére dés póces : on ne peut mieux 
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Parèy qu'on wèyeü 
(Moustier-sur-Sambre) 


Oyi, gn-a ieû dès djoûs 

qu’ dj'a lèyi tchér mès brès 
scrandis 

èt m' dîre : 

mins poqwè fauréve-t-i 

qu' nos fuchanche todi là 
come on wèyeû sul digue ? 


C'ést todi l' minme qui fèt l” djodjo, 
c'ést todi l' minme qui pèstèle èt piter 
po rèstchaufer sès pids 

aus trwès quárts èdjalés, 

c'est todi l' minme 

qui fèt l' w&yeü 

sul digue 

do tins dès grossès-eûwes. 


Mins poqwé fauréve-t-i 

qu' nos fuchanche todi là, 
sankéneüwes? ` 

N'avans-n' nén fêt nosse paurt 
èt cor au-d'là ? © 


Emile GILLIARD, R.N. 


(*) L'orthographe est celle de l'auteur : elle s'écarte sur quelques points de celle qui 
est d'usage dans Les Cahiers wallons. 
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CONMAISSEZ-VOUS...? 
micRomania 


C'est au début de 1992 qu'une nouvelle revue, micRomania, était 
lancée par l'asbl «Traditions et parlers populaires de Waïlonie-Bruxel- 
les», avec l'aide de la Communauté française de Belgique et de la 
Communauté européenne. Cette publication trimestrielle se consacre à 
l'illustration des littératures contemporaines en langues régionales du 
domaine roman tout entier. Chaque numéro prend donc la forme d'une 
petite anthologie trés interrégionale : textes en wallon, picard, gaumais, 
champenois, normand, occitan, romanche, frioulan, corse,... toujours 
traduits dans la langue officielle du pays dont ils relèvent. À ce jour, 
quelque quarante poètes de Wallonie ont été élus, parmi lesquels de 
nombreux Rèlis. 

Mais à cette revue vient s'adjoindre une double collection, litté- 
raire et linguistique, dont cinq volumes ont déjà paru. Le premier (1993, 
72 p.) associe deux poètes, le Piémontais Taro Burat et le Wallon Albert 
Maquet, dont il publie respectivement dal creus dël tempet d' â fond dé 
timps, dix poèmes chacun, mis en parallèle, non par la seule juxtaposi- 
tion, mais aussi par une traduction réciproque. Le deuxième numéro, 
Poésie de Wallonie en langue picarde, wallonne et lorraine (1994, 88 
p.) rassemble les communications, avec leurs illustrations poétiques 
(textes, entre autres, de W. Bal, J. Guillaume, Alb. Maquet, Arm. 
Deltenre,...), d'un colloque organisé, à l'initiative de Willy Bal, par 
l'Association des écrivains belges de langue française (A.É.B.). Troi- 
siéme volume : Bat'lís ét batias du tamps qu'ést oute (1994, 96 p.), 
trente-neuf poémes de Roger Foulon, agrémentés d'illustrations, sur 
l'univers de la batellerie. Avec sa quatrième publication, Lexique du 
parler picard d'Irchonwelz (1995, 270 p.), par Louis Vindal, l'éditeur 
inaugure la collection «Lingua», laquelle se consacrera non plus aux 
manifestations littéraires des parlers locaux, mais à leur usage quoti- 
dien. Est annoncé dans cette méme collection, un volume réservé aux 
Langues d'oil transfrontaliéres. Retour, enfin, à la littérature avec un 
numéro ordinaire (1, 1996, 58 p.) de la revue, tout entier réservé à une 
étude d'Alb. Maquet sur Pier Paolo Pasolini, le rossignol de la 
«Ladinia» frioulane. 

Ouverture, variété, qualité président aux publications de 
micRomania, remarquable au demeurant par leur présentation sur 
papier vergé blanc cassé, sous couverture grise “”. 

V. G. 


(*) Renseignements : Jean-Luc Fauconnier, Direction générale de la Culture et de la 
Communication, Ministère de la Communauté française. Tél. : 02-413.25.48 ou 02- 
413.25.43. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Dins 1 bus? 
(Sart-Bernard) 


Ci djoû-là, dji d'veus aler à Lîdje ét 1 èsse po deûs-eûres. Dj'a 
distèlé à doze eûres, come d'abitude, èt taper one pitite divise avou mès- 
omes. Dj'a monté ë m’ vwèture èt rintrer tot drwèt è l` maujone. Li timps 
do m’ discandji èt d’ mougní on bokèt, il èsteut aviè опе ейге. Gn-a rin 
qui brüleut. Dj'a douviè m’ pórtiére, mète mi cinture èt toürner l’ clé : 
tchic, tchic, tchic,... ét pwis pus rin. 
-Ci dwèt ièsse vosse bateriye ou quét" уе li démareáür, a-t-i dit l' vwèsin 
qu'aveut acouru ossi rade addé mi. 

Il acoûrt todi quand gn-a one saqwè qui п’ va nin. 
- Dji n’ sé nin с” qui li prind, énawére èle róleut sins r'nicter. 
— Vos savoz, lès viyès tchèrètes, c'èst come lès viyès djins, on djoû bin, 
оп djoü mau. 

Dji n'a nin réspondu. Dj'a rachoné mès-afaîres è couru jusqu'à 
l'arét do bus”. C'ést l’ prumi côp qu’ dj'aleus prinde lès «transports en 
commun», s'apinse l’ôte. 

Nos-èstin.n' nos chîj à ratinde. Li bus” a arivé tot bélote. Gn-a onk 
qu'a lèvé s' brès come po fé sine bondjoû. Dj'a faît 1l’ min.me ossi. Astok 
di mi, gn-aveut one feume avou on plat tchèna. Ele m'a r' waíti d’ crèsse 
avou on drole d'air. Dji m'a radrèssi di tote mi wóteü èt fé chonance di 
rin. 

Dj'a d'djà sti choqué quand dj'a moussi. Lès trwès prumis ont 
passé pa-d'vant 1” tchaufeü sins payi. I n'a rin dit. Li quatrin.me a 
d'mandé : 

— Li gáre, s'i vos plait ! Combin ? 
— Trinte-deûs ! 

Dj'a satchi m' carte di Vipo èt vèner après sêze francs. 

— Li gâre, Mossieti, a-dje dit, èt stinde mi manóye. 
— Vosse cárte ni sièv à rin, trinte-deûs ossi ! 
— Bin lès pwin.nes d'énn' awè one, d'abórd ! 


Dji m'a mètu dins on cwin conte li finièsse. Рог on côp qu’ dji п’ 
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mineus nin, dji p'leus r'waiti à m'-y-auje tot l' long dè l' vôye. Dji 
vèyeus lès djins s' dispétchi d’ tos lès costés come dins one copicheriye, 
moussi foû ou intrer dins lès botiques, trin.ner dès-èfants pa l' mwin à 
l'intréye d'one sicole ou co fé l’ quèwe po r' méte Іей loto. Dès djins sins 
djóye, sins soríre, dés vrafyès machines. Qué vicadje ! 

À momints, dj'étindeus on cóp d' sonéte ét gn-aveut one rodje 
lampe qui s'alumeut. Quét'fiye gn-aveut-i one saqwé d’ contraire su l' 
vóye ? Non.na, dj'a compris qu'i faleut soner po d'tchinde. 


* 


Li bus” aveut taurdji one miète jusse divant 1' roüwe Sint-Donát. 
Po-z-aler à l" раге, au pus coûrt, i faut prinde à drwète. Li tchaufeü a 
toürné à gauche. Dj'a manqué d' criyi, mins dji m'a rastinu, dj'a ieû peti 
d’ passer por one grosse bièsse. Па sti fé on toür di tos lès diáles po riv'nu 
à deüs cints métes di-d-là. 

Ааа l prijon, il a monté one pècléye di djins. Gn-a one grosse 
feume avou on cabas qui s'a v'nu assir astok di mi ou putót conte mi, 
pace qu'éle m'a bouré on bon côp èt m” sérer o cwin. Elle a mètu s' cabas 
su s' сһой èt fárfouyi d'dins. Elle a satchi foü one réclame èt one saqwè 
d' ravolpé dins on bokèt 4” papi. Tote binauje, èlle a toürné s' visadje 
di plin.ne lune di m' costé. 

— Dj'a fwim, mi, mossieü ! a-t-èle dit, èt douviè si p'tit paquèt. 
— Bon-apétit, don, madame ! Si dj'aureus ieû seü. 

Sins rastèna, èlle a c'minci a-z-agni dins on quaurti d' fromadje, 
pace qui c'ésteut do fromadje, ét do puwant éco ! Dj'aveus bachí m' 
tièsse. Tot d'on côp, dj'a avisé l’ réclame. C'èsteut one fouye po do sint 
bon «Aux parfums de Séverine». Ça n’ p'leut nin mia tchair ! 

Nos-avans fini pa-z-ariver à l' gáre. Dj'a tapé on côp d'ouy à 
l'6rlodje. Il èsteut trop taurd, li trin п’ m'aveut nin ratindu ! 

Li diâle m'a monté è l' capotine. Dji n'a nin d'tchindu. Pusqui 
c'ésteut l' min.me pris, dj'a sti jusqu'au coron, à Vèlin.ne. Dj'a soné on 
bon côp èt dj'a moussi foû pa l’uch di d'ssus l' costé. Adon, dj'a riv'nu 
addé l’ tchaufeü. 

— Terminus’, s'i vos plait. 

I m'a r'waiti avou dés grands-ouy tot sbarés, mins i n' a nin 

moufeté. Il a ieü dé 1” chance ! Djè li aureus fait crèver, mi, s' bus” ! 


Henry MATTERNE, R.N. 
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Cloyez l' live 
(Marcourt) 


Do coûr â front, 
èt do front djusqu'à l’ pádje, 
li vóye èst longue, ёпё, 
èt malahèye. 


Saveür à sètch ? 
Vol'té so flote ? 
Volà l'intche, li djintèye pène, 
vola l' fouye di papi 
po-z-èsbâtchf dès mots. 
Mês l' coür ni vout nin 
sièrvi l' mwin qui s'énonde, 
ni co l’ tièsse. 


Cloyez 1 live. 

Riwèstez-l' sins r'grèts 

divins 1” pus pièrdowe cwane, 
ou bin d'chirez-l”, brotilez-l', 
èt roüvyer l' ranguin.ne, 

pus d' cint còps lowe èt r'lowe, 
d'one vèye qui londjinèye. 


Pont d' dièrin.ne ridite. 

Pusqui l’ coûr ni vout pus bate à l'èssonle do sondje, 
c'èst qui l’ cloke a soné 

po 1” somèy sins falot. 


Seuyez sêve : 
cloyez 1” live. 


Lisa CHASTELET, R.N. 
— éné : aujourd'hui 


- lowe : lue 
— séve : lucide, sain d'esprit 
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Eune bèle cope 


(Fraipont) 


Michél ni s'a nin lèyi aprèpi po l' grand rékèm qui qwèréve à 
l'akémer, po li haper s’ vwétüre, so l' lèvéye. I s'a sèw'té èvòye, sins 
piède si misse, avâ lès p'titès vôyes, po-z-ariver so l' pêre dè Grand- 
Bazar, dilé l' cinéma qu'on louke d'éstant è s'-y-auto. Il a-st-atch`té on 
cárton d' robétes di vroûl, po-z-èsnonder s' brake à rapwèrter lès lives 
èt lès fézans, qu'i towe à l' tchèsse. Adon, Michél a stu r'trover 
Adriyène, qui bat” li pavêye tot bwèrgant as fignèsses dès martchands 
d’ һагеѕ. Lès feumes, sés’ valèt, avou leüs guènéyes ! 

Michél a trop pò d’ sès deûs-oûys po louki 5” crapòde. Elle èst todi 
si bin flotchetéye. Eune vète taye di cotonáde. Dès breun' solés d' din, 
alèci. On pantalon d’ bletive tetile, tot hoyou, avou dès grosses costeures 
èt dès hazins ås potches. Vos diriz qu'on li a pondou so s' cwér. 


Adriyène vint tot djusse d'avu fêt ë scole. Ç' n'èst nin lèye qu'irè 
d'trok'ler ås pétrâtes, savez mès djins. Elle a studi tos lès pondants èt lès 
djondants dè vindèdje. Èscoler lès vindeûs èt l' s-i acségni k' mint qu’ fåt 
fé po tchòki dès pouces ё l'orèye às candes. Èt qui sé-dje. Michél arètchi 
s' tchik’lète fot di s’ boke. Il a r'horbou s' minton, d" vant dè prinde si 
mayon d'vins sès brès’. 

— Tot doûs, èdon là, Michél. Vos m'alez broyi mès-ohés, à m’ sitrinde 
insi. 

— Dji hagneretis d' bon coür divins vos rodjès tchifes, qui ravizèt deüs 
pomes di souke. Dji frum'héye tot, qwand n’s-èstans babe à babe, come 
asteüre. 

— Djans, m’ fi! Tinez-v' Кей d'vant lès djins. Aléz, bodjiz vosse min. 
— Vinez, Adriyène. Nos-irans magni on bokét amon Douwárd. À hót- 
volé dé hangár da Andri, qu'adjincenéye dés frins ás camions èt as 
vwétüres. On-z-ést bin neüri, savez m” fèye, amon Douwârd. I n'a-st- 
al” tchüze : dés macarónis, dés mosses, dés sprót', dès hèrings. 

— V's-éstez bin binamé, m’ fi, mins qwand dj’ veû lès djônès wihètes èt 
lès chérveüs, qui toürnikét, come dés wèsses dizeü on potikèt d’ lame, 
átoü dés pratikes, po vinde Іей furtoye, dji so r'pahowe. 

— Оһо. Qui diriz-v' d'aler magni dès frites èt on p'tit pan, avou dè l” 
saláde, dès tomates èt on vitolét ? Amon Mèliye, deüs mohones pus lon 
qu’ Tati l’ pèriki. 

— Bé, in’ vanin тї d'lé Mèliye, èdon Michél. On magne avou sès deügts, 
adon i fåt co d'haler l’ tàve. Torade, Mèliye nos f'rè fé lès hièles èt 
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r'bouwer lès mapes ! Djans' Бейге on vêre so l” hapâ, amon Colas, l” 
martchand d' binzine èt d'ôle, qu'a-st-èmantchi dès breüsses èt dès 
spritcheroüles è s' pak'hüze dilé l’ djeû d’ béyes, po laver lès vwètüres. 
Adon, dji n° tin nin d' pus âs hèrings qu'ás bok'hós. Dji magne pus volti 
dé wasté oudon on bokèt d' blanke dorêye. Mins dj” n'a nin fim. 

— N's-irans amon Colas, d'abórd. Dji betirè "ne jate di bouyon, avou dè 
vèrmichéles, dé sé d’ célèri ét eune biscûte. 

— Èt mi, dé té d° qwate sórts, bin freüd, qui vint foû dè l’ glacíre ; çoula 
m' rafristéyere. 

—On troüve vormint di-d-tot, amon Colas. Èt nin tchîr. On vréy botike. 
— Si fèye, Lèya, li done on côp d' min, èdon Michél. 

— Awè. Ele vind disqu'à dé magnehon, asteüre. 

— Rin qu’ dés p'tits mitchots èt dés tátes avou dé l’ crásseréye ou dè 
froumadje. Ele ni coüh'né&ye nin. 

— Après, dji v' minerè hoüter dés crânes muzicyins ét on bon tchanteü, 
Fran'kiye. Si no d’ batéme, c'est Victoryin. Il al” (ойг, savez Adriyène, 
Fran'kiye, po-z-andoûler lès djônès k'méres. Qwand i tchante, achou 
bidou a, come Sinatra, totes lés madrombéles sont prétes à toumer d' leü 
maclote. 


Vès lès-an.néyes dih noüf cint swèssante, sèp'tante, on n'oyéve 

qui Fran'kiye èt sès plankèts àl’ téyèzèf. Adon, il ont lèyf oüve. Asteüre, 
i s' rimètèt èn-alèdje. Mutwèt bin qu’ l'ont mèzâhe di çans’. À pus 
sovint, cou qui vint d' rif érva d' raf. 
— Dji n’ dimande nin mi, édon m’ fi. Dj'ènn'a m” só dè sizer d'vant l” 
bwète ás-imádjes, à louki l” tchét qui qwire à haper 'ne soris, oudonbin 
l’ canari. Ci n'ést pus d’ mi-y-adje. Èt lès lârons qu’ tirèt sins r'la ét sins 
máy ritchèrdji leüs fiziks, dj'enn' a disqu'àl' pupe. C'ést todi l' min.me 
diále, fèt l' martchand d' bon-Dius. Mins lès muzicyins ! Volà 'ne 
saqwè qui vike. Come li fot'bal. 

Adriyène a p'tchi lès fot'baleüs qu’ lès feumes ou lés-omes qui 
djowèt-st-â balon avou leüs mins, tot potchetant è l'ér. Po sayí d'aler 
stitchi l” balon èn-eune banse qu'a 1” cou foû, ét qu'èst clawéye à l' 
copète d'on pa. 

— Chaskeun' si gos’, onk c'est lès frites, l'òte lès mosses. 

Coula li aháyereüt bin, Adriyène, d'aler veüy djower lès pus 
fwètès-èquipes di fot'bal, po gangni 1” coupe dè monde. Nin stampéye 
so l’s-ègrés. Divins eune loje, come à tèyate. 

— Dji m’ veû d'djà k’hoûtri èn-on fòtety di cûr. Tot golzinant on 
grand vére di sòda, avou dè l' glèce èt dès trintches di citron. Mins po 
çoula, i fåt dès bidouches, parèt. Èt dj’ n'a nèn-on skèlin da meun’. 
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Dihez-m' on pô, Michél, po l' concêrt, là, n'a-t-i co plèce ? 

- Po Françwès, c'èst m' mêsse, ènn' ârè todi. C'è-st-eun-ome tot-oute, 
savez Adriyène, Françwès. I п’ rèscoule po rin. Ènn' a-t-i atcheté dès 
pièrires, dès-ouhènes, dès sòyeréyes, adon lès r'vinde. Todi avou dè l' 
gangne. 

— Eune miyète come Tapie. 

— Si у’ volez. Mins Françwès п’ pout mà d'aler l” cou èn-on platé, parèt 
lu, il èst byin trop sòti. Tandis’ qui Nanárd, lu, il a stantchi â mitan dè 
wé. Frangwès ni d'meune máy cou so hame, savez m' fèye. I n'a wë stu 
ë scole, nin pus, çoula n'èspétche nin qu’ po 1” djoü d'oüy, i hábite tos 
lès gros mèn'hérs. 

A nole adje, Frangwès a stu è l'Amèrike, po s'ègadji d'vins lès 
sódárs. Il a fèt 1’ guére avou lès piyotes, so l'éwe, èt i s' tape foû d'eune 
aréyoplane, avou on grand paraplu, ossi áh&yemint qu’ dé potchi djus 
di s' biciclète. 

— V's-avez dè l” tchance, èdon Michél, d'ovrer po Frarigwès. N-a tant dès 
djins, asteüre, qui sont sins-ovrèdje, ou qui п’ travayèt qu'on djoû so 
Чейз. 

— Ó, awè. Dj'a 'ne bone plèce. C'èst mi qu’ régueule li dos po vinde dès 
voyèdjes, tot-avâ lès payfs, âs tourisses. 

— Éye, mins rawâdez on moumint. Vos muzicyins, là, ç’ n’èsteût nin po 
m' bal'ter ? 

— Bé, nèni èdon vos, Adriyène. Dji n' pou bin mâ di m' dimoquer d' vos, 
savez m' fèye. 

— Dihombrans-nos d'i aler, d'abórd. Alèz, haye. Tchèrêye c'ést pavêye. 

Po moussi foü dé botike, il ont passé è trava, onk po-dri l'ôte. 
Michél a métou sès martchandéyes so l' canliète èt drovi s' cabas, po 
mostrer qu’ `l ésteüt vide. On s’ dimèféye dés fraw'tineüs, parèt. 
Driyène n'aveüt pus nin eune clouche so $’ carte dé l’ banque. Il a falou 
payi lès-édants so l” min. E ç’ botike-la, on п’ paye nèn-à l' Sint-Gati. 

Lès hanteüs 'nn' ont 'nn' alé à cabasse, zèls deüs po eune cope. 
Dilé l’ pardjèt, il ont creühelé Lorint, li ci qu’ djowe dè l’ grosse késse 
avou compos” bind”. I fèt l’ djâke inte lès ròzis èt lès ploradès sås, so 'ne 
plantche avou dés p'titès rowes. 

— Il èst todi agadelé come li padje di pâle, èdon lu, l' djoweü d’ bateréye. 

So lès wédes, on-z-aveüt placárdé "ne grande afitche, po catchi l” 
facade d'eune mohone qui toüne à rin. C'est 1” pórtrét d'eun-ome, ossi 
netir qui gayète, avou on tchapé bûse, dès blancs solés, eune cane et qu’ 
fèt l’ réclame po dès porminádes so lès batés dé l” sôcièté Li solo èt P 
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Leune. 
Michél a mètou s' min âtoû dès spales di s' crapôde po lí suziner 
tot bas è l'orèye : 
- Dji v' veû volti, savez, mi p'tite poyète. 
— 'nez-m' on bètch, loukiz là, grand babinéme. 


* 


Adriyène ét Michél ont fèt l' grand nok, on traze di décimbe. À l' 
Sinte-Lucéye, coûrt djoû, longue nutêye. I n'ont stu, ni pus mälureûs, 
ni pus-ureûs qui l’s-ôtes. Magré tos lès histous dè 1” vikaréye, il ont-st- 
avu 'ne niyéye d'èfants. 

— Èlzè fåt taper à l'ouh po lès compter. Sèt’ bâcèles èt sis valèts. On 
d'méy-qwáteron ! 

Cès-èfants-la aprindèt 1” francès, l' flamind, l'anglès èt l'alemand 
è scole. Mins, c’èst Driyène ét Michél qu'èlzi ont-st-apris 1° pus bé d’ 
tos lès lingadjes. Nosse walon. 


Joseph LAHAYE, R.N. 


— aprèpi : approcher vére so l' — : boire un verre sur le zinc) 
— rékém : vaurien — pak' hüze : remise, hangar (du néerl. 
— akémer : empoigner (par les cheveux) pakhuis) 

— lèvêye : chaussée — bok' hô : hareng saur (nam. sorèt) 

— piède si misse : perdre patience — wasté : gâteau 

— pêre : cour — magnehon : nourriture, mangeaille 
— háres (pl) : vêtements - crâne : fameux 

— hazin : rivet — plankèt : compagnon de travail 

— pondou : peint (du verbe ponde : ~ Adriyène a p'tchi : Adrienne préfère 
peindre) - pd : piquet 

— d(i)trok' ler : démarier les betteraves — golziner : boire, flûter 

(nam. dispauti) - aler l' cou èn-on platé : faire faillite 
— cande : client (nam. pratique) — sûti : intelligent, malin 

— tchife : joue — hábiter : fréquenter 

— hòt-volé : pignon de la maison — régler l' dos : commander, diriger 
— tchlize : choix — canliète : comptoir 

— djòne wihèle : très jeune fille (un peu — payi lès-édants so l' min : payer 
folâtre et coquette) comptant, payer rubis sur l'ongle 

- furtoye : nourriture peu copieuse et - à cabasse : bras dessus, bras dessous 
peu alléchante = párdjét : jardin 

— r(i)pahowe : repue (du verbe r(i)pahe - plorádés sàs : saules pleureurs 

: repaître, nourrir ; p. passé : r(i)pahou) — padje di påle : valet de pique 

— d(i)haler : débarrasser — wéde : prairie (de l'allemand weide) 


— hapá : volet de pigeonnier (beüre on 
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Faus visadjes 


(Sovimont-Floreffe) 


Quand vos-avoz djondu vos dwègts 

Èt bachi vos paupêres ; 

Quand v's-avoz fait dis sines di crwès 
Et rékler dés páters, 

Vos lés-avoz byin ravanci 

Totes lès pôvès djins d'avaurci 
Qu'árin.ne si sovint sudjèt d' braire, 
Mais qui trouvenut 1” coradje di $’ taire, 
Récultés dins leû cwin, 

Tot seüs avou leû fwim. 


Vos passez d' lé zèls frote-à-frote 

E chorant èt fé pèter l’ bote 

Po fé crwére qui v's-èstoz pressés 

Èt avou l'air tot tracassé... 

Si c'ést po-z-aler à cofèsse 

Qui vos couroz si rwèd, 

C'èst quit'fiye li r'mòrd qui v' cotchésse 
Di d'meurer insi d' bwès 

Divant tant dè l' misére. 

Ci n'èst nin one priyére 

Qui riskéye di vos-apòvri... 

È l’ place di vos r'ssatchi èri, 

Fioz putòt trwès, quate asdjambléyes 
Po v'nu paurtajer leüs-acheléyes. 

Pus prés éco... 

Vos-i èstoz. 

Lévez vosse tiésse, douvioz vos-ouys, 
Rissatchfz-lès foû dès bérdouyes, 

Lès pôves mivés. Douvioz vos brès, 
Ça vaut mia qui d' dire dès tchapelèts. 
Sièrvu d' pére, 

Sièrvu d' frére, 

Volà 1” pus prèssante dès bèsognes ; 
Sondjiz-i bin èt purdoz sogne 

Dès malureûs abandonés 

Èt cotchèssis d' tos lès costés. 


Si vos n' savoz nin qwè l'zi dire, 
Fioz lèzi au mwins on sorire ; 

Ci n'ést qu'insi qui v's-auroz |” drwèt 
Di vos r'wèti dins vosse murwè, 

Sins d'vu toürner vosse tiésse 

Po n’ nin awè fait 1” jèsse 

Qu'áreüve ieü soladji 

On minábe dins l' dandji. 


t Lucien NAMÉCHE, R.N. 


Ayir, audjoürdu, dimwin... 
(Leuze-Longchamps) 


I gn-a deüs djoûs, su l` samwin.ne, qu'on n’ si duvreüve jamais 
tracasser ; deüs djoûs qu'on n’ duvreüve nén oyu рей. 

Li prumi, c'è-st-ayir, avou sès flotches èt sès rüjes, sès maus èt sès 
pwin.nes. Po ayir, nos n' saurîne pus rén fé ! 

Nén co tot l'ór dé monde ni poureüve fé raviker ayir. Nos n° p'lans 
min.me pus disfé on seûl di nos djèsses. Nos n° p'lans pus r'ssatchi one 
seüle di nos paroles : ayir è-st-èvòye po d' bon. 

Li deüzyin.me djoü qu'on n' si duvreut jamais pont fé d' bile avou, 
c'ést d'mwin ; dimwin, avou sès possibès miséres, sès maletirs, sès 
grands-éspwérs qui toüneront quét'fiye à cu d’ pouyon. Dimwin non 
pus, i n'ést nin da nos. 

Dimwin, li solia lûrè d’ deis dobes... à mwins qu'i п’ mostère qui 
sès cwanes. Mins ç’ qu'i-gn-a d’ sûr èt cèrtin, c'èst qu'i s' va lever. 
Vèyoz bén qu'on n’ saureûve maistri «dimwin», pace qui c'est l' cia 
qu'ést co à v'nu. 

Si nos mètans échone totes lès miséres d'ayir èt lès cènes di 
d'mwin, nos-èstans sûrs d’ièsse pièrdants su tote li ligne. 

D'abórd, i п’ dimeûre pus qu'on djoû : audjoürdu. Audjoürdu, li 
seûl djoû qu'on s' pout bate èt waiti d' gangni. Ci n'èst nén lès tracas 
d'on djoü qui nos pourin.n' fé div'nu fô. Ci sèreut pus rade li r'mórd 
d'one saqwè qu’ s'a passé ayirèt l’ рей di ç' qu'i nos pout ariver d'mwin. 

I-gn-a pus qu'one sôte à fé, c’èst d’ sayi di n’ viker qu'on seül djoü 
d'on côp : audjoürdu. 


Jules HERIX 
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Djoû d' dicauce 
(Fumay — France) 


Nènène s'ènn' alait : «Ça fwét qu’ d'abórd, èn'don,...». C'astait s' 
causádje insi quand elle astait prète à rataker ène nouvale fauve. Ele 
dijait toufér ça. C'ést qu'èle malotait, savouz ! Èt pou l' quontyime cêp, 
conter l'acheléye di m' mononke qui s'avait catchi dins l' cayute au 
d'bout du courti pou n° né qu'on l' prinde, timps dè l' guére. Mi, dji 
n'avais nè l’ timps dè l’ choûter : i falait qu’ dj'évaye pou l' musike. 
Dédjà dij eüres èt d'may : abiye ! Dji gripe lès montèyes ; roufrouf, dji 
m' disbiye, ét mète mès balès foufes. Dj'apice li bwèsse di m' clarinéte. 
Dj'é tout ç' qu'i faut ? Alons-è, d'abórd. 

«A t't-à Гейге, in !» 

«Ayi, m' fi, djowouz bé !» 

Vé-m'-là à l'uch. Quène idéye, vos : ène cravate èt in cazake, in 
qwinze d'awous' ! Èt bé rade, i f'ré stoufont. 

Dins l’ vilâdje, tout èst co paujére. Lès cabánes dès barakis sont co 
sèrèyes : i ratèdat l'après-non.ne, quond lès djins s'ènn' iront 
pourmwin.ner. Adé l'èglije, li barake dés-auto-scotérs prind l' miton dë 
l’ place, stoupont l’intrèye dè 1° rüwe dés Praules : i-gn-é qu’ pou ène 
djin passer. Amin l’ cafè La Justice, il ont sórti lès tauves èt lès boncs, 
pou lès djins fwére cûre leûs coyines au solé ét rid'monder à bwáre. Su 
l place, i-gn-é d'djà dés musucyins qui sont qu'apwetiat leüs-instrumints. 
Li gros Bért, avè s' saxo ; Numa, avè s' trombone ; Michel, li fï dè l” 
présidint, èt s' trompète ; lès deûs djònès bwéchales qui djowat l' flûte ; 
èt co d’s-ôtes. 

«A, di-st-i Djike, ça va ?» 

Craus come il astait, il astait d’djà frèch di tchòd. Èt quausu 
stron.né dins s' sitreute tchimije. C'èst l” vré què l’ solé astait fèl. 

«Èt lès bwèsses dès-instrumints, on lès mèt ayu ?» 

«Pa-drí, dins l' cafè, come d'abutude.» 

Li cafè La Justice, ç’astait ène basse pitite mwéja an grijès pires, 
come оп-2-ё f'jait dins l” timps. On l’ sintait bé tout а’ chite : quond on 
mousse in d'dins, d’ l'èsté, il í fwét bè fris’. 

«Bondjoû ! Dins l’ place di dri, èn'don...», m’ lonce-t-i l' cabáreti. 

Bè rade, dj'é yu amwintchi lès trwès bokèts di m' clarinète èt dji 
r'sòte. Quéques-òtes vinint d'ariver èt rintrint pou taper leûs bwèsses su 
l' moncé. Ca fwét qu'on s'è ène miate coubouré su l'uch, ostont qui 
tchakin dès trwès fis da Ondré v'lait èsse rintré l’ prèmi. 

«Rastrind, don !» 

C'èst l’ cwèfeti qu'è co l'ér mwés. Dondj refi qu'i-gn-è co yu dès 


bisbrouyes avè s' fame. 

Su l’ place, li chèf èst là qui ratind. Li, on wèt bè qu'i n'è pwèt d" 
fame : quëne agayolüre ! Li dos di s’ tchimije èst tout cafougni, ét gn- 
è co bè dès fènasses dins s' nanète qui r'crolat au yôt. C'èst bè sûr : í 
n'arindje jamwès qui ç' qu'i wèt dins s' murwè. Ça fwèt cièq ons qu' 
c'èst toudi l' min.me. D'vont lu, ç'astait in viè boulame qu'avait sti chèf 
fort lontins : i l'astait d'djà què l’ miton dès musucyins n’avint co pwèt 
d'ádje. П ё d'vu distèler pou d’ bwè quond "lè yu s’ maladiye, 1” viè 
Lèyon. Ene léde afére, qu*i п” sét quausu pus router, ètid'mère à s’ lit, 
li! djoimèye lon, amin s” fèye Simone qui prind sougne di lu. 

Fwét-à-fwét, tout l' monde èst prète, èt ratède, à r'wétont l’uch di 
l'èglije. Après mèsse fwéte, viès lès onze etires, li pourcèssion s'ènn' irè 
di-d-là èt nos nos stitchrons in d’dins. 

Li gros Djâke èst co toudi à couyoner yink ét l'óte. Toufér à 
raconter dés crakes, ç'tila. А l' chíje, i vos f'ré djiper dès-eûres d'asto. 
À vos fwére pichi dins vo culote. Asteüre, là qu'i saye di fwére daner 
Colu. 

Colu, ç’astait li p'tit Flupe, in valèt d’ dij ons. Mais on l' loumait 
Colu dispu qu’ Toumas, qu'astait li bé-frére da s' mârène, nos-avait 
v'nu conter ç’ qui s'avait passé in djoü au méd'cin. 

Li p'tit Flupe n'avait adon qu’ cièq ons, èt come il avait atrapé lès 
pokates volontes, on l'è sti mwin.ner amin 1” méd'cin. C'tila v'lait fwére 
li djinti, ét d'monder : 

«Comint с” qu'on t” loume, don, mi p'tit ?» 

«Colu,» qu'il ë réspondu l' gamin. 

C'est 5' mére qu'è sti sésîye, èt l' méd'cin parèy, lu qui savait bè 
qu’ c'aurait d'vu èsse «Flupe». Là, tout l' monde è d’mèré moya. Adon, 
si mére s'è pèté à rire : èlle avait compris. Ça f’jait dès mwès qu’ li p'tit 
Flupe alait volti arnichi dins lès foufes di s' pére. Ça fwét qu’ quond l' 
pére avait dès ruses pou trover с” qu'i li falait, i s'alondait : «Qui-ce qu'è 
co sti foute çà ...» Et l' mére rèspondait à chake côp : «Bé ! C'ëst co lu, 
dondj'reû» 

Vinguète ! Qué ram'dam' ! Trinte djins qui flayat su les 
tomboûrs tourtous èchone, ca fwét du brüt, savouz ! Et dins ène èglije ! 
Qué dèrè ! Comint qu’ lès caraus n'ont né sti spiyis ! Adon, on 
s'apwètiye : li pourcèssion va sòrti. 

L' prèmi, c'ést l' gamin qui tièt l' crwès au yôt, tout fiér di 
mwin.ner l” donse. Pa-dri l’ curé, ène coupe d'èfonts d’ chœûr, èt bé sûr, 
l'Avièrje, èt lès qwate djônès djins qui 1° pòrtat. Adon, lès v'la, lès f” jeüs 
d’ dèrè : tout Р jont pèter leüs makates, i гоша! au pas, chüs d” tout près 
pa éne soce di djónes èt d' viès, moussés à sôdârs. Abiye ! S° mète pa- 
dri, bè come-u-faut, d' vont qu’ lès djins, sórtichont d’ mésse, n'uchache 
litimpsd' noscóperl' voye. Là ! Nos-astons-st-èvoye. Tout doucètemint, 
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pace qui ça gripe ène miate, èt qu'i n' faut nè péde lès pus viès, come 
au onze di novimbe. Ci djoü-là, i-gn-avait qu' nos-ôtes qui mwin.nait 
l tchètin ; èt come i f'jait freud èt qu'i mouzinait, nos-avins ausse qui 
tout fuche fwét, èt raler chake à s' cassine, o bwè-z-èt tchôd. On-z- 
asdjomblait fèl, mais ga п’ chuyait nè fôrt pa-dri : il avint maléji, mès- 
ames ! I-gn-avait qu'astint d'djà d'âdje ! Mais audjourdu, on routait à 
s'éje, pusqu'i falait bè chire lès-ôtes. 

Wéte ! Li chèf nos fwét in p'tit sine dé s' mwin, c'èst pou dire 
qu'on va-z-ataker 1” prèmi bokèt. 


* 


«Simone !» 

Stindu dins s’ lit, come toudi, li viè Lèyon èst qui choûte. Pwèt d" 
brit. 

«Simone !» 

Ca fwét in bwè bokèt qu'il è oyu luch si r'claper. S’rait-èle co-st- 
èvoye ? Lèyon s'aspoye ène miate su s' keude pou sayi d' vèy, pa l’uch 
qu'èst su crèye, si $° fèye vérè. Mais riè qu’ ça, èt i sint d'djà in p'tit 
sdoürniyon. I s' lét r'tchèy à soumadjont. Èt adon ? Èle n'aurait nè 
swèdji qui g't-anèye-ci, dji п’ saurais pus distchinde tout seü. 

Dispu cièq ons, li muzike vièt djower in p'tit bokèt pa-d'vont s' 
mwéja, chake côp qu'i sont su lès voyes. Chake côp sins monke, li viè 
Lèyon èst su l'uch pou lès choûter, achi su s' chame, tout mouwé qu'on- 
z-è swèdji a lu. 

I r'wéte Гейге : c'èst bè ga, il ont d'djà süremint sôrti d’ l'èglije. 
Qwè va-t-i fwére ? Ca li irait lon di n’ nè èsse à s' place pou choûter sès 
musucyins. Nom di nom, ayu è-st-èle co spitèye, don, Simone ? 


* 


«Voici la Croix...» è va-t-il” curé. Toutes lès djins sontramoncelèyes 
autoû dè 1” potale. 

C’èst mi, qu'i s' dit Henri Lacroix. Come chake anèye. 

Li viè curé Houbon, qu'è moru gn-è jusse quéques mwès, li 
r'wétait sins топке à chake côp qu'i d'djait ça. 11° counichait bè, l' curé 
Houbon. Asteüre qu'il èst môrt, c'è-st-in nouvé curé qui fwét l' 
causâdje. Choütouz-l' ! Quéne afére : in Polonès, vos ! Comint v'louz 
qu'i cause froncès come-u-faut. 

Henri choufèle in p'tit côp dins s'afitchau : nè trop fôrt, ô, vos ; i 
n' faut nè qu'on l'atinde ; jusse in p'tit cop pou què l' ratchon èvaye. 

Michèl è d'djà s' trompéte à s' boutche, prète à djower. Quond l' 
curé è yu fwét d° causer, c'est s' 100 : i pile ène pwére di longués notes, 
su l’ timps qu’ lès djins s'ont asgligni. Pom рат! Pom pam, pom рат, 
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pim рат ! Come pou lès mórts. Adon, tout l' monde si tièt rat'na. 
Quausu tout l' monde : gn-è co bè li p'tit Mimile, tout fiér di v'ni à l” 
pourcèssion avè l’s-ôtes pou l’ prèmi côp, qui chuchèle ène afére à 
l’orèye di s' vijin. Pschhht ! èva-t-èle li fèye Rémi. Nè lès pwin.nes : 
i s' faut d'djà rastomper. Lès makètes dès djoweus d' tomboür pètat 
come dès guèrsés su dès câraus, èt lès djins routat. 

Audjourdu, pou l' mwins”, ça n'è nè yu l'ér si bésse. Dji r'swèdje 
co toudi au onze novimbe : ça n° richonait à гіё. 

On d'vait aler à deûs places : li g'mintière èt l' monumint aus 
mórts. Li g'mintière, ça è sti. Li monumint aus mòrts, i $° trove quéquès 
rüwes pus lon, jusse dè l'óte costé du tch'min d’ fér quond on r'vièt du ' 
g'mintière. Tout djowont dès márches militaires, nos v'là qu'on-z- 
arive. Adon, qwe fé ? Lés-ouvris dè l’ S.N.C.B., lès «djane-moussis», 
s'apinse Djáke, astint là qui travayint djustumint au passádje à nivau. 
Pou r'fwére li voye du tch'min d' fér, il avint rauyi dès bokèts ètirs dè 
l’ route, si bè tont qu'i gn-avait nè mètche di trèvautchi. Non, vos : lès- 
oncyins combatonts aurint tchèyu dins lès traus. I s'aurint ramòyi. 
D'abórd, on-z-è d'mèré di ç' costé-là, èt fwére çi qu'i falait fwére. Nos 
v'là tourtous stompés fin reud come dès sódárs, avè Michèl qui djowait 
li souneriye aus mòrts, èt lès-ouvris qui s' dimondint qwè : continuwer 
a bouter à f*jont chononce di riè, ou si stomper come nos-ôtes ? 

Nos n'astins nè lon d'amin 1” viè Lèyon : come chake anèye, on 
taudj'ré pou li djower ène ârguèdin.ne. Ca li f'jait télemint pléji, au bwè 
boulame ! 


* 


Il avait oyu l’ brit dè l’ pourcéssion qui n'astait nè lon. 

«Simone ! Ayu d'mérouz ? Dispétchouz-vos, don !» 

Pwèt d` Simone : pwét d'avonce à oûler insi. Li Lèyon astait tout 
disbwétchi. Qué maleür d'èsse fayé insi ! I choûte, à f’jont ène nanéte 
di tindeû : il ôt min.me li routádje dès djins su l' pavèye, maugré lès 
tomboûrs. 

Pus riè : vè-lès-là pa-d'vant l' mwéja ! Asteûre, i vont djower in 
bokèt. Riè qu’ pou lu. I vos bole dés-ouys, li Lèyon ! Maria dèyi ! Mwé 
come in stron, qu'il ést, d'ésse abond'né à in s'fwét momint ! Li 
Simone, èle va ènn’ atinde, t't-à l'eüre ! 

À l’uch, lès musucyins atakat l'Arguèdin.ne. 

È bè, tont pire s'i s’ fwét bèrdèler. I fwét ène fòce pou s' rècrèster, 
èt, chouflont come in vé, i s' satche wòrs di s’ lit. C'ést maléji : c'est 
d'djà come s'i dèvrait r'nauder. Asteüre, s'agritchi à ène tchèyère, là 
tout près, èt s' mète su pid. Ségneür ! On crwérait qu'on li afonce dès 
spines dins lès djombes. I tchoülerait bè télemint qu'il è mau. Èt s'i-gn- 
avait né yu l" muraye pou lu s'aspoyi, il aurait sti valser s' gonèle à tére. 
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Au sèwôrs, li musike si fwét bè djoyeüse. Li Léyon fwét co ène Ёсе 
pou-z-avonci. Sès djombes, sès bras : gn-è tout qui tron.ne. I sint qu'i- 
gn-è tout qui toüne, mais il avonce tout l' min.me, piame piame. Vè-l'- 
là à l' coupate dè l' montèye dès grés. 


* 


«Là in bokèt d’ bè skèté», di-st-i Djáke, quond n's-avons yu fwét. 

«Ci nondidjeü-là n'è nè d'djà v'nu moustrer s' mouzon...» 

C'est l’ cwèfeû qui reütiye co. Probábe què l' Léyon ё d'vu raler 
al” clinique. Gn-è riè avè ca : c'èst lès vijins qu'ont sti binéjes. 

Asteûre, li pourcéssion s'èva fwére li tchapale d’après. Co deüs ét 
on r'toüne su l’ place di l'èglije. 

C'è-st-adon qu'on-z-è sti sési : c'èst qu'on riv”nait pa l’ riwe dès 
Praules ! Gn-avait l' barake dès-auto-scotêrs qui si staurait quausumint 
su toute li laurdjeû. Èt l' pourcèssion ? 1п'ї avint nè swèdji ? On n'alait 
nèr'fwére li toti, tout l' min.me !? On s'è r'wéti ène miate, tout pérdus, 
ètadonifalait bè qu’on-z-èvaye : àl’ kèwèye, su l” costé. C'astait co trop 
streut pou passer avè l'Avièrje. Lès pôrteüs n*ont nè bérzi lontins : 
Ardont ! Il ont apougni l'afére, èt griper su l’ barake pou passer à l” 
trèvautchiye d" tout. On-z-è co bè ri : l'Aviérje amin lès auto-scotérs ! 
Co ène tchonce qui l’ djindjole n'alait nè... 

Amin La Justice, i-gn-avait d'djà dès pratikes ; nè lon, dj'é min.me 
vu l” Simone, djustumint, qui causait avè l’ fame dau boulèdji. Nos- 
avons sti r'mète nos-instrumints à place, èt bwâre ène boune bire pou 
nos ramouyi l' gaviot, qu'on-z-avait si sétch d'awè djowé èt routé pat- 
t-avau l’ viládje. Maugré ça, i-gn-è qu'ont djowé dès-ârguèdin.nes jusse 
pou 1” pléji ; dès tchonsons d'avaurci pou qu’ lès djins tchontache avè. 

Ene ейге pus taurd, come i-gn-avait brámint dè 1” djin, lès barakis 
ont drouvu leûs boutikes èt fwére aler leüs tournikèts èt leüs musikes. 
Ca alait si fôrt qu'i-gn-avait pus moyin d' djower, nos-ôtes. C'ést tout 
jusse si on-z-è su atinde l'ambulance qui oûlait au lon, pa-d’zous l’ djim’ 
djim' dès barakes. 


Jean-François BRACKMAN. 


— Dans le wallon de Fumay : — ésse et non — èsse (finésse) 
— bwè : bon 

— pwèt : pas (nam. pont) 

— maloter : parler, babiller 

— apwèti : préparer 

— mwéja : maison 

— dèrè : tintamarre 

- afitchau : instrument (péj. ; cf nam. indjole, agayon) 

— si ramòyi : s'étaler de tout son long. 
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Èl Nivèlwès 


(Nivelles) 


Chacun d'ssus têre a sès dèfauts, 

Yun bwèt, yun chike, èyèt l'aute tchante. 
Mins pou trouver l'ome come-i-faut 

Come in bia pun au fond d'ène mande, 

I n’ faut ní d-aler si lon qu’ ca, 

Wétiz t’alintoûr dè vous-autes 

Yet n’ courez ní squ'à Cunaksa, 

"l Bon Dieu tout près d’ vous in brichóde. 
Non, l'ome dé chwè dés-omes dé chwè, 
L'ome qué dj' vu dire, l'ome sins maniére, 
El méyeü dès-omes dèssus 'l tére, 

Èn’ cachiz ni, c'èst `l Nivèlwès. 

"1 Nivèlwès, c'èst pire qu'in chamau, 

Djè l” sé bí pusqui dj’ vos d'in pâle. 

Quand o li mousse in d'mi vêre d'iau, 

C'èst come s'i rinconte in vèrt-diâle. 

Mins s'i s'agit d'in d'mi gueûze, là, 

Faut l'intinde dire come lès djins ritches : 
«Hum ! la gueüz'riye du p'tit Colas 

A `1 gout d' trop pau... qu'on lès rimpliche !» 
Surtout n’ Ii dizez ní qu'i bwèt. 

D' timps-in-timps, waye, pou passer 'ne zine. 
Mins s'i r-vont soüs dé Lèontine, 

I n° sont ni plins, lès Nivèlwès. 

El Nivèlwès n'a qu'in défaut, 

A part lès çyins qué d’ ví d’ vos dire. 

S'i vwèt "ne puce, i dit : «Qué bia tch'fau !» 
S'i vwèt in tch'fau,... c'ést co pus pire. 

"1 Nivèlwès n’ sè tét ní souvint, 

I n' mint jamés... sauf quand i pâle. 

Yèt si vos f’zez long come vosse main, 

Li stindra ça... djusqu'à vo spale. 

Lès galants d'in savont "ne saquë, 

Yet dins с” monde-ci, pus nwér què 4” l'enke, 
I n'ároüt pupon d' monvéche langue, 

S'i n'avout ni... lès Nivèlwès. 


Franz DEWANDELAER. 


111 


CONNAISSEZ-YOUS...? 
Cu d'zeü, cu d'zos 


Cu d'zeü, cu 2 205 : à ne pas prendre au pied de la lettre - comme 
pourrait le suggérer l'illustration humoristique figurant en couverture ! 
— mais simplement au sens que l'usager wallon reconnait à cette 
locution : péle-méle, sens dessus dessous. Et c'est vrai que ce premier 
fascicule offre un fourmillement de jeux, la plupart conçus pour 
familiariser les débutants avec la langue wallonne, en particulier avec 
le vocabulaire de base. Mais d'abord, dans un bref avant-propos, 
quelques règles élémentaires de phonétique ; puis des activités ludiques 
variées, à foison. Quelques exemples ? 

— Apparierun dessin, figurant un objet courant, avec l'une des trois 

significations proposées ; 

— Chercher l'intrus (chilter, tüzer, tchanter, bouchi, zûner) ; 

— Partant d'une lettre, en ajouter une, puis une autre et ainsi de 

suite, de facon à trouver chaque fois le mot répondant à la 

définition donnée ; 

— Compléter des expressions (il arindje ça come...) ; 

— Coupler des noms d'animaux désignant mâle et femelle (bèrbis, 

bérau) ou un méme animal (baudèt, bourique) ; 

— Rendre leur nom (à puiser dans une liste donnée) aux différentes 

parties d'une maison numérotées sur un croquis. 


Cet inventaire est loin d'étre exhaustif. Ajoutons que les plus 
expérimentés trouveront à résoudre des mots croisés ou autres exercices 
plus ardus, que l'ouvrage fournit les réponses à tous les jeux et qu'il 
dénonce, enfin, dans une rubrique spéciale, quelques fautes parmi les 
plus lourdes (dji m' vos l' va dire et non dji m' va vos l' dire). 


On saura gré à l'auteur ©? de mettre au service du wallon une 
imagination féconde, garante de la qualité des prochains numéros. 


V. G. 


(*) Avant Cu d'zeü, cu d'zos, Chantal Denis avait déjà imaginé Fiér d'ièsse Walon, 
un jeu présenté dans Les Cahiers wallons, 1997, 1 ; elle réalise aussi des cartes de 
vœux (nouvel an, fête, anniversaire,...) légendées en wallon. Dans tous les cas, 
s'adresser au secrétariat des Rêlis Namurwès, rue Godart, 31, à 5002 Saint-Servais — 
Tél. 081-73.34.28. 
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Di d' lon ` 
Dji r'vin causu dé l’ Mongoliye 


nos n' vikerans nin tofér 
su cès djanès téres-ci 
nosse délice 


— Saint-John Perse — 


— Qui c'ëst lon l' Mongoliye ! Lon, lon èri di d' ci ! Eco pus lon ! Ô, dji 
sé bin : audjoürdu, avou leûs-arèyoplanes, vos friz |" vòye su saqwants- 
eüres di timps, on djoti au d' pus. N'èspétche. Por mi, rin n'èst pus lon 
qui l’ Mongoliye. 

Mi, c'ést quarante anéyes, vos m'ètindoz, quarante anéyes ètires 
qui m’ voyadje a duré. Èt n’ nin d'djà èsse sûr d'i awè av'nu, parèt, è T’ 
Mongoliye ! 

Èyèt vos-òtes, avou vos machines à vapeür, vos m' vòriz fé 
acrwêre qui l' Mongoliye èst tot près, d'abòrd pa-dri l’uch do cabarèt ! 
Qui vos-iriz bin, tès-ôtes ! Nèni... Dji n” l'a quéquefiye mauy vèyu, с” 
payis-là, il èst trop lon po rin qu'one vicairiye... 

Aboutez-m' cor one pinte ! 

Si dji tin bin, dj'énn' a 'nn' alé an 1910. Dj'èsteus vingt-ans vi, au 
fond dè l` fosse, on d'djeut : i drovèt dès houyires, èl” Mongoliye, i 
promètèt dès grossès payes, èyèt co dès rawètes ! Lès cis qu' s'ègadjèt 
п” vont nin sódár... 

— Èwou-ce, ça, l' Mongoliye ? 

- È l'Amèrique, sûremint ! 

— Taije-tu, va, lwagne qui t'ès ! C'èst d'lé l'Australiye ! 


* Si les deux récits sont écrits, pour l'essentiel, dans la langue du Namurois, l'auteur 
fait néanmoins de fréquents emprunts aux deux autres parlers wallons. C'est vrai de 
la morphologie, mais surtout du vocabulaire : certains termes ne présentent guère de 
difficultés de compréhension (èyèt, grand tchwè, drolà, divins,...) ; d'autres, par 
contre, nous ont paru exiger une traduction que l'on trouvera dans un petit glossaire, 
à la derniere page. 
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— Non.na ! Pus lon qui 1” Russiye ! Qui l’ Chine ! Di с” costé-là, dj'a 
d'mandé à nosse maisse di scole ! 

Tot hagnant dins Іей crochon, au fond do beur, tot ratchant è l” 
tchaleür èyèt l' nwére potissire, lès pus djon.nes divisint à catchète : 
— S'on ‘nn’ ireut ! Alans-é ! Ё l’ Mongoliye ! Ardant ! Lès grosses 
payes ! Lès négues èyèt lès tigues ? Lès-èlèfants ! Li fôrteune ! Lès 
tropiques ! 

— Santé ! 


On 'nn' a télemint causé, dé l' Mongoliye, aviè 1910. 


Gn-aveut dins m' caurtf one bauchèle avou dés grands-afrontés- 
ouys qui у’ fyint rodji ; tot d'on côp, vosse song boleut, vos п’ saviz pus 
qwè fé d' vos pèsantès mwins. Zabète. Li fèye Colot. On dimégne à l' 
nòt, dji sórteus d'amon 1” Pèlé... Vos n’ l'avoz nin conu, vos-ôtes, li 
cabaret d'amon l’ Pèlé, qu'on-z-i r'passéve tos lès djoûs à l' nüt, è v'nant 
foü do beur, èyèt l' dimégne au matin, po bwére li gote... 

— Ti sótes d'amon l' Pèlé... 

— Oyi. Dji sóte d'amon l’ Pèlé... Dji r' monte ра l’ ruwale do p'tit bwès. 
I fieut tiène. Lès tiyous sintint à vos rinde doürnis'. Là Zabète, li fèye 
Colot, qu'arive, pa d'vant, avou one banse plin.ne di man.nètès lokes, 
dji m'è sovéré todi. 

Tot d'on côp, dj'a volu sinti s' tchaur, si pia miérnuwe su l' mène, 
i faleut, i faleut. Li banse a tchèyu èt lès lokes ont sti stauréyes su l” pî- 
sinte, quand dj'a bouré Zabète dins l” huréye... C'èst si hinéye di frumèle 
èyèt d” suwel... L'odeür dès tiyous... Què v'loz ! 


Anfin, do côp, s' vinte а rinflé. Do côp, i faleut qu’ djè l` mariye, 
li Zabète : sès parints èt lès mènes s’avint d'djà d'abôrd mètu d'acwârd, 
sins s' dire grand tchwè. Què v'loz !, c'è-st-insi qu’ ga aléve dins l' 
timps, i п’ faut nin rire ! 


Mètoz one pinte à tot l' monde, Zande ! 
I faleut qu’ djè l' maríye, oyi, mins mi, dji n° sé nin duvint, mins 
dè l' vèy insi, ça m' disgostéve. Ti dîreus vèy one pwêre moulonéye. 
À l' fosse, on m' fieut aler : 
— Qué novèle, valèt ? Tè l'as bin èmantchi, don, 1: Zabète ! 
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— Qui-ce qu'a èmantchi qui, dins l'istwêre ? 
— Ça costéye tchér, di planter si stape, avou one parèye à lèye ! 
— T'èsteus l' qwantrin.me ? 
— C'ést d'à qui l'èfant ? 
—D'à mi ! 
— Non ! D'à mi ! 
— D'à tot l! monde ! 
Ca lès fieut bin rîre, laid pètârd ! I djipint plin leü panse èyèt m' 
couyoner tote li djoürnéye ! Èyèt mi, dji stoféve dins l' nwéricheü. 
Tantia qu'on djoá... 
— Continüwe, insi ! 
— On djoû, télemint qu'on m'aveut fé assoti, dj'a apougni m' pi... Dj'a 
flachi à l'astchéyance... I fieut stof, dji m'è sovin, dji tanfléve èt au pus 
qu’ dji tanfléve, au pus qui dj” gordjive dè l” poüssire, èt au pus qu’ dji 
stoféve... Mi pia èsteut tote létchasse, waf, one machíüre di suweü èyèt 
d’ tchèrbon... Atch ! Djè l” sin co ènute ! 


Djin'aveus tuwé nolu... Quéquefiye qui ça aureut уеб stf mia... On 
m'a foutu à l'uch, bin sür. Pupont d'ovradje, li prijon, mutwèt, one 
comére qui dj" n'è v'leus nin... Èyèt рей d'one vindjince... Què v'loz ! 
— C'è-st-adon qu’ ti t'as sti ègadji ро l' Mongoliye ? 

— Oyi. Dj'a r'tizé à tot cu qu'on d'djeut : lès grosses payes, lès tigues... 
Vêla, dji sèreus maisse-ovri, dirèk, avou dés p'tits Mongols dins m' 
brigáde... 

Gn-aveut on buró, à Chalèrwè, c'est vêla qu'il ègadjint dès-ovris 
po !' Mongoliye. Poqwè fé ? I drovint dès houyires, lauvau, s'apinse 
qu'on d'djeut, ét i n'i conochint rin. Lès-ovris qu'énn' alint div'nint 
maisse d'one brigâde di doze ovris mongols, i l'zi faleut aprinde li mèsti, 
ostant dire tot. Au buró do ministére, l'ome n'aveut nin l'air do sawè 
qwè èt come... À paurt rèlire sès papis èyèt lès clatchi avou trinte-chi 
catchèts... 

— Ewou-ce, li Mongoliye ? qui dji li d'mande. 

— Do costé dè l' Russiye. 

— C'èst lon ? 

— Oyi, da ! Ï m' chone, todi... 

— Combin d' djoûs d' voyadje ? 

— Dji n'è sé rin, mi ; cinq, chij... Quéquefiye deûs samwin.nes... 

La, tin ! Tot cu qu' dji saveus, c'èst qui l” lèd'mwin, dji purdeus 1” 
trin à Châlèrwè po l’ Allemagne, qui dj'aveus siné on contrat po d'morer 
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lauvau, è l' Mongoliye, cinq ans è rote ро l’ mwins'. Oyi mins waîte à 
twè, là : quand dji r'vêreus, dj'aureus gangni ostant qu' si dj'aureus yeü 
grèté chal tote one vicaîrîye ! Dji sèreus ritche... Мой ! Dji n'aureus pus 
rin à vèy avou lès minâbes di d' ci : dj'aureus vèyu dés tígues èyèt dès- 
èlèfants, dji mariyereus one nêgrèsse, quéquefiye ; poqwë nin ? Dji n' 
rivéreus o viyadje qui po m’ mostrer avou lèye ; après, dj'ireus d'morer 
al” vile, à Châlèrwè, ou min.me à Brussèle ! 


— Rimèt-li one chope, Zande ! 

~ Dji n'aveus rin dit à nolu, bin sûr : tot ça s'a fait su deüs djoüs d’ timps. 
Li maurdi, dji m' bateus è l” fosse, li mérkidi, dji sinéve més papís, èyèt 
l’ djudi, tot timpe au matin, dji ramonceléve sagwantès lokes èt haye 
èvôye !, dins lès rouwales do viyadje, sins m' ritoürner èyèt sins dire à 
r'vèy à nolu. E l' Mongoliye ! Abiye ! 

O viyadje, on-z-a co sür fé aler s' linwe, èyèt raconter qui dji 
m'aveus sti taper è Sambe, qui dj'aveus mau toûmé èyèt m’ fé ètèrtinu 
à Chálérwe, qui dj'ésteus èvôye aus sèt” cints diáles, au Congo ou co pus 
lon, èl" Mongoliye ! 

Més parints ont ratindu, dji supóse, ét pwis il ont brait one miéte, 
dandjureü. Adon, il ont rid'chindu dins 1” fosse. 

— Et l' Mongoliye ? 

— Мапа Dèyi, m’ fi ! Qui ça èst lon... Lès prumis djoûs, dins l’ trin, dj'a 
brámint rí ё m’ capotine : dj'aveus disparètu ! Èyèt l's-ótes, lès cis qui 
т’ couyonint, qui causint télemint dé l' Mongoliye ! I nèl’ viérint mauy, 
póves mi-véts ! Dji displèyive més papis po les r'waiti — dji n'a jamais 
seü fwárt bin lire. C'ésteut scrít dins totes sótes di lingadjes, avou dès 
catchèts d' totes lès cognes : dj'aléve èsse maisse-ovrièl' Mongoliye ! 

"nez-m' cor one pinte, Zande... 


A mi lès grosses payes èyèt lès négrèsses ! Dji m’ sinteus fwárt ! 
Ritche ! ... di tos lès caurs qui dj'aléve gangni, èyèt dès liárds qu'on 
m'aveut d'né o buró d’ Chalèrwè, po lès costindjes do voyadje. 


Ca n'a wére duré... Dji vou dire : dji n'a nin rí longtimps... Mins 
l' voyadje... Maria ! Quarante anéyes... 

C'èst quand dj'a v'lu intrer è l' Pologne, après trwès samwin.nes 
di voyadje. Mès papis n' valint rin, s'apinse à zèls. C'èsteut dins on 
viyadje à l’ frontire. П a falu fé scrire à Châlèrwè, qu'èsteut d'djà 
télemint lon èri... Lès lètes rifyint l' vóye qui dji v'neus d" fé... Drolà, 
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djim” dijeus, i faleut l’ timps qu'on compurdiche, i faleut qu'on troviche 
çu qui n'aléve nin, qu'on fyiche bodji lès bons sièrvices, qui l’ rèsponse 
riv'niche djusqu'à ci. Adon, i manquéve co tél catchèt, ou tél pèrmis, ou 
tél óte papi, èyèt tot rataquéve. Dès mwès qu’ ca a pris... Tènawète, dji 
m’ dijeus : va-r'z-è ! Fai d' méy-toür ! Mins qué v'loz ! Èraler, c'èsteut 
m' fé couyoner trwès côps d' pus. Lès jandámes ratindint quéquefiye 
après mi, one comére, on-èfant, pont d'ovradje. Il aureut falu r'payi P 
buró qui m'aveut ègadji ро l' voyadje... ét dès caurs qu'i m'avint d'né, 
i n' dimoreut d'abórd pus rin... Non.na, kinedale ! Avanci, todi évóye, 
djusqu'è l’ Mongoliye ! 

Po fini, li boune lète a tchèyu dins lès bounès mwins. On m'a lèyi 
moussi. 

Chí mwès après 'nn' awè 'nn' alé, dj'ariveusèl” Russiye. A paurti 
di d' ci, li tére n'aveut pont d' nom, come s'èle véreut seülemint di 
skèpyi. Dji saveus bin qu’ dji d'veus passer pâr ci po-z-av'nu è l” 
Mongoliye, mins pa wou aler ? Comint ? Avou qués liárds ?... Ca 
dj'ésteus r'nètyi, avou l'istwére èl” Pologne. П a falu qu’ dji gwèriche 
après d' l'ovradje. Mi idéye... Mi idéye... 

— Bwè on còp, il irè mi ! 

— Mi idéye, c'èsteut d’ ramonceler saqwants liârds por mi sawè tchèryi 
pus lon... Dj'asti vaurlèt one sawouce e l’Ucrin.ne —on payis d'avaurla — 
dj'a bribé dins dés viles qui dji n' con'cheus nin d'djà leü nom, dj'a 
dwármu d'vins lès huréyes, dj'a sayf d' fé do botiqui, do handleü, do 
fraudeû. Dj'énn' alévetofér: li Mongoliye, c'ést pa wou ? Li Mongoliye ? 
S'i vos plait ? 

Brámint dés djins n' compurdint rin à m' djárgon à mitan russe, à 
mitan djèsses. Brámint п” mi savint résponde : in'avint mauy oyu causer 
dé І" Mongolîye. Portant, dj'aveus més papis muchis dins més potches ; 
c'èsteut bin scrit : mi, maisse-ovri, li grosse paye, li brigâde di doze 
Mongols, lès-èlèfants, li houye... 

Des, trwès, quate fiyes su lès-anéyes qui dj'a passé à cobèrôler pa- 
t't-avaul' Russiye, dj'atchèyu su one saquí qu'aveut d'djà ètindu causer 
d'on payis lon, lon èri, lomé Mongoliye. Ci djin-là m' mostréve one 
place au lèvant, avou on brès tron.nant, nauji, avou one mwin au laudje 
qui fieut oyi, nèni, oyi, nèni... 


С” pwis-la, gn-a yeû one guére, one longue, one deure, dins l' nive 
èt lès broûs, avou dès sauvadjeriyes come on nn” a jamais vèyu dès 
parèyes avaurci : dès djins qu'on pèle come dès puns ou qu’on coûtche 
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su dès léts d' breüjes. Dès côps qu'i-gn-a, on-z-ètindeut monter, one 
sawouce avau 1’ longue, longue sitauréye rascoviète di nive, on bwérladje 
di sofrance, one saqwè à div'nu sot, quand on-z-èst pièrdu au mitan d'on 
payisadje tofér tot nwér au cir èyèt tot blanc à 1’ (ёге. 


Dj'a sti prij'ni dès Rodjes, pu dès Blancs, ét adon dès Rodjes, èco 
on côp, pusqui dj'aveus sti amon lès Blancs. Wai! Trwès deuts qu’ dj'a 
pièrdu ! Edjalés ! Deüs à m' drwète mwin, ëyët co one dóye à gauche ! 
Dj'a passé dès-anéyes à costrüre on tch'min d’ fiér. 


Combin d' biles qui dj'a pwarté ? Dès miles ét dés miles ! Èt 
combin d’ kilomètes di vwè est-ce qui dj'a costrü ? Dès cints ! Dès 
miles ! Lès prij'nis tchèyint come dès mochètes, mindjis dés viérs, 
èdjalés, tènes come dès-aragneriyes ; on l’s-ètèréve raddimint, à cin- 
quante mètes dès baraquemints... Dès côps, on n' parvineut nin d'djà à 
fé on trô, télemint qui l’ dagn èsteut deure come one pèlate di fiér. 

Li vwè avanceut après l’ lévant ; mète après mète, dji m’ dijeus 
volà ! Li Mongoliye ! Mwès après mwès, dji m'è raprotchive ! Djè l' 
sinteus, djè l’ saveus : ça m'arivéve pus sovint d' rèscontrer, dins on 
hamia ou l'óte, qu'on-z-i еш toubak, one ou l'ôte pitite djin avou one 
djanausse pia qui m' dijeut : Avaurla ! Lèvant ! Mongoliye ! 

Deûs ou trwès côps ossi, dj'a parvinu à èvoyf one lète à Chalèrwè. 
Ci n'èsteut nin auji, sav” ! Faleut ratinde qu'on prij'ni fuche dèlibèré — 
ça n'arivéve nin trop sovint. I faleut qu'i s` lèyiche adire do prinde one 
lète ; í faleut qu’ dji troviche do papi èt one pène au bon moumint, ça 
voleut dire acheter on lanchturne... Mins, d' tote façon,Châlèrwè, è l” 
Sibériye, qwè-ce qui ga vout dire ? Rin. 

— Taije-tu, va ! 
— Rin, di-dje ! 


Dins lès prij'nis qui s’ sipiyint Іей chine po fé avanci l` vwè, i-gn- 
aveut onk... 
— As' co à bwére ? 
— Nèni. 
-Tin ! 
— Bon, qu'est-ce qui dji d'djeus, don, mi ? Oyi : Djòsèf qu'on l’ loméve, 
c'ésteut on prij'ni, come mi. Quand il a зей qu’ dj'aléve è l' Mongoliye, 
i m'a v'nu trover : 
— Mi, dji coneus bin l’ Mongoliye, di-st-i. Dji sé bin ëwou-ce qui c'est : 
dj'i va èto ! E l' Mongoliye, gn-a d’ l'ór plin lès richots, gn-a qu'à s’ 
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bachi po 1” ramasser. Gn-a pont d'iviêr, c'èst come si l' mwës d’ maiy 
durereut tofêr, èyèt lès coméres, s'apinse qu'on dit, c'èst lès pus bèles 
do monde. Nos vikerans come dès princes ! 

— Come dés rwès ! 

— Tofér ! 

C'è-st-insi qu'on-z-a socené, nos-ôtes deüs Djósef, èl” Sibériye. 
Nos-avins 1” min.me but’ : li lévant ! Ca d'néve dès fwaces po sorviker, 
timps qu’ lès-ôtes prij'nis toumint onk à onk au bwárd dé l' vwè di 
tch'min d' fiér qui tchéryive, picote à migote, aprés l' Mongoliye. 

Gn-a yeû dés saujons, dés-anéyes, on-z-a oyu causer d'one óte 
guére, éco pus fèle. Lès gârdes n'èstint nin à leü-z-auje, рей dè l' 
pünicion qué l’s-oblidjereut à monter au front ; mins tot ça s' passéve 
télemint lon èri, causu dins on-óte monde... Ça n'aviséve nin vrai. 


On-z-aveut dés droles di novéles, dés tèribès-istwêres di 
macsódadjes, di prij'nis qu'on vüdeut Іей song po 1” riméte dins lès 
win.nes dés sòdars, ou qu'on еш passer pa-d' vant lès sódárs po fé peter 
lès mines. Lès gárdes nos t'nint à gogne. 

Mins tot ca, c'èsteut pa-dri, pa-dri. Nos-ôtes deüs Djòsèf, nos 
bourins come dès-arèdjis : èl" Mongoliye ! 

Au pus qu'on-z-avanceut, au mwins, qu'on r'cüveut dès novèles, 
li guére toürnéve à rin, on п” saveut pus dispaurti çu qu'èsteut l' vraiy 
di gu qu'aveut sti sondji, rimètu ou ròsté, fait-a-mèseure qui lès novèles 
voyadjint djusqu'à nos-ótes... Quéquefiye qui qu qu'on-z-apurdeut 
èsteut d'djà passé dispü dès razanéyes ? Quéquefiye qui tot ça n'aveut 
mauy arivé ? Tos bwagnes contes, tos tchókmwárs ramoncelés, bèrwètés, 
tèchus èchone ? 

Maugré ça, à mèseure qui lès brüts dè l' guére discrèchint, li 
Mongoliye, lèye, aprèpive, pa-d'vant, vélà. On-z-oyeut causer d' lèye, 
di timps-in-timps, quand on réscontréve on payisan ou on novia prij'ni, 
on novia garde ou on róleü qu'aveut sti vèy di d° l'òte costé dè 1” róye 
do cir. Dj'èsteus come alouwé ; dji n’aveus pupont d' song, pupont d' 
tchaur, pupont d' tchaleür... Mins dji péyive... 

On matin, au bon timps, lè Djòsèf qui m'atòche : 

- C" cóp-ci, valèt, on n' deut pus èsse si lon ! 

— Combin ? A t' chonance ? 

— Saqwants djoûs, s'on rote rade ! Deüs samwin.nes quéquefiye ! Dj'a 
d'visé avou on moujik ! «Twè trévautchi grand bwés», di-st-i ! Deüs 
samwin.nes, au d” pus ! 


Lès saujons avint èvolé come dé l' fumére. C'ést bin simpe, ètur 
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li djoû qu’ dj'énn' a 'nn' alé di m' viyadje, tot timpe au matin, èt l' 
vièspréye qui nos-avans décidé, nos-ôtes deüs Djòsèf, do pèter au diále, 
dji n' mi sovin causu pus d' rin... 

- T'as minti ! 

— Di rin, qu’ dji t' di ! Di rin ! Gn-a rin etur li djoû qu’ dj'a paurti po l' 
Mongoliye èt l’ djoü qu’ dj'i a causu av'nu ! 

— Causu ? 

— Oyi, causu... Causu ! 

Insi, on matin, à l' piquéte, nos-avans couru ёубуе. Ça n'ésteut nin 
si malauji ; cu qui rastint lès prij'nis dè l’ léver pus sovint, ci n'èst nin 
télemint lès fisiks èt lès scoriyes d'auzès gârdes, c'est pus rade li рей do 
s’ ritrover au d’ foü, sins гіп, sins-idéyes, mièrseû, sins one ôte place 
èwou aler... 

Nos-ôtes deüs Djôsèf, nos 'nn' avins one di place èwou aler : à nos- 
ôtes, ci сӧр-сі ! Lès feumes ! L'ór ! Dji n'aveus qu’ cinquante-noûv ans, 
ou à pô près, mi cwár èsteut quéquefiye distrüt come dj'énn' aureus yeü 
nonante, mins dj'aveus co l’agrè, l'inviye do rac'mincí à viker aprés on 
tró d' quarante ans... 

Oyi, waîte, tin ! Nn-avans rólé trwès samwin.nes au lon dins on 
grand bwès qui n'è finicheut nin... Avoz d'djà sintu vosse sitoumak fé 
dés nuks pace qui vosn'avoz mougni qu’ dès fètchêres ? Vos-avoz d'djà 
scrèpé dés plin.nès pougniyes di nwêrès spènes èt d' ronches, télemint 
qu’ vos-avoz sti rondji dés picrons ? Vos-avoz d'djà catchi au pus p'tit 
brüt ? Avoz d'djà seülemint bouchi à l'uch dés cayutes piérduwes po 
d'mander vosse vóye ? 

Au pus sovint, l'uch dimoréve seré. On-z-étindeut ramechi au 
d'vins, mins gn-a nolu qu' wazeut drovi. 

Di tènawète, on d'mandéve d'à l'uch : 
— Li frontire ? Li Mongoliye ? Pa wou ? Pa wou ? 

On-z-ésteut arivés si près... 
- Tin ! Là qu'i brait, asteüre ! Rimèt-li on vêre por mi, Zande ! 
— Èt adon? 
— Po fini, dj'avans sòrti foü do grand bwès ; on tayeü nos-aveut spliqui 
l' véye : li frontire ésteut tot djondant, nin d'djà one djoürnéye à pid ; 
i nos-a métu su li tch'min. Mins au fin mitan d'one sitauréye tote plate, 
tote nuwe come one pire, gn-a one binde di gárdes à tch'vaus qu’ nos- 
ont racsü. 

Djòsèf s'a cobatu po couru èvòye, pus il a fougnf ë têre, touwé d'on 
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côp d' fisik. 

- À bin ç'tèllale ! Ti mè l' copiyerès ! Il èst bardouchi m'n-ome ! 
—Taije-tu ! 

— Èt t” min.me, іп’ t'ont nin touwé su place, dwé ? C'èst bin (мё qu'èst 
là ? 

— Rimèt one pinte, Zande, il èst sot, ç'tila. 

— Ni riyoz nin avou ça ! I n’ faut nin rire ! Mi, on m'a raminé au camp ; 
dji n'aveus pus one gote d'ameür o cwâr... Fé bèrwète ! Ossi près dè l' 
Mongoliye ! Après quarante anéyes di voyadje ! Dj'aureus bin yeú v'lu 
moru su place. 

Li comandant m'a fait v'nu è s” buró tot d’ site : 

— Vos-èstoz Bèlje ? 

Bèlje ? Dji n'a nin compris do côp. On mot qu’ dji n'aveus pus 
ètindu dispü dès-anéyes, on mot qui n'aveut pupont d' sins... 

— Dji v's-aureus bin yet fait fusilyi... Ca costéyereut mwins' tchér... 

Dji m'è cayive, dj'ésteus d'djà mwart... 

—Seülemint, nosse goviènemint èyèt l” vosse ont siné dés-acwárds... Dji 
n’ sé nin qu qu’ nos-alans obtinu po dèlibèrer saqwants rin-du-tout come 
vos... Anfin, c'è-st-insi... 

Dj'abwérlé, dji m'a cotapé èyèt braire... Rin à fé... On m'a rassèré 
dins on trin, avou dès-ôtes prij'nis qu'avint rèchu lauvau pa dès-ôtès 
vôyes, èt qui tron.nint, télemint qu'il èstint binaujes... Gn-aveut deûs 
sòdars avou dès fisiks pa-d'vant l'uch di chaque vwèture. 

Su trwès samwin.nes di timps, dj'a r'fait tote li vòye èn-èri, tote li 
vôye qu'i m'aveut falu quarante anéyes ètires po l' parcouru... Quarante 
anéyes ! Sins 1” vèy... Trwès samwin.nes... 

— Là qu'i rataque à tcháüler, asteûre ! 
— Vi sot, va ! 

— Causu ! 

- Todi avou s' ví rime-rame ! 

- Rimèt one pinte, Zande ! 

— Dj'aureus bin yeü pichi d'ssus ! 

- Tafje-tu one miète, ví bèrdèlaud ! 
— П èst fin fou ! 

- Â, lès djins ! 

- Alez ! 

— Ê ! Ni va nin formachi lès cautes, sés’ ! 
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L'êwe d'Urdug Nur 


Adon vos sauroz, èt c'èst l' pure 
vérité, qui li Grand Sire a co fait one 
saqwè d' ôte di bia ét d' ayéssauve : su 
totes lès maissès vóyes qui trivièrsèt 
li province do Catay èyèt sès vijènes 
(...) il a faît planter dès-aubes dès 
deüs costés, à deûs ou trwès- 
asdjambléyes di n-on l' ôte, èyèt qui 
sont d' one sôte qui d' vint grande èt 
fwate. 

- Marco Polo - 


Dj'a acheté on biyèt d’ bus’, èyèt dji toûne dispü trwès-eüres dins 
lès reuwes d'Ulan Batòr. Li bus” arive au coron dè l” ligne, i ratoüne, èyèt 
r'fé l' min.me vôye dins l'óte sins, djusqu'à l'óte dibout. 


Li vile èst p'tite ; i-gn-a qu’ deüs-aveneuwes. Quéquès djins 
passèt, piyâne miyâne. On camion satche one nüléye di poüssire qui s' 
disfait tot doücemint, ë r'toumant. 


Gn-a deüs-aviyons pa samwin.ne po rèche foû d'Ulan Batôr, tos 
lés deüs po Moscou. Di d' là... Mins dji n'anin dés caurs assez po prinde 
l'aviyon. 


Li goviènemint mongol m'a léyi on p'tit caurtf au chijin.me astèdje 
d'on grand batumint опе miète au d'foü d'Ulan Batòr. Dins l’ timps, dj'i 
travayive brámint. Dji scrijeus dès lètes à gauche, à drwète, à l'Ofice 
Mongol dès-Ètrindjirs, à l'Ambassáde (divant qu'on l' sère)... Mins 
alez, vos, trover èyèt payi one saquí qui sèpe ratoürner mès lètes ё 
mongol ! 


Gn-ad'djàone bèle sinte hapéye (mins combin d' mwés, d'anéyes ?) 
qui dji n' sicrí pus nule paut. 


Vécidins m’ potche, dji sin l’ copiye do contrat qui m'a aminé chal. 
Mi bouye, c'ésteut do planter dés-aubes tot l' long d' l'éwe d'Urdug 
Nur, dèsRaucarii mongolesca, lès seüls-aubes qui saurint tnu au timps 
qu'i fait avaurci. 


(vo-nos-là au coron dè l’ ligne) 
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S'apinse mi contrat, dji п” riçureus qu'one pitite paye tot l” timps 
qu’ dji travayereus, mins on côp qu’ lès-èrives d’ Urdug Nur - deis côps 
one pitite cintin.ne di kilomètes — sèrint plantéyes di Raucarii, dji 
touchereus l' gros lot. 


Li djoû qu’ dj'énn' a 'nn' alé, dji n'a pont fait d’ fièsse, ni пп: 
dj'aveus pièrdu mès parints èstant gamin. Dji n'aveus pont d' comére 
èyèt pupont d' camarádes po dire, dispü qu’ dj'aveus sôrti dès Facultés 
ayèssi d'on dèplome di planteû d'aubes. 


On mwès après, sins causu m'awè rindu compte di rin, vo-m”-la au 
bwárd di l'êwe d'Urdug Nur, avou one dozin.ne d'ovris, on-intèrprète 
èyèt trwès camioneléyes di plantes di Raucarii. Nos voyadjins à mòde 
di caravane, avou nos trwès camions, nos delis djips èyèt nos quate 
baraques. 


Dès côps qu'i-gn-a, Urdug Nur tchèriye dès-éwes télemint spèsses 
qui ga n'ést causu qu'on brôlis'. L'éwe n'èst jamais fwárt fonde, mins 
télemint nwére-rodje qu'on п’ veut nule paut au d’ triviés.Urdug Nur 
passe, si doücemint qu'on п’ saureut dire s'èle court po do bon ou si c’è- 
st-one idéye, au mitan d'on désèrt di yèbes, sins on-aube, one rotche, one 
cayute. One tére par coployiye, faîte tote ètire di tiènes à mitan wóts, asto 
d’ n-on l'óte. Dès pleûs, dés pleüs, èt dès yèbes qui bloncèt au vint, sins 
lachi. Inte lès bas crupèts, dès cruwès chavéyes, dés sètchès corotes qui 
s' crwèjelèt, si dispaurti, si r'trover, si piede... 


Quand on tchaufeü cópéve li moteür do camion, li trayin r' djibléve 
di côps, pu djè l’ sinteus peter au diâle, potchí èvôye po s’ piède inte lès 
tienes. 


(vo-nos-là au coron dè l’ ligne) 


Nos-avans ataqué à planter dès Raucarii à pô prés au mitan dé l’ 
coüsse d' Urdug Nur. «Nos planterans tot d'chindant l'éwe — a-dje dit à 
l'intérpréte, li prumi djoû. On côp qui с” prumire mitan-la sërë faite, nos 
rataquerans à paurti dè 17 min.me place, mins с” cóp-là, tot r' montant l” 
rivire djusqu'au sourdant.» Qué bia mèssadje à dire, po on djon.ne ome 
qui 5” rècrèstéye, èt qui frumejiye one miète, do matin, au mwès d’ 
djulét' — one boune saujon po planter avaurci. Au vraiy, i-gn-a d'abórd 
pont d° saujon ciddé. L'airadje ni candje po insi dire jamais qu'è l'iviér, 
quate mwès au lon. I-gn-a qui l” nút èyèt l” djoû : і toke à non.ne, i djale 
à méye-nût. 
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Au d'bout d' saqwants mwès d' plantadje, dji m'a rindu compte 
qui l'ovradje n'aveut wére avanci. 


Po c'minci, l'éwe d'Urdug Nur si cotwardeut come one coloüte, 
èle si stindeut come po s' ralongui. Tènawète èto, c'èsteut malauji do 
dire èwouce qui l'éwe passéve : pa places, gn-aveut pus qu'on tró à 
mitan r'ssétchi ou dés basses plic ploc. Dés-ótes côps, c'èsteut l' 
contraire : gn-aveut télemint dés brès d'éwe ècramyis qu'on n' saveut 
pus l’ quék au djusse qu'i faleut sûre. On r'montéve tél côp on brès, tot 
plantant dés Raucarii ; ç' pwís-là, оп s' rindeut compte qui ga n'èsteut 
qu'on richot qui s' tapéve è l'éwe d'Urdug Nur. 


Po n° rin arindji, lès cártes èstint mau faîtes — ёп-ёѕргёѕ, mutwet — 
on п’ saveut jamais qu'a pò prés èwouce qu'on-z-èsteut : li róye 
d'Urdug Nur s'arèstéve pa places, ou s' dispaurti ; oudòbin, gn-aveut 
pus qu'one riléye di ponts éstó d'one ròye. А fwace do scrandi mès-ouys 
su l’ papi, dji vèyeus bablou : i-gn-aveut pus qu'one rantwèle qui t'neut 
tote li carte. Dj'i aureus bin yet li тї” planète. 


(vo-nos-là au coron dè l’ ligne) 


À waiti d'ariver au d'bout, dji m'a-st-avisé qui l' rivire n'aveut 
pont d' coron : èle si coureut èvôye d' scint brès, èt adon dins on grand 
frèchau sins cogne. Èyèt l' contrat voleut qu' dji plantiche tot costé. 


Dji n' sé d'dja s'on-z-i a parvinu. 


On djoû, dji m'a dit qu’ ça sèreut quéquefiye mi do fé d'méy-toür 
po-z-aler planter tot l' long dè l' prumire mitan d’ l'éwe — quite à riv'nu 
véci pus taurd. 


Mins quand n’s-avans riv'nu èn-èri, nos n'avans pus trové, su 
trinte ou quarante kilomètes, qui dès-aubes mwárts èyèt rassètchis : 
l'éwe aveut candji d' place ; èle s'aveut coployi come on sièrpint èyèt 
rider èvôye inte deûs-ôtes tiènes, cinq ou chi kilomètes pus lon. 


(vo-nos-là au coron dè 1’ ligne) 
Il a falu rataquer. 


Nos n’ savins ovrer qu’ уйі mwès par an. Li rèstant do timps, nos- 
alins mète nos baraques dilé on hamia pièrdu, au mitan d' cint tiérs 
achids su 1” tére d'on côp èyèt j'qu'à todi, rascovris d' grandès 
djanaussés fénasses qui bloncint, bloncint, tofér, tofér. Dji n'aveus nin 
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one vèsse à foute, dès mwès au lon. 
Mauy one barbauje qui ridéve su l' cir. 


Mwints côps, dé l’ nút, dji m'achideus su 1” sou di m’ baraque po 
r'waiti lès cints, lès mèyes di stwèles cossèméyes lon èri pa-d'zeü m" 
tiésse. 


Dji rawaurdéve. I m'a falu longtimps po comprinde cu qu' dji 
péyive après. Djim'agrancive todi d' aporcüre, come dj'aveus quéquefiye 
fait dins one ôte vicaîrîye, one clignetante lumerote rider doücemint, 
sins brüt, avau lès stwèles. Mins ni Boeing 747 Tokio-Hèlsinki, ni 
Iliouchine 6 Kièv-Beijing. Rinn’ bodjive. Rin po chaver on lájant royon 
èl” nwéreü. Rin po croyi one róye bin dreute dins l' cossèmeriye dès 
stwèles. 


Dj'a sondji, dès côps, à dès-ôtes payis : lès foyes à pwin.ne . 
rascovruwes di pwèls, lès djoûs rataquerint à discrèche ; lès fètchires í 
candjerint d’ coleür, don mwès à l’ôte. Mins vêci, pont d” saujon : lès 
yèbes dimorèt tofêr bladjotes ; li poüssire ravotiye tot, come one 
breume ; li cir èst come one plaque di fiêr, nüt ét djoû. C'ést ca, mutwèt, 
qu'il ont fait v'nu one saqui po planter dès-aubes : po l” timps sawè scrire 
si nom. 


À timps à eûre, sins qu’ dj'auye rin d'mandé, li Ministére fieut 
candji lès-ovris ét aminer dés novias Raucarii ; mins si l'éwe d'Urdug 
Nur n'aveut pont d’ coron, èle n'aveut nu soürdant nèrin ; èle sikèpyive 
come èle moreut : dins on grand fréchau qu'on n' sét wice qu'i comince 
èyèt wice qu'i finit. 


Télfèye, dj'aveus dés tchôkmwars. Dj'ésteus stampé au bwárd 
d'Urdug Nur, èt djè li criyive dissus : mi choütrés', po fini ? Est-ce qui 
t” courrès èwouce qui t” deus ? Est-ce qui t’ sûrès l' vóye qui dji t” dire, 
èyèt nin one ôte ? 


Li léd'mwin, portant, l'éwe aveut candji s” tchimin. Ou èle s'aveut 
paurti è дей. Ou elle aveut cárémint disparètu, come po s' foute di mi. 


Eton djoû, nos nos-avans r'trové sins-aube. Pus nin on Raucarius. 
Dj'avins planté à l’ dilongue di quate ou cinq pitits brès, nin lon èri do 
sotirdant, pinséve-dju. Maugré ca, à chaque toürnant d' Urdug Nur, on- 
z-é discovreut dès-ôtes, dès pus laudjes, dés pus firs, qui r'glatichint 
come do keüve, èyèt s” cotoürner autoû dès tiènes avou on brüt d'yèbes 
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riftéyes. Èyèt pa-dri chaque tiène, sûremint, co one fotche, one basse 
rassètchîye, one fagne foû cogne... 


I-gn-aveutnin dés Raucarii assez po totes lès-êwes dè І’ Mongoliye. 


I faleut èraler à Ulan Batôr, dimander mès liárds, pèter au diâle au 
pus abiye, ni pus mauy pinser aus-ëwes d'Urdug Nur. 


(vo-nos-là au coron dè 1” ligne) 


L'ampwèyé do Ministére m'a d'mandé qui-ce qui dj'èsteus, cu qu’ 
dji voleus. I n'aveut mauy oyu djauser d' mi, ni do programe di 
r'plantadje, ni rin. Il a hémté. 


— Riv'noz l' samwin.ne qui vint, di-st-i, one miète djin.né, dji m' va 
cachi après lès papis. 


Li samwin.ne d'après, quand i m'a r'cit, il aveut on grand franc 
sorire. 


— Dj'a r'trové vos papis, di-st-i. 


I m' riwaitive d'asto. Si mwin èsteut su on p'tit moncia d' vis 
foyous, djanausses, breunausses, raloyis d'one grosse èlastique. 


— Dji veu véci qu’ vosse contrat èsteut... do... do fé planter dès Raucarii 
mongolesca tot l' long di l'éwe d'Urdug Nur, su lès des bwárds èyèt 
do sür au coron... 

— C'est djusse. 

— Ci n'èsteut nin rin, süremint ! 


A-t-i vèyu qu’ dji fieus one chinéye, qui dj'aveus one grosse bole 
ёт’ gosf ? I prind on air djin.né, pu rataque à lire, avou on deut qui sit 
lès létes ècomèléyes do ví ábécé mongol. 


— Adon... Adon... Dji veu qu' vosse paye, on cóp l'ovradje faít, diveut 
èsse di... di 200.000 tougrik. E bin..., inte di nos-ótes seüye-t-i dit, gn- 
a d'djà saqwantés-anéyes qui ça п’ vaut pus grand tchwè, 200.000 
tougrik ; dispü qu’ nosse manóye a sti ravaléye... 

- Dji "nn' a d’ cure. 

— C'est vos qu’ ca r'waite... Dji d'djeus ça insi. Adon... Dji veu chal à 
l'ártike 8b do contrat qu'i faut ёуоуї dès-èspérts po r'passer lès-ovradjes 
èyèt waiti si tot-à-fait a sti fait comufaut. 

~ Quand-ce qu'i 'nn' front ? 
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б, ca, djin'è sé rin. I faut vèy quí qu’ s'ènn' ocuperè ; s'i-gn-a dès djins 
а’ libes ; dimander lès pèrmis ; fé lès papis ; aeûrer l' bésogne ; trover 
lès caurs... Mins ni v's-è fioz nin ; à mèseure qui l’afaîre avancerè, on 
vos scríré po vos t'nu au courant. 


C'èst l' vraiy ; par après, dji r'cüveus tènawète on papi ou l’ôte, pa 
côps ratoürné ë m’ lingadje, pa côps nin. Au d'bout d'on timps, li 
brigáde d'éspérts a sti mètuwe su pid, lès pérmis acwardés (vo-nos-là au 
corondè l” ligne), lès caurs ramèchenés, lès-omes rachonés. Il ont paurti. 
Adon, pus rin. 


(vo-nos-là au coron dè 1” ligne) 
(vo-nos-là au coron dè 1” ligne) 


Ayir au matin, dj'a r’çû l’ lète qui dji n’ ratindeus pus après. On- 
z-aveut l'oneür di m' fé sawè qu’ totes lès courateríyes avint sti faîtes, 
sins-è rovyi one. Tot-à-faît èsteut au Ministère, au buró da Mossieü on 
TÉ, qui cause mi lingadje èyèt qui m’ ricüreut ènute. 


Djin'anin stimouwé tot lijant l” lète. Gn-a d'djà longtimps qu’ pus 
rin ni m' rimoüwe, èyèt d'alietir, dji saveus bin çu qu’ Mossieti on Té 
aveutà m’ dire. Dji n'anin rindji mès deüs trwès clicotes dins l” vi grand 
satch qui dj'aveus l’ djoû ди” dj'a-st-arivé. Dji n'a nin catoürné dins 
totes lès places èyèt r'waiti pa l' finièsse, come on fait quand on quite 
one maujon qu'on n’ rivièrè pus. Dji n'a nin vüdi lès ridants. Dji n'a nin 
sti mouwé tot sèrant l'uch à l’ clé. 


Dji n'a nin sti mouwé quand dj'a bouchi à l'uch do burô da 
Mossieti on Té èyèt qui ci-chal m'a-st-arin.né : 


— Ostant vos dire platèzak qui l' rapòrt dès-èspérts n'èst nin bon. 


Èt dji n'a nin crankyi quand dj'a ètindu qu’ su dès kilomètes èyèt 
dès kilomètes, gn-aveut nin on Raucarius à l' dilongue di l'éwe 
d'Urdug Nur ; qu'on-z-aveut r'trové dès riléyes d'aubes mwârts èyèt 
rassètchis à dès places lon èri di l'éwe ; qui, ni au sûr, ni au coron, 
l'ovradje n'aveut sti fait. Dj'a moussi foi do burò ; dj'a-st-ach'té on 
biyèt èyèt dji m'a-st-achid dins l' bus’. Asteüre, dji toüne dins lès 
reuwes d'Ulan Batôr, come one wèsse dins one botèye. Li bus” arive au 
coron dè 1” ligne, i ratoûne, èyèt r'fé l' min.me vóye dins l'ôte sins 
djusqu'à l'óte dibout. 
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Glossaire 


— ameür : sève ; fig. : énergie, courage 
— aprépí : approcher 

- chal : ici 

- ciddé : ici 

— corote : rigole 

- ènute : aujourd’hui 

— handlefi : marchand ambulant, brocanteur 
- lanchturne : gardien 

— muchí : cacher 

— mutwèt : peut-être 

- pun : pomme 

— rawaurder : attendre 

— róye di cir : horizon 

— sav' : savez-vous 

— tél côp, télefèye : parfois 

— tiér : chemin escarpé (nam. : tiène) 
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LES CAHIERS WALLONS 


А l' Sint-Djan 
(Namèche) 


Il avint r'ciné èchone. 


Di pus d'on còp, èlle aveut trèssinè ; sès mwins, su l' tauve, s'avint 
r'ssèré d'on randon. 


Èle n'aveut nin moti. 
N'èsteut-ce nin do mau què l' rilin.neut ? 
Piére énn' aveut bin d'vu 'nn' aler à s'-t-ovradje. 


Co d' chance qui Louwise, li зой da Matile, véreut passer l' 
djoürnéye avou léye. 


Ni fait-on nin afiye li diâle pus laid qu'il èst 7... 


Tl a tot тіл.те distèlé pus timpe et r'prinde li convwè d” quatre 
eüres èt d'méye. 


On-z-èsteut |" vint'-quate di jun ; Matile ratindeut po |’ difin do 
mwès d'awous". 


* 


Li vóye do pus’ gripe fel, etur lès falijes. 


Di s' drwète mwin, i pwate si malète ; di l'óte, i tint s’ casaque su 
si spale. 


À l’ copète, li pont, agrifeté su lès rotches ; quand i passe, lès sòmis 
wignenut. 


D'abutude, i djoke èt s'aspoyi à 1” baye. 
Mins vo-l'-là d'djà rénondé su lès d'zeüs. 


Lès cwate-pèces, plaquéyes aus pires do meur, si forsòlenut dc 
dérin solia. Autoû dès rodjès tatches dès pawès, dès papilions cavolenut.. 
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I faít si cwéy véci. 
Mins Piére guédiye au lon ; il avise li pëgnon di s' maujone. 
* 


Ça sint l'ètêr' èt s' cœûr li toquetéye. 


Louwise a tchëyu dins sès brès. Èt s’ peter à braire. Èt fafyf, à 
ikètes : 


«...pièrdu lès-éwes...; ...do prumi côp, tél'mint qu’ `l èst p'tit...; 
...Oyi, on valèt...» 


Èt li, i ratind, avou one paçyince d'andje, qu'èle si disavetéye, po 
broker dins lès montéyes. 


* 


A-t-èle li spècheû di s' pougn', li tièsse qui dwat su l' cossin ?... 
Èt s' binète, tote cafougniye qu'on direut... 
Astok dè l’ bérce, Matile, sitindüwe, paujére ; Matile qui sorit... 


Sovint, i s'ont r'waiti dins lés-ouys, sins moufeter ; dés munutes 
d'asto, come po-z-av'nu au pus párfond d” zèls. 


Dins lès bruns-ouys, i lit l' fiyáte, li fwè. 
Gn-a one fwace qui brotche, què 1” vint ènéwer. 
Adon i s'afrankit. 


Èt i rabrésse Matile, tot l’ solèvant doücemint. 


Bernard LOUIS, R.N. 


— rilin.ner : frapper à coups répétés 
— wigni : grincer 

— cwate-péces : lézard 

— pawé : coquelicot 

— guédyi : épier 

— av'nu : parvenir 

— énéwer : inonder 
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R'djètans... 
(Oignies) 


Èv’là bén dès-anéyes què d'a "nn' alè au lan 

Èt què, l’ cœür апоуейз, d'aveus d'zèrté m’ vilâdje. 

I faleut gangni s' viye... D'aveus l'yi la m’ moman, 

Toute méreseule dins l’ maujone dè mès preumis ramádjes. 


Trinte-cènq ans ant passé èt m' moman n'èst pus là. 
D'ai r'trouvé à m’ culot lès souvenis dè m’ djon.nésse. 
D'abórd tous lès vijins què d'aveus counu là 
Sant-st-avoye pou toudi, tchèssis pa leti vièyèsse. 


I gn-aveut co pourtant deûs viès dèssus in banc. 

I m’ causént en walan, dè Іей timps, d’ Іей vikádje. 
Quand 1” solia asteut tchaud, dè lès vieus en passant. 
Dé m' rétrouveus, adan, èfant dins no viládje. 


Mè раї walan tchanteut autoû d° mi come in r'frin. 

Èt dè l’ rècounicheus aveu sès-airs dè fièsse. 

C'èst pou qu’ cès bias mots-là s'atindèche pus souvint 

Què d' lès scri, què d' lès tchante come au timps dè m' djon.nèsse. 
Dé vòreus lès criyi èt pártoüt lès dèspaude 

Su lès grins dès tchapelèts prèstis pa toutes lès mwins, 

Come lès priyêres qu'an fwait pou roubliyi sès fautes 

Èt qui vant dreut au cièl dèssus lès-éles du vint. 


Gérard BAUDREZ, R.N. 
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lute do pont 


(Bambois-Fosses) 


lute do pont, i gn-a on-ôte monde ; 

Iute do pont, i gn-a d’s-ôtès Пейгз... 

Pus-ce qu'on-z-i r'tüze, pus-ce qu'on s'ènonde... 
On s’ rafiye d'i trover l’ Боџпейг ! 


Duvint-ce qui nosse totdjoü nos sóye. 
Qu'on s'agrance d'aler vóy pus lon, 

Qu 'étur totes, nos tchwèsichans l' vóye 
Qui nos dwèt mwinrner iute do pont ? 


Roger VIROUX, R.N. 


— totdjoû : la vie quotidienne 


À totes lès stwèles do paradis 
(Namur) 


[l èst méye-nét dins nosse pachi. 
Pus nin one pome à rèwèyi. 

Èt lès bèdots qu'ont l'air moüdris 
Faiyenut dés cossins au stwèlf. 


Il èst méye-nét dins l' grand pachi 
Èt su one couche do cèréji, 

Li lune a v'nu, po s' rapauji, 
S'astoquer j'qu'à l’eûre do bièrdji. 
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Il èst méye-nêt dins nosse pachi. 
Pus nin on brût, pus nin on cri. 


Èt mi, dins m' lét, dji va sondji 
À totes lès stwèles do Paradis. 


Émile BOTHY, R.N. 


Doüceür 
(Nivelles) 


D’ n'alumerai ni co `Ï lampe , lès pauvions vont rintrer 
Èyèt 'l nòt” èst si bèle quand èle tchèt su l's-uréyes ; 
Doûcètemint, èle fârdèle lès fleürs prèsses à sokler, 
Lès sapins n’ boudjont pus dins l’eûre insoûrcèléye. 


Èm cœûr èst payületé dins l'ombe qui m’ fét rèver, 

Dés nuwéyes dé souvenances rarivont pa tricléyes, 

ÈI tchanson du Боџпейг, lès "rgrèts dès djoüs passés 
Dèsroulont led tchapelèt dins "m cœûr qui n'est ni 'rfét. 


T't-aleûre, au cwin du feu, pa-d'vant 'ne bwèche qui soriye, 
Pa-d'zoüs `l lampe qui blametèye, dins '1 doüceür qui britiye, 
D’ roubliyerai p'téte mès pin.nes dins °l nûté qui s'èstind... 


... Dès lumiêres v'nont danser su '1 batant dés-ármwéres... 
Yèt d’ choüterai 1 brit d'èl nüt' qui chuchèle su 'm djárdin 
Ene tchanson tére èt doüce pou bèrcí mès-èspwêrs. 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 
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On n° va máy si lon qu'on n' ratrote 
(Fraipont) 


Roger cotéye avâ Brussèle, sins savu wice vas-s', po balziner |" 
timps èvôye. I lowe eune mansâr â dièrin èstèdje d'eune víle mohone, 
qui n’ tint pus pèces èssonle. Qwand l' solo toke, t'i tinreüs dès poyes 
qu'èle ponrit dès-oüs cûts deur, di fwèce qu'il í fèt stofant. Vât co mi 
çoula qui d' n'avu nou lodjis'. Sins-ovrèdje à d'abórd swèssante ans, li 
qwinsin.ne n'èst nin crâsse. Èt s ` magne-t-i dès seurès crosses. 

Li djoû qu’ Roger a skèpi, dih ans après s' soür èt s' fré, eune 
trokëte,li blanke dame ni s'a nin clintchf so s' banse, savez, m' fèye. Si 
mame a morou è l'acoükemint. Adon s’ papan'a wé tárdji po s' rimarier. 
Qu 'áreüt-i fèt d'ôte, li brâve ome, tot seü po-z-ac'lèver sès-èfants,so 
eune cinse ? 

Roger n’ s'ètindéve nèn-avou s’ marasse. Il avit djoürmáy dès 
higne-hagne inte di zèls. À pus sovint po dès tchîtchêyes. A-z-èsse si 
mágriyant, tot l' monde s'a houwè d’ lu. 


On côp qu’ Roger a-st-avu fêt è scole, il a travayi avou s' papa. Si 
soür aveüt marie l` pus ví dés fis dà Flamind, qui tint 'ne cinse à l' Grosse 
Så, èt d'meune amon sès bés-parints. Si frè a r'pris l’ hábiér da mon-n- 
onke Sérvá, so l' Fayis, avou s' feume. Mins Roger veüt èvi l'ovrédje 
so l’ cinse. C'è-st-a d’ fèt di ç’ kësse-là qu'i sont todi d’ dik ét d’ dak, 
li pére èt l' fi. 

— Rawârdez qu’ dj'âye situ sôdar ! Dji n' tchamossirè nin voci. Vos 
tèrerez vosse plan avou vos vatches. Dj'énn' iré fot d’ chal. 
— Bon voyèdje. On préye po lès cis qu' ènn' èvont. 

Èt l' Roger n'anin tchamossi, sés”, batème ! Il a rim'nou di d'vins 
lès sôdärs on djüdi à doze eüres à diner. Èt i r'prindéve li convwè d' 
treüs-eüres po Brussèle. Il âreüt-st-avu on passe-pôrt, bé,il alève disqu'à 
Paris, èdon ! Ô, ça n'a nin stu tot seû avou sès parints. Qué brôye- 
manèdje, vos ! Mins i s'aveüt-st-ènancrè ci stièrnê-là è s' cèrvê dispôy 
todi. Adon... 

- On п’ va mây si lon, qu'on n’ ratrote' harlake ! li a-t-i brêt s' papa, 
d'èstant so 1” sol. 

Li léd'dimin, Roger lowéve deûs plèces so on d'zeúr. Li londi, il 
atèléve ën-eune ouhène. A qwatre eûres,i s'a louki tot lâdje d'avu fèt. È 
s' mohone, à ciste eüre-là, on magne on bokèt à l' hapáde, divant d'aler 
moûde èt fè l' sogne. Adon l” sèmedi èt l’ dimègne, don (мё, deûs djoûs 
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d” condji èn-è rote ! C'è-st-apreume qwand il a lévé s' prumi 
qwinzin.ne. Quéne pognéye ! Il áreüt bin stu d'mander si l’ vêye di Lidje 
n'ésteüt nën-à vinde. 

І cos’ tchir, parèt, dé viker а Brussèle. Poqwé coühener adon gu” 
c'èst si Ahéye d'aler magni 'ne pòcion d" frites avou on vitolèt, treüs- 
ouhs pus lon ? On-z-ést co qwite dé fè lès hièles. 

Т” ènn’ as rade disqu'àl' pupe, sés’, valèt, dé louki passer lès trams 
ёга’ fè l” létcheü d’ baye, djoürnéye fête. Adon t’ vas Бейге on vére avou 
saqwants d'sseülés. Stampès à comptwér, dès-eûres à long. Come dès 
boûs è cráhe qui sont-st-èlahfs à l' crèpe, ét qu’ loukèt po-dri zèls, tot côp 
qu'on tape l'ouh à ladje, po veüy si с” n’èst nin l’ sogneü qu'amousse. 


* 


— Insi, і n° m'ont rin fèt savu po l'ètéremint. I m'ont r'noyi, sins fáte. 

Rogerr'lit co "ne féye li lète qu'on notére di Nameur lí a-st-avoyi, 
po lí anonci qu'i s' divéve présinter à si-ètude à d'fét d° l'èritèdje da s' 
papa. П a stu atcheter "ne neüre cravate. Fat bin mostrer qu'i pwète li 
дой. Il a r'trové s” soûr èt s’ frè mon 1” notére. I s'ont d'nè l' min, pasqui, 
pasqui là... L'ome di lwè a li dés papis qu’ Roger n’ comprind rin. 

— Ti direüs "ne saqui qu’ pâtriyêye as rogácions. 

Il ont siné wice qu'on l'zi a-st-acsègni. Li notére a trifouyi à dès 
botons po drovi s' cofe-fórt ét d'ner s' párt à Roger. 

—Si v’ volez bin tèlèfoner après on tacsi, s'i v” plét Mésse, pom” réminer 
al' gâre. 

— Lès pagnoufs ! In' m'ont nin min.me dit d' cou qui m' papa a morou. 
Èt m’ bèle-mére, vike-t-èle co ? Èt lu, l'zi a-t-i d'mandé "ne saqwè ? 
— Dji f'rè-st-on fowå avou leûs brokes ! 

Après, i s'a rakeühi. Dé trévint d’ sès condjis il ireüt-st-aprinde à 
miner, adon atcheter eune ôto. Ti deüs bin pinser ! cou qu’ vint d' rif 
ènn’ èva d’ raf, hé, mon-parent. Il a fourlangué s' tchété à pigneter èt fè 
dès noûvin.mes avou sès camarádes. Dès lärgosses qui beürit cèkes èt 
tonë gwand c'èst so l' pouf. On l” louméve li nové ritche. Disqu'à djoü 
qu'il a toumé sins-ovrédje, èt qu' lès «camarades» s'ont-st-évolé pus 
rade qui l's-arondes so l' difin dé l' campagne. 

Male m'aháye,sés', valét, po r'trover dé l’ bésogne, come i va 
asteüre, à d' pus d' cinquante ans èt qui t” n'as nou mèstf. Il a bin d'vou 
baguer ё s’ sovróde, èt viker póvriteüsemint. I n'èst pus-à rik'noh, di 
fwèce qu'il é-st-avili. I d'cwèlih à Году. Qwant’ côps n'a-t-i nin sondji 
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dè fè måleûr di lu ? Sins-avu l’ has’ di coûr d'aler â coron. Adon,i bat” 
li pavêye, po rofivi sès histous. 


* 


On n° va máy si lon qu'on n’ ratrote. Roger a ratroté оп djoû ë mé- 
samin.ne. Il a stu r'veüy li mohone da sès parints. 

— V's-è-là dès candjemints ! Il ont bouhi l” tchèri djus, èt co ristoper l” 
vèvi. Va co bin qui m’ papa n'èst pus là ! À l” Grosse Sá, il a-st-arin.ni 
on djóne cwérps qui ciseule ås háyes. 

— Môrdiène ! Kimint qu’ ravize bin m’ papa. Qui diretit-i si dj’ li d'héve 
qui dj’ so s’ mon-n-onke ? 

Li galiárd l'a louki so crèsse, sins rèsponde. C'ést qu’ Roger a má- 
béle-ér, avou sés háres di clicoti qu'évont-st-à fribotes ét sés solés qu' 
fèt dès báyes. C'ést noste Iréne là, qui keüze dizos l’ claw'coni. Djónéte, 
èle brozdéve dèdja volti, m” soûr. I s'a-st-abahi ét fé lès cwances di r'léci 
s' solé, tot t'nant l' feumeréye à l'oüy. 

— Bondjou, nosse dame. Ele rik'noheré m' vwès... Elle òt mutwèt deur, 
à si-adje. Dji r'vinrè d’ l'après-nòne, èlle áré mi l’ timps. Ni fét-éle nin 
l' cisse qui n'a nin oyou ? 

Sé-dj' cou qu’ Josiane èst dim'nowe ? Mariéye, po l’ pus sûr. Elle 
aveût dès dj' vés ossi neürs qui gayète. Dès dj'vès qu'odit si bon. On pô 
come dé l’ kènèle avou dèl’ vanile, qwand "le raspouyive si tièsse so mi 
spale. Dji nè l” roüv&yeré máy, Josiane. C'ést l' prumi crapóde qui dj'a 
rabrèssi po d' bon, à feü d'artifice, li mardi dè l' grande fièsse. 

So l’ Fayi, il a drovou dès-oûys come dès sarlètes, tot vèyant l” пой 
stâve qui s' frè a bati. Binamé bon Diu, twè ! N-a plèce po-z-i mète on 
cint d" vatches. Èls-ont, savez zèls. N'a qu’ mi dè l’ famile qu'a misére. 
Roger n’ wèse passer l' barire, ca on grand rossé tchin a-st-abroki fot 
di s' houbote, tot hawant èt sètchi so s' tchin.ne, pé qu'eun-arèdji. 

— Ni d'meurez nin là, li tchin s' dilahereût. Alez-è. 

C'ést nosse Louwis. Vo-l'-là tot tchénou. C'ést co todi bin lu, avou 
s’ blanke canote so l’ costé. I п’ mi r'mèt” nin. 

— Alez-è, v' di-dj'. Rotez vosse vóye. 

Louwis a r'moussi è forni, sins taper "ne loukeure à s' fré. Li póve 
mi coye a roté s' vóye avou on stoumak come on pan. I n'a nin co fét 
treüs-astohéyes so l'éte qui 1” fossi è-st-à 5” cou. 

— Ê,là, l'ome. Qui m'néve fé chal ? 

Roger a fafouyi inte sés dints. 
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- Qwè ? Trossiz-l' abêye. 
Limälureûs a rétoürné so sès pas, ossi djin.né qu'on сбрей а” boüse 
qu'a stu pici so 1” tchód fèt. 
—In'a pos nou curè èl” porotche. C'è-st-on vikére qui vint dire mèsse. 
Mi, dji lowe li keure. Èt dji n' vis donrè rin, i m' fát bin tot po viker. 
Li feume lí a r'clapé l' posti à s' narène. 
— Bè, n'a nou risse ! Ele mi prind po on bribeü, sins make. Mi qu’ 
loukive lès martchands d’ lècètes qui m'nít d'avance ás-ouhs... dizos ёг. 
On-z-a rézon dè dire qu'i n-a dés savates po tot l' monde. 


* 


Roger èva, tot morant lès vóyes ava Brussèle, à l” diloühe. Lu qui 
s' fève eune fièsse dé r' veüy sès djins èt s’ viyèdje, il èst co pus péneüs 
qui l’s-ôtes djoüs. 


A-t-i véyou m'ni l'ótobus' qui l'a r'vièrsé ? 


Joseph LAHAYE, R.N. 


— cotí : aller et venir — fourlanguer s' tchèté : dilapider son 

— balziner l' timps évóye : tuer le temps capital 

— trokète : jumeaux — lárgosse : buveur 

— djoûrmäy : continuellement — mâle m'ahäye : cela va mal 

— tchitchêye : vétille, futilité — sovrôde : entablement du mur sur 

— mágriyant : grognon € le toit s'appuie ; par ext., man- 
sarde 


— si houwer : s'écarter, s'éloigner 

— hábiér : grande exploitation rurale 
— kèsse : question 

— stiérné : caprice 


— dicwèli : dépérir 
— histou : déboire 
— háres (pl.) : vétements, hardes 


— harloke : charlatan - claw' coní : lilas 
— brére : crier — brozder : broder 
- à Г hapáde : en hâte - houbote : niche 


— i n’ mi r'mët' nin : il ne me reconnait 
pas 
— keure : cure, presbytère 


— fé lès hièles : laver la vaisselle 
— létcheü d' baye : paresseux, qui re- 
garde couler l'eau, appuyé sur le garde- 


fou du quai — posti : porte de jardin 
— pagnouf : grossier — louki d'zos ér : lorgner 
- fowd : feu — tot morant lès vóyes : la mort entre les 


dents 


— brokes (pl.) : argent 
— à Г diloühe : triste 
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Come grin dins l' paute 
(Philippeville) 


Tu n'as qu’ miséres su miséres, t'és maleureûs, dis’ ? 
C'ést qu' tu vous bin ! 

Faut tè r'vindji, viker à t' mòde. 

ÈI viye i l’ faut ployi à tès-idèyes, èl tèni à gougne, 
èl mwaístriji. 

ÈI viye... on l’ fait à s’ cheunance. 


On l’ fait ! 

Lèye nos fait ! 

Lèye nos meûrit come grin dins l’ paute. 

Lèye nos prèstit dins l' grande mai dès-anèyes. 


El solia lüt quand i vout bin ! 


Nos n'astons nin mwaisses du timps, 
èl timps nos fait poussiére dé cinde 
pou l' grand brèjeni. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


Nwár èt blanc 


(Bambois-Fosses) 


Nwárs timps : nwárs djoüs, nwârès pinséyes, 
Nwárs sintimints, nwârès nüléyes... 

Li monde s’èssancréye ё 1” nwárcheáü... 

One sifaîte disbautche nos cocheût ! 

One nôt sins crayes sitind lès plis 

D'on vwèle di дой su nosse payis !... 

Nos quate bauchéles sont bin èvôye, 

Sins on-adiè, sins on-arvóy ! 
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Mins, è nos keürs, on rè d' solia 

Nos rèwiye èt dire : «Assez d' ga !»... 

N'avans tot lèyi fé, rècwètisè nosse poupe, 

Sèré ouys èt orèyes èt n' waiti qu'a nosse soupe, 

J'qu'à quand 1” nwáre potiriture a v'nu cwachi nosse néz, 
Nos saisi, disvoyi, èt с” pwis-la rèvolter, 

Ènonder tot l’ payis à candji l' nwár è blanc 

Èt à fessi on-óte vikadje po nos-èfants ! 


Roger VIROUX, R.N. 


— s'èssancrer : s'embourber 
— poupe : cocon 
— fèssi (= trèlaci) : tresser ; ici, fabriquer, bâtir 


Lès trwès passètes 
(Namur) 


I s’ fait qu'on djoû, gn-a one saqui po-z-atauchi Socrate èt li dire : 
— Choûtoz bin, i m’ vos faut dire one saqwé su vosse осоп... 

Tossi rade, li brave ome li cópe si chique : 
— Taurdjoz one miète, di-st-i. Po c'minci, èst-ce qui vos-avoz tam'jí cu 
qui vos m'aloz dire au-d-truviès d’ trwès passètes ? 
— Trwés passètes ? di-st-i l’ôte, tot sondjant qu’ Socrate aveut tcheüt su 
s’ tièsse ! 
— Oyi, mon parent, dji di bin trwès passètes. Li prumére, c'est l' cène qui 
n’ lait passer qui 1” vrai. Èstiz là quand ça s'a passé ? L'avoz vèyu avou 
vos-ouys ? L'avoz ètindu avou vos-orèyes ? 
— Bin, non.na, djè l'a étindu dire pa... 
— Bon, bon, n'è causans pus. Si с” mèst nin tot-à fait l` vrai, dji supòse 
qu'adon, vos-avoz pris l' deüzyin.me passète, li cène dè l” djintiyèsse ? 
Cu qu' vos-avoz à m' raconter è-st-one saqwè d' binamé ? 

L'óte tchictéye one miéte, mins, tot compté, tot rabatu, i lí 
respond : 
— Bin, neni. Ci n'èst nin one sagwè d’ binamé, qui do contraire... 
— A, â, lî rèspond-i, l’ bráve ome. Sayan.n' li dérène passète, d'abórd. 
Est-ce qui dj'a vraimint dandji dins m' vikaíriye di qu qu’ vos m' v'loz 
dire ? Led qui ça m’ va sièrvu à one saqwè ? 
— Sièrvu dins vosse vikairiye ? Dji n'ireus nin j'qu'à là, mins... 
— O bin d'abórd, di-st-i Socrate, one miéte fouteü d' djin, si çu qu' vos 
m’ v'liz dire n'èst nin l’ vrai, qui с” n'èst nin one saqwè d’ binamé, èt 
qu’ dj'énn' a nin dandji, c’èst qu’ vos l' p'loz bin rovi, don ? 


Chantal DENIS. 
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Miraucoliye 
(Namèche) 


Là qu'i mozineut à plaíji 

Dissus més-ouys naujis. 
Dj'aureus bin v'lu one avèrdin.ne 

Po r’niètf tote mi pwin.ne. 
Dj'aureus bin v'lu vèner l’inéye 

Dé l' rimouye distrimpéye... 
Mins l' plouve a lachí su pont d' timps 

Et l'ièbe ni sinteut nin. 


Bernard LOUIS, R.N. 


— avérdin.ne : ondée 


Mèyeü qu'avant 
(Nivelles) 


D’ vwè volti 71 viye, asteüre, bran.mint mèyeû qu'avant... 


Su °l timps dès djoünés-ans, èl bouneür, c'èst doné, 
C'è-st-ène foûrtune qu'on 'rçwèt qu'on n’ sét ni 71 valichedr ; 
Adon, tout èst possibe, tout èst jwè yèt biaté, 

Tout florit come ène roûse qui dèspârde sès-odeûrs. 


Asteûr qu'èl Viye, sins r'lache, nos-a mayi, drané, 

Qu’ lès djoüs nwérs, lès djoûs róses ont machi leûs couleûrs, 
In clér moumint qui passe, c'è-st-in-ardiè d’ clárté 

Qui tèche dès filés d’oûr su "l grije trame dè nos-eûres. 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 


O Paradis di m' coür 


(Marcourt) 


L' ci qui sème divins lès lâmes 

f'rè l'awous' divins lès tchants. 

On n' tchante nin s'on-z-è-st-one âme 
qui n' sét çou qu'èlle a stou d'vant. 


Totès minmès blankès-âmes 

qu'on n° veût nin, qui n'ont pont d’ pwëds, 
toudi l’ róse, toudi dol láme, 

g' paradis-là sièv à qwè ? 


Èdon, qu’ Vos r'planteroz l' mohon 

à bleû hoürlé dol noûlèye 

avou l' sâ lodjeü d' mochons, 

èt l’ tchin qu’ hawerè d'vins l’ havèye ? 


Don, qu’ Vos m' lès rind'roz, mon Diè, 
mès vis timps dol blanke sipène, 

lès brès qu'on-z-éstot à r'cwée, 

mi mame. Tos lès cis d'à mène ? 


Po 1” djint qui 5” pièdrot so 1” vóye, 
dihez-m', Vos bat'roz l' tamboür ? 
Èt k'macher l’ pon.ne avou 1” djóye 
come o Paradis di m’ coûr ? © 

Lisa CHASTELET, R.N. 


(*) Extrait de Rimés dol diérin.ne fwin, Virton, La Dryade, 1993. 
Chez l'auteur, rue des Martyrs, 47, 6987 Marcourt. 
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L'èfant qu’ dj'è sti © 


Comintç' qui саз” fét, comint с” qui gas” pout qui djin' mi r'trouve 
né dins yink ou l'ôte di mès rûjîles avou, pou lès freuds, mès chabots èt 
més tchôssons, més tchósses di lin.ne, mès culotes èyèt m' djaquète di 
v'loürs, mi caboséte, mi casse à m' dos èyèt m' né qui coûrt ? 

Éyu è-st-i èvoye l'èfant qui dj'è sti, pou п’ pus riv'nu qu’ dins mès 
souv'nances ? 


— rüjile : rétif 
— caboséte : casquette à rabats 


Mi powéte 


J. èst fwèbe an-órtografe. Quand on fé lès places après 'ne dictéye, 
in’ ratind né qui dj’ dije qwé ou come pour li ramassér sès clics èt sès 
clacsèyèt s'alér achir su l' dérin banc di s' rindjiye. Mins, an rédacsion ! 
La, c'è-st-ène ôte pére di mantches. C'est li qui m'a trouvé (Dji coridje 
lès fótes) : «Le crayon noir pleure, le jaune rit. — Le papillon s' est mis 
en couleurs parce que c'est la fête, qu'il y a du soleil, qu'il est joyeux.» 

D'visant di s' maman, fwate dou stoumac' : «Ma mére a deux 
pavés de chair dans sa poitrine.» 

Èyèt di s' mójo, yène dès pus viyes dèl Rouwale di Boufioü : «Ma 
maison a des cheveux gris.» 

D'in ciel d'èsté qu'il i d'mère sakants blancs nuwádjes : «Le Bon 
Dieu a mal fait son samedi : il reste des chimes dans les coins.» 

Atincion ! I n'a né co fét sés páques. 

Gn-a wére qui п’ fuchîche né powétes a c'n-ádje là. Mins lès 
powétes, a pôrt yink ou l'óte, li viye si dispétche di lès tuwér quand is 
d'végn'nut dés-omes. 


Émile LEMPEREUR. 


(*) Sur cette page, deux extraits du beau livre, tout récent, d'Émile Lempereur, de 
Chátelet, Tiésses péléyes, Charleroi, El Bourdon, 1997. L'auteur y égréne ses 
souvenirs d'ancien maítre d'école, mélant «tendresse, humour, lyrisme, philosophie, 
pudeur, réalisme» (Willy Bal). 

S'adresser à l'ALW, rue de Landelies, 52, 6110 Montigny-le-Tilleul. 
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In memoriam Louis REMACLE 


Le professeur Louis Remacle, de l'ULg, nous a quittés le 10 mai. 
D'autres revues diront les mérites de ce philologue, brillant et rigou- 
reux, qui laisse une œuvre immense. Mais le scientifique n'a jamais 
étouffé le poète, par ailleurs fidèle lecteur des Cahiers wallons, qu'il 
appréciait jusqu'à leur confier la publication de ses deux derniers 
recueils de vers, Fagne (1969) et Mwète-Fontin.ne (1974). 


Ci-dessous, un poème composé pendant l'automne 1939, à Beringe, 
où l’auteur, alors âgé de 29 ans, était mobilisé. Le dialecte employé est 
celui de Neuville-Francorchamps (jadis Neuville-La Gleize). 


Lès mâhons 


C'è-st-one freûde sise d'octóbe. Lu lune qu'ést ronde èt clère 
avance tot bé doüc'mint dri lès blankès noûlés. 

Lu nut’ èst bèle qu'on nnè roüvéy'reüt sès miséres, 

èt 1” сї avise si prés qu'on-z-i vôreût voler. 


I fait keü. Lès grands-âbes, drèssis so l' bwérd dès vóyes, 
plantés è lu spéheür qu'a l'air du l’s-alongui, 

clintchét do minme costé, come dés sódárs è róye, 

qui n' rawárdét qu'on mot po s' mète à-z-avanci. 


Mais lès bazës máhons avou leti djène loumire, 
avadjis come su l” nut’ lés-oühe totes supaté, 
d'oü-vint nos houkèt-èle ? Ëst-ç' po d' bon ou po ríre 
qu'èle nos v'zèt sine, là-drí, leüs früleüzes clârtés ? 


Lès cinses, duzos leûs-âbes, sont plaihantes one come l'aute ; 
elle ont dés brâvès djins èt dés léts èt do feü, 

et moutwèt, dri leû tâve, lès bés-üs d'one crapaude ; 

i s' pout, mais ç’ n'est nin là quu n's-avans stou ure(s... 


Pitits manèdjes, alez, mágré nos ponnes d’asteûre, 

i vât co mis d' nos lèy èdjalés èt rindous ; 

ca, su n' passins voste ouh, vos nos friz, sins 1” voleür, 
rumonter dusqu-a cofir tot gou qu’ dj'avans pièrdou. 


143 


CONNAISSEZ-YOUS...? 
Les cours de wallon 


Rentrée. Scolaire, académique, politique,... Reprise du travail sur tous 
les fronts, en ce compris les cours de wallon dispensés tous les jeudis par les 
Rèlis Namurwès. 


Mais au fond, nos lecteurs sont-ils tous informés a ce sujet ? 


Instaurés il y a quelques années, pour répondre à une demande du public, 
ces cours connaissent un succès grandissant : quelque nonante inscrits en 96- 
97, pour l'ensemble des trois années. 


Les deux premières sont orientées en priorité vers une pratique orale de 
la langue, à partir du vocabulaire de base et en application de la grammaire 
du wallon. Ouvrons au hasard le cours de deuxième année : Lès prés-parints 
(polysémie de certains termes). 

— envoyer : èvoyi — djè li èvòye one lète. (ex) 
avoyi —im'a avoyi one lète. (ad) 
— pourquoi : douvint — douvint qu'i gn-aveut pupont ? (cause) 
poqwé – родиё l' fioz, d'abórd ? (but) 
— toujours : tofér — i faut tofér qu'i r' végne avou ca ! (périodiquement) 
— i lí faut todi s' pupe à s' bètch ! (continuellement) 

Et ainsi de suite pour une bonne trentaine de mots. Suit un exercice de 
type structural, qui se préte parfaitement à une résolution orale : de courtes 
phrases en français, qu'on imagine bien «lancées» par le maitre, à charge pour 
les éléves de les lui «renvoyer», traduites en wallon. 

La troisième année aborde plus résolument l'écrit, la rencontre des bons 
auteurs. 

Une quatriéme année de perfectionnement va s'ouvrir, à l'intention, par 
exemple, des éléves qui se sentiraient attirés par l'écriture. 

Les cours, qui se donnent de 19 h. à 21 h., sont répartis comme suit : 

— léreannée: les ler et 3e jeudis du mois ; 

— 2e année : les 2e et 4e jeudis ; 

— 3e année : les ler et 3e jeudis ; 

— 4e année : les 2e et 4e jeudis. 

Ce n'est pas tout : pour le public qu'intéresse exclusivement la pratique 
orale, sont organisés, tous les jeudis, de 17 h. à 18 h. 30, et indépendamment 
des cours signalés ci-dessus, des socenadjes, conversations sur un théme 
choisi d'un commun accord par les participants. 

Vous étes intéressés ? Prenez contact avec M. Lucien Somme (081- 
61.10.32) et rendez-vous, le jeudi soir, boulevard Baron Huart, à la Maison 
du dialecte, jouxtant l'ancien Hospice Saint-Gilles, aujourd'hui Parlement 
wallon. 
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Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


Il n'est pas rare que des lecteurs — abonnés récents, 
pour la plupart - nous interrogent à propos des 
numéros spéciaux parus dans Les Cahiers wallons 
depuis les premiers temps. Comprenez : les numé- 
ros dont chacun est tout entier réservé à la publica- 
tion d'une œuvre (ou d'œuvres) d'un même écrivain. 


Il y en eut beaucoup : plus de cent quarante, dont 
certains doubles, voire triples. 


П nous a semblé faire œuvre utile en les répertoriant 
dans les pages qui suivent. Tous sont disponibles 
pour un prix modique : il suffit de joindre le 
secrétariat, dont l'adresse figure sur la couverture. 
Le recensement, qui s'arrête à la fin de 1996, est 
suivi de quelques extraits représentatifs, choisis 
dans les numéros des premières années. 


Un dernier mot, pour prévenir toute équivoque : de 
1937 jusqu'à la fin de la guerre — durant laquelle la 
parution fut d'ailleurs irrégulière — la numérotation 
de la revue était continue. C'est à dater de 1947 que 
fut adopté le procédé répétitif toujours en cours. 
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1948 
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1953 


1953 
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32 


39 
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Edmond WARTIQUE 
Tote ène viye 


Gabrielle BERNARD 
Boles di savon 
Gabrielle BERNARD 
C'èsteüve ayir 
Willy BAL 
Au soya dès leus 


Henry PETREZ 


Arsimont 
Poèmes 


Moustier-sur-Sambre 
Poèmes 


Moustier-sur-Sambre 
Poèmes 


Jamioulx 
Poème 


Fleurus 


L'an quarante. Fleürs ét fwits Poèmes 


Franz DEWANDELAER 
Èl moncha qui créch 


Lucien NAMÈCHE 
[Œuvres] 
Willy BAL 
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[Œuvres] 


Jenny d'INVERNO 
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Georges SMAL 
Vint d' chwache 


Victor TONGLET 
Li crwès 


Henry PÉTREZ 
Manman 
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Nivelles 
Poèmes 


Sovimont (Floreffe) 
Contes 


Jamioulx 


Conte 


Spy 
Poèmes et prose 


Perwez (Brabant) 
Poèmes 
Liège 
Poèmes 


Houyet 
Poèmes 


Namur 
Poèmes 


Fleurus 
Poème 


1954 ` 


1954 


1959 


1959 


1960 


1961 


1962 


1962 


6-7 


4-6 


Ernest FRANÇÒIS 


Bois-de-Villers 


[Œuvres] Poèmes et prose 
Arthur MASSON Mazée 

[Œuvres] Poèmes et récit 
Joseph HOUZIAUX Celles (Dinant) 

On quautron di novèlès fauves Fables en vers 
Edmond WARTIQUE Arsimont 

Lès dérins contes Prose 
Edmond TILLIEUX Cognelée 

Dins mès cayaus Poèmes 
Joseph-Emile PIRET Franchimont 

Mi bia payis Poèmes et prose 
Joseph-Emile PIRET Franchimont 

Extraits bibliques Prose 
Reynolds HOSTIN Ciney 

Platenéyes di diâle — Poèmes 

Chovéyes d'astales 
Joseph DETHY Assesse 

Djan-Biétrumé Picâr Théâtre 
Lucien LÉONARD Annevoie . 

[Histoires gaies] Prose 
Emile GILLIARD Moustier-sur-Sambre 

Vias d' mârs Poèmes 
Edouard THIRIONET Namur 

[Œuvres] Poèmes et prose 
Henry PÉTREZ Fleurus 


Tèstamint di scrijeñ 
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Causerie 


1963 1-3 


1963 7 


1964 1-3 


1965 1-3 


1967 6 


Michel RENARD Brabant wallon 


Lès-aventures dè Djan d' Nivèle, 
èl fi dè s' pére Poèmes 


(Edition critique par le R.P. Jean Guillaume) 


Lucien LÉONARD Annevoie 
On n' s-aprind bin Г flamind : Ouvr. didactique 
èt l' walon, poqwè nin ? 


Félix ROUSSEAU Namur 

Propos d'un archiviste Etude 

sur l' histoire de la littérature 

dialectale à Namur (1e partie) 
Félix ROUSSEAU Namur. 

Idem (2e partie) Id. 
Lucien MARÉCHAL Namur 

Tot-à l' doûce Poémes 
Léon ANTOINE Namur 

Au cwin do feu Poémes et prose 
Gérard COULONVAL Matagne-la-Grande 

[CEuvres] Poémes 
Augustin VERMER Beauraing 

Fauves Fables en vers 
Edmond TILLIEUX Cognelée 

Vicadje Poémes 
Victor BINOT Namur 

[Œuvres] Poèmes 

et chansons 


Antoine-Joseph ALEXANDRE Marche-en-Famenne 
et Louis-Joseph COURTOIS Perwez (Brabant) 
Poèmes 
(adaptations) 


Virgile èmon nos-ôtes 
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1967 


1968 


1968 


1968 


1968 


1969 


1970 


1970 


1970 


1970 


1970 


24 


9-10 


10 


11 


Eugène GILLAIN Sart-Saint-Laurent 
Li fond do tonia Prose 
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Louis REMACLE Neuville (Francorchamps) 
Fagne Poèmes 
Gérard BURNAY Dréhance (Dinant) 
Riséyes su Г timps d' audjotirdu Prose 
Samuel MICHEL Andenne 
Lès viyès nanches d'Andéne Poèmes et prose 
Roger PINON Liège 


L'émigration en Amérique du Étude 
Nord dans la chanson folklo- 
rique et dialectale de Wallonie 


Joseph COLLOT Crupet 
Nosse vi viyadje di Crupet Poèmes et prose 
Auguste LALOUX Dorinne 


Aurmonak po 1971 Prose 
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1971 


1971 


1971 


1971 


1972 


1972 


1972 


1973 


1973 


1973 


1973 


1974 


1974 


4 


5 


9 


12 


Albert ROUSSEAU Grand-Leez et Fleurus 


[Œuvres] Poèmes 
Édouard PERAUX Nassogne 

[Œuvres] Poèmes et prose 
Auguste LALOUX Dorinne 

Lès deüs maurticots B.D. 

(Dessins de Sabine de Coune) 
Auguste LALOUX Dorinne 

Aurmonak po 1972 Prose 
Camille MASSON Waulsort et Olloy 

[Œuvres] Poèmes 
Louis-Joseph COURTOIS  Perwez (Brabant) 

[Œuvres] Poèmes 
Auguste LALOUX Dorinne 

Dialecte et littérature Causerie 
Georges MICHAUX Wépion 

[Œuvres] Poèmes 
Jean-Pierre SURKOL Perwez (Brabant) 

[Œuvres] Poèmes 
Maurice NEUVILLE Namur 

[Œuvres] Poèmes et prose 
Georges SMAL Houyet 

Cayós d'éwe Poémes 
Louis REMACLE Neuville (Francorchamps) 

Mweéte-Fontin.ne Poémes 
André HENIN Han-sur-Lesse 

Aurmonak do payis d' An Prose 

po 1975 
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1975 


1975 


1975 


1975 


1975 


1976 


1976 


1977 


1977 


1977 


1977 


1978 


1978 


1978 


10 


Albert MAQUET Liège 


Come ine blanke arièsse Poèmes 
Lucien SOMME Saint-Aubain 

Vi payis Poèmes 
Augustin HUAUX Couvin 

[Œuvres : documents] Poèmes et prose 
Albert ROUSSEAU Grand-Leez et Fleurus 

Tot l' long d' mès djoüs Poèmes 

èt l long d' mès-eüres 
André HENIN Han-sur-Lesse 

Li nwâr Tatiche Prose 


Simone MANOUVRIER-LEROY Olloy 
Dè Г Goulète, Olwè tchante Poèmes 


Charly DODET Bonsin 

Brouheüre Poèmes 
Alexandre BODART Assesse 

[Œuvres] Poèmes 
Robert VANORLÉ Hélécine 

À l' mèseure di mès djoüs Poèmes 
André HENIN Han-sur-Lesse 

Tchansons po l' iviér Poémes 
René CLINIAS Namur 

L'ome di strin Récit 
Roger PRIGNEAUX Héron 

[CEuvres] Poémes et prose 
Victor GEORGE Bois-Borsu 

In paradisum Poémes 
Lucien SOMME Saint-Aubain 

[CEuvres] Poémes 
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1979 1 René et Claire LIMBOURG Fumay (France) 
In bondjoü d' Fumwè Poèmes et prose 


1979 3-4 Auguste LALOUX Dorinne 
Passion (jeu scénique) Prose 


1979 6-8 Joseph OSSELET Namur 


Lès mémwêres d'on Namurwès Prose 
sul vi Nameur 


1979 9 Joseph PIRSON Bioul 
Bion... Poèmes 
1979 12 Froido RONVEAUX Namur 
Si c'èstelive on novia Noyé Théâtre 
1980 4-5 François BOVESSE Namur 
[Œuvres en français : Poèmes 
1907-1942] 
1980 11-12 Andrée BACQ Sart-Saint-Laurent 
Poqwè ? — Tant d' cruwaus Poèmes 
1981 2 Emile GILLIARD Moustier-sur-Sambre 
N'alez nin dire qu'ii baure ! Poèmes 
1981 4 Auguste LALOUX Dorinne 
Do trèvint qui dj' vos conte Prose 
1981 9-12 Georges PUISSANT Anhée 
Li creüjéte do p'tit Guèc Ouvr. didactique 
(500 mots accompagnés d'illustr. de l'auteur) 
1982 1 Félix ROUSSEAU Namur 
L'abbé Jacques-Joseph Lesuisse 
(1819-1906) Etude 
1983 3 Victor GEORGE Bois-Borsu 


Totes lés-ameürs dé monde Poémes 
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1983 


1983 


1984 


1984 


1985 


1985 


1986 


1986 


1986 


1986 


1987 


11 


1-3 


Lambert-Joseph LAMBILLON Namur 
Autoü d' l'aístréye do timps Prose 
di m' grand-mére 

Lucien MAHIN Transinne 


La tchalète B.D. 
(Dessins de J.-CI. Servais) 


Ernest MONTELLIER Namur 


[Vingt-cinq partitions Musique 
pour vingt-cinq poèmes] 
Auguste LALOUX Dorinne 
Li p' tit Bêrt Roman 
Henry MATTERNE Sart-Bernard 
Lès cias do richot Récit 
Lucien MAHIN Transinne 
Conte du macrálertye B.D. 
(Dessins de J.-CI. Servais) 
Georges PUISSANT Anhée 
Comint l' dire... ? Ouvr. didactique 
(500 termes wallons traduits 
en francais, anglais, italien 
et illustrés par l'auteur) 
Albert MAQUET Liège 
Dès steüles divins lès nüléyes Poèmes 
André HENIN Han-sur-Lesse 
Djôsèferîyes (1) Prose 
Lisa CHASTELET Marcourt 
Le Dit de Wallonie Poèmes et prose 
Eugène GILLAIN Sart-Saint-Laurent 
Li fond do tonia Prose 
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1987 


1987 


1987 


1987 


1988 


1988 


1988 


1989 


1989 


1980 


1989 


Charly DODET Bonsin 


Dimeüre avou nos-ôtes Prose 
(Adaptation de la Passion Reste 
avec nous de Henry Guillemin) 


Albert MAQUET Liège 
Lès 4 solos Poèmes 


Robert VANDAMME Haneffe 
Pávions d' djónésse Poémes 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ Nivelles 
L'èscume dè més sésons Poèmes 


Désiré PREUD'HOMME Fosses-la-Ville 


Su lès bruwéres Poèmes 
Albert MAQUET Liège 
Tètches di make Poèmes 
èt makes d'atètches 
Albert YANDE Harinsart (Gaume) 
La cosséte su l' téché Poémes 
Albert MAQUET Liège 
lanterna magica Poèmes en prose 


Robert VANDAMME Haneffe 


Cowes di dragons Poèmes 
André HENIN Han-sur-Lesse 

Djòsèferiyes (2) Prose 
Marie-Thérèse 


BETTONVILLE-COUNET Stavelot 
Littérature et philologie namu- Étude 
roises à la Société de langue et 
de littérature wallonnes : 
un esprit, un parcours, 
des perspectives. 
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1990 


1990 


1990 


1992 


1992 


1992 


5-6 


Henry MATTERNE 


Sart-Bernard 


А Г bricole èt à l' vèrdjale Récits 


Albert MAQUET Liège 

Forvüzions Poèmes 
Émile GILLIARD Moustier-sur-Sambre 

Paurt èt r' vindje Poème 
Robert VANDAMME Haneffe 

Seû d'abîme Poèmes 
Albert MAQUET Liège 

Tchansons po | so dès-êrs Poèmes 

di deüs-érs 


Désiré PREUD'HOMME Fosses-la-Ville 


Su l'astantche 


Roger VIROUX 


Li guére - Li famile 


René SERET 


Lés grés dés bégás 


Jean LEGRAND 


Djóséf ét Françwès 


Poémes 
Bambois 

Poémes 
Liège 

Prose 
Namur 

Croquis 


(Croquis humoristiques légendés) 


Robert VANDAMME Hesbaye liégeoise 
Tièsse à élètes Poèmes 
Jean SERVAIS Namur 
[Œuvres] Poèmes. prose, 
théâtre 
Georges SMAL Houyet 
Renouveau de la poésie Causerie 


wallonne dans l' œuvre 
du R.P. Jean Guillaume 
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1992 10-11 Georges SMAL Houyet 


One vôye d'éwe Poémes 
1993 1-2 Joseph DEWEZ Liernu 
Do vint dins lés croles Poémes 
1993 6 Robert VANDAMME Hesbaye liégeoise 
D'on solo à l'óte Poèmes 
1993 7 Émile GILLIARD Moustier-sur-Sambre 
Poésie wallonne en 1993 Causerie 
1993 9 Paul ROUSSELLE Saint-Gérard 
L'œuvre littéraire dialectale Causerie 
d'Eugène Gillain 
1993 10 Lucien MAHIN Transinne 
Bruno d'Aurvaye tchante Chansons 
Louline Vôye t 
(Musique de Br. Picard d'Arville) 
1993 11 André HENIN Han-sur-Lesse 
Bone Novéle Prose 
1994 1 Lucien SOMME Saint-Aubain 
Blaméyes Poémes 
1994 4-5 Lucien NAMÈCHE Sovimont (Floreffe) 
[CEuvres] Poèmes et récits 
1994 7-8 Roger VIROUX Bambois 
Cours di «bièssolojiye» Poèmes 
1995 2 Josée SPINOSA-MATHOT Philippeville 
En dèskindant l' tiène Poèmes et prose 
1995 6 Auguste LALOUX Dorinne 
Mârdjôsèf Récit 


1995 8 Robert VANDAMME Hesbaye liégeoise 
Dè timps qui l' rôzi florihéve Poèmes 
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1995 11 


1996 4 


1996 5 


1996 7 


1996 11 


Émile GILLIARD Moustier-sur-Sambre 
Come dès gayes su on baston Poèmes 


(et autres poèmes) 
Auguste LALOUX Dorinne 
Li gros Louis — Récits 
Voyadje à Brusséle — 
Do timps do curé Richefet 
Arthur MASSON Mazée 
[Œuvres] Prose, poème, 
chanson 
Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ Nivelles 
Dins l' foncha Poèmes 
d' mès souvenances 
Émile GILLIARD Moustier-sur-Sambre 


À chíjes trawéyes (Paskéyes) Récits 
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Dji m' dimande 


Dji m' dimande ou ç' qu'i sont lès djoüs 
Qui dj'aveüve catchi su l' sovronde 

Dè l' maujone èwou qu' lès-arondes 
Riv'nin.n' nichi après chaque doi. 


Quét'fiye sont-i aviè l' gurni 

Ècwète didins l' viye bêrce d'ôsêre ? 
Quét'fiye dwâmenut-i d'zos l' plantchi 
Avou l's-aragnes èt lès poüsséres ? 


Sont-i èvòye avou lès-ans, 

Avou lès nives, avou lès bijes ? 

Ni r'vègnenut-i jamais a l' chije 

Quand l' viye maujone a s' twèt tot blanc ? 


Edmond TILLIEUX, R.N. 
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Li veuve 


Èlle ètind l' cri dès coqs au d' truviès d' sès câraus. 

Sûr qu'èle n'a nén dwârmu ! Mins come l'air divént bleuwe, 
Ele quite si lét trop laudje èt priye à mwins djondeuwes 

Po s' pôve vi ome, qu'ayir, on-z-a pwârté lauvau ! 


Mins come èlle a todi travayf come on tch'fau, 

Èle si boute à l' bèsogne, ossi rade diskindeuwe. 

On bon feû va r'chandi li cujène nwâre èt creuwe, 

Èt l' feume mèt boûre di l'eûwe, va cheûre si ramponau. 


C'èst qu'èlle a su sès spales quarante-cénq ans d' mariadje ! 
Li coq'mwâr tchante ; èle toûne, ricotoüne ét somadje, 
Rifiant, sins-i sondji, ci qu'elle a fait d' tos timps... 


Elle a mtu deüs jates, cópé dès brénkes di pwin, 
Si paurt da li... Mins èle comprind, dimeure tote bièsse, 
Èt s' ségne en djémichant : «Ou ç' qui dj'aveüve mi tièsse ? » 


Gabrielle BERNARD, R.N. 
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On m'a dit 


On m'a dit qui dj' n'asteus nin d'assène... 
Paç' qui dj'ai vèyu l'astaurdîye 
Do solia, 
Mièrseû o solin dès tchin.nias. 
— À stí ukè s' mèskène ? 
Pac' qui dj'ai oyu lès djiperiyes 
Do Bolome Avèt 
Fiant l' tchésse aus p'tis valèts. 
— I n' vos-a nin pris pa l' bodëne ? 
Paç' qui dj'af sti gostè l' marinde 
— Do l' vète djote aus djaurnons — 
Avou lès nutons. 
— Dins lès cauves do Gros-Tiène ? 
Pac' qui dj'ai r'niflè l' fwate ignire 
Dès forgnas 
Ayissis d' saqwants pèlozias. 
- Ça n' vaut nin l' viye ansène. 
Pac' qui dj'aî sintu qui m' viyadje 
Asteut vikant dins mès win.nes 
Èt qu'i n'è sòtreut nin sins pwin.ne... 
— Vos v' sitindroz su on lèt d' cènes. 
Pac' qui dj'af iu l' coradje 
Do m' mostrè tél qui dj' su, 
Mièmu, 
On m'a dit qui dj' n'asteus nin d'assène... 


Georges SMAL, R.N. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Ariére-saison 
(Liernu) 


Li tinre pia do pláne 
ratind l` bétch do solia 
po rodji. 


* 


A l' fine bètchète d’one coche, 
gn-a one saqwè qu' frumejiye. 
On mouchon ? 
Ou quitefiye one fouye ? 
Comint sawè ? 

Dji ratindré qu'elle èvole. 


* 
L'aube a rascouvièt sès pids 

avou one couvêrte tote dauboréye. 
Faut bén s' rafürler, don, 


po dwârmu tot astampé. 


Joseph DEWEZ, R.N. 
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È ridant dès sovenances 


Sètimbe 


(Hemptinne-Eghezée) 


Lu mwès d' sétimbe est là. Di nosse finièsse di-d-padri, on tréveüt, 
àl’ copète di Гауе di faus qui rèssêre nosse djârdén, lès twèts dè «l pitite 
sicole». C'ést come ça qu’ nos l' loumant, nos-ôtes. Dispóy vént-cénq 
ans qui l” comune l'a v'nu stitchi là. 

Portant, à fait qu’ lès maujones s'ont mêtu à disclóre tot-autoû, 
come dès-aubsons, èlle a créchu ossi. Èt dés bias noüs bátimints s'ont 
v'nu aclaper aus prumis. Èle n'ést pus si p'tite qui ga, po fini, nosse 
sicole ! Li djoû í inteure pa dès grandès laudjès finièsses cafloriyes di 
fleûrs di papi. À 1” vóye, i-n-a deûs, trwès trokes di bòles avou leûs 
pruminès djènès fouyes. Vos diriz qu’ ça sint d'djà l"ariére-saison. 
Audjourdu, 1” solia mosteure sès cwanes au d'truviès dé brouliárd. I 
voüreût bén percer, chone-t-i, mins і $° rissètche todi. 

Li fiésse à Hu, 

L 'iviér à s' cu! ,s'apinse lès djins d'après nos-ôtes. 

C'ést todi bén 1” vrai. 

(Ayi, lu mwés d' sétimbe èst bén là. Nén rèquis dé taper sés-ouys 
dissus l'aurmonak. Ca, dispóy saquants djous, i fait co brun' qui nosse 
vóye ramechiye dèdjà. On vrai nid d’ copiches. On trayén jamais parèy. 
Cu n'ést qu'one trüléye d'autos qui bërwëtenët leüs tchèdjes di p'tits- 
èfants. Топоз au pus bias, bén fris’ èt bén pignis, r'lüjants come dès 
claus d' keüve. 

Dés-autos, vos di-dje ? Lu vóye énn' èst fine nwére ! Èt jusqu'à 
d'ssus lu d'vant dès djins. Qui nosse facteür пі sét pus pa oü moussi po 
l'zi apwarter s’ gazète. Lès pneus greujèlenèt dins lès pirétes di 
l'acotemint. C'est qu'i boutenèt tortos po-z-ariver au pus près dè l” grile, 
parèt ! Pwis, lès p'tités blouwès rodjès carnassiéres zoupèlenèt jusqu'è 
mitan dè І’ сой. Dins dis minutes, à pwin.ne dispièrtés, i sèront là tortos, 
atauvelés à leüs bancs, avou leüs p'tits-ouys inflés. 


* 


Comint fé po n’ nén r'ssondji aus convóyes qu'on-z-a fait, °l a sti 
l' timps ? 

(Ni lès véyoz nén, cès p'tits raupéns-là, dins lès brouliárds di vos 
sov'nances ? Waitiz-lès nanchi pa-t't-avau lès vòyes dè viladje ? Avou 
dés visadjes come dès plin.nes lunes. Vo-lès-là, wê, tortos. Avou leüs 
carnassiéres di cü à leû dos èt leus gros pèsants solés. Waitiz-lès ariver 
dè fén fond dè Wèya ou abizer dè l' Vóye dés Cortis en d'tchindant l’ 
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Pisinte du mon Guily. 

Au matén, ca va co, i sont paujeüres èt comufaut. Mins à quatre 
eüres, quandc'èst fait scole, çu côp-ci ! Èt qui l' maisse èst revóye bwére 
lu cafeu ! Dès vrais dislachis. Il èst grand timps d’ lès ténre à gougne 
èt d' rèssèrer sès poyes ! Lès waraches di gamins n'è fièt pont d' boune ! 
Baloüjener d'ssus L'île. Couru bwére à 1” fontin.ne. Flachi dès pires ё 
ri, dins lès bindes di spinokes qui s' tinèt là, dins lès cladjots, astok dè 
pont. Waiti fèrer les tch'vaus è trava, pa-d'vant l’ fwadje. Ni sintoz nén 
l’ goût d’ brûlé dès sabots ? Avoz vèyu l' marchau qui lès portchèsse, 
ètauspler après zèls avou on fiêr fén rodje au-d-dibout d' sès-ècnéyes ?... 

Lu pus gros dè 1’ binde énn’ ërva è viladje pa l' Vóye di d' zos, en 
passant pa-d'vant totes lès maujones, lès baurs rimplis d'ostèyes, lès 
grègnes avou leüs pwates au laudje, ... Là, i n'ont qu'a stinde leû mwin. 

À ! Lès-aplopéns ! Leü prumine djèsse, c'èst tofér po mon 
Moureau. Lès Moureau, c'ést deüs viyès sètchès coméres qui vikenèt 
totes seules di leûs deûs vatches ét d' saquants vèdjes di tére. Di pus d' 
cint côps qui nn-avans sti bouchi à leü-z-uch èt s'aler racrapoter à 
dadaye, saquants-ascauchiyes pus lon, èl” сой da Achile Dènis ! 

A one pichiye di-d-là, c'èst l” botique da Gabrièle. Djè 17 veü co, 
Gabrièle, stampéye pa-dri sès bocaus d' boubounes, grande èt strwète 
avou s' bloüw divantrén qu'èst si bén ristindu. Èt si p'tit gris chignon, 
èt sès bèlikes di ёт. Ele vindeüve di tot, tot ç’ qu'on-z-a dandji dins lès 
mwin.nadjes ! Dès jates ét dès-assiètes, dès sèyas po mode, dès 
cabolwès po fé l’ bouwéye, dès sabots d’ Flaminds, dès cheüpias èt dès 
fotches d'aotis”, dè І’ pétrole po lès quénquèts, dès claus, ... Èt, su l” difén 
а’ l'an.néye, dès cacayes di Sint-Nicolès ou dès lètes di novèl an avou 
dès bèlès fleürs dissus... Qu'èle майейуе à on franc, tot l' viladje èl 
saveût ! Gabrièle, vos-òtes, èle ni p'leüve mau dè forpèser ! «Ele 
côpereut on clau è deüs po fé l' pwèds», d’jeûve-t-on afiye, en riyant !...» 

Lès gamins, zèls, il i moussine sovint po one lacète ou on babulére 
ou, d’ l'iviér, qwêre dès сёр’ po tinde aus gros-bètchs è l’ nive. Dj'a co 
è l'orèye li brut dè l” sonéte quand on k' boure(üve lu clitchète dè gros uch. 
Èt pwis l' claptadje di sès p'tits nwérs sabots d'ssus l” pavéye di briques. 

Ci-t-uch-là, párét ! Combén d' cóps ni l'avans-n' nén stí taper au 
laudje ! Et l’ riclaper tot d’ sûte après, sins-intrer ! Po l’ fé acouru po 
rén, l” pre viye djint ! 

«А ! lès gueüyes di m'vét ! I n'ont rén d’ bon ë l’ capotine !» 
dijeûve-t-èle, en v'nant passer s' tiésse dissus 1' su. Mins, nos-ôtes, vos 
l' pinsez bén, là longtimps qu’ nos-èstine pètés au diâle ! Èt nos 
l'awaitine d'au lon, pa l' trawéye di l'aye ! ... 

E l'Rouwale dès Leups, c'èsteüt ôte tchòse ! Wére di passadje. On- 
z-i brokeüve po spîyî à côps d’ cayaus lès botèyes dès potaus d’ téléfone. 
«Lés-isolateürs», s'apinse Florent Baugnet. I n'aveut pont d’ pus bèle 
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place ! Bén tranquile ! Èt pont d’ pus adrwèt qui l' Bért di mon lu 
scâyeteü, Lés-isolateürs, vos-ôtes ! C'è-st-on mot qui dj’ n'a jamais 
rovi ! ... 

Florent Baugnet, lu, c' èsteût l” champète. Dju nè l’ roviyeré jamais 
nén pus! А! 1 mau-ruv'nant ! Vos 1” vèyiz tofér trèvautchi T’ viladje 
à vélo, qu'i s’ tineuve ossi drwèt qu'on ülan dè l” guére di quatòze. Nos- 
òtes, lès gamins, nos 'nn' avine ossi рей qui d’ l'alumwére. Dji v’ 
garanti qui l” lendemwin, quand on vèyeüve pwinter s' kèpi pa-dri l” 
finièsse di lu scole, inte lès potéyes di jéranioms, i-n-a dès cis qu'árine 
bén ieu plonké ё Іей banc pa l’ trau ! ... Jusqu'à 1” maisse Dèlvaux qu’ 
n'ésteüt nén sûr ! Idimeureûve à distance, dins one cwane, avou s` régue 
dins one mwin ét on bokèt d’ cróye è l'óte... 

Èt lès poumes dè l' cinse Montulet, don ! Nos l's-avans sayt 
tortotes, bén longtimps d'vant qu'éle ni seüyenéche meüres. Èt l` pus 
sovint, ossi deures qui dè l’ pire. Çu qu'éle chonine bounes, don, 
portant, quand on crochetive divins, pa-d'zos l'aube ! Pwis, d'ssus l” 
difén dé mwès, c’èsteût lès gâyes, qu'on-z-aleüve bassener à catchète, 
al cwane dè l’ cinse, à 17 copète dè pachi. I-n-aveut lauvau deüs bias 
gros gayis qui pwartine todi à toumer mwárt. C’èsteût todi l' min.me 
afére. Quand on-z-aveut tapé saquants cóps, lu cinserésse abrokeüve à 
l finièsse èt criyi d'ssur nos en lèvant sès brès è l'air. Adon, rouf èvôye, 
sins d’ mander nosse rèsse ! ... Nos plantine là nos bastons ét nos gáyes 
èt nos l’ trossine à bachéte, en-z-aclapant nos p'tités nwérés mwins 
d'ssus nos potches... 


* 


Asteüre, vos l' pinsez bén, pupont di tch'vau à l` fwadje ! Ni di 
spinokes è ri ! Lès vis poumis ont sti r'vièssés au vint. Gabriele n'est 
pus là. Su botique nén pus. Lès-èfants, zèls, vont è scole en-auto, 
r'létchis come dés vias qu'ont deüs méres. À dij eüres, i mougnenèt dès 
Kindérs èt dés Grany Smith. Èt à l' nèt, leti papy lès vént r'qwère, pa 1" 
mwin, piyan.ne piyan.ne. Adon pwis, i waitenèt l` feuyeuton à l' 
tèlèvision, staurés d'ssus l' canapé. Come dès molons. Èt po ç' qu'èst 
dès сёр", c'est lès gros-bètchs qui sont binaujes... 


Joseph SELVAIS, R.N, 


Aubson (= aubwisson) : champignon | Lu fiésse à Hu : le 15 août | Cheüpia (= locét) : 
bêche | Ecnéye : pince utilisée par le forgeron pour mettre ses fers au feu | Greüjeler : 
crisser | Ramechi : remuer | Trava : travail (appareil servant à maintenir les chevaux 
pendant qu'on les ferre) | Troke : grappe | Vèdje : verge (mesure agraire ancienne 
d'environ 5 ares) | Lu Wèya, L'île : lieux-dits | S(i)pinokes : épinoche (petit poisson 
portant des épines sur le dos). 


Dji vôreüve fé tos lès mèstis 
(Namur) 


Dji vôreüve ièsse on-ôrlodji 
Po fé soner l's-eüres en patwès, 


Dji vôreüve ièsse on tchèrpèti 
Po fé dés cwanes à l' crèsse dès twèts, 


Dji vóreüve ièsse on tchódroni 
Po fé dès têles aus sauverdias, 


Dji vóreüve ièsse on vrai cwam'ji 
Po fé dés solés aus batias, 


Dji vóreüve ièsse on bon cwadelf 
Po fé dés trésses au djane solia, 


Dji vóreüve ièsse on boledji 
Po fé dés p'tits pwins aus reüjins, 


Dji vóreüve ièsse on botiqui 
Po vinde més boubounes aus gamins, 


Dji vóreüve ièsse on cabaretf 
Po fé tchanter tos lés vaürins, 


Dji vóreüve ièsse tot ca, vèyoz, 
Mins finalemint, dji n'a qu' deüs mwins : 
Ca pudreüve causumint tot l” timps 


... Èt dj' ènn’ n'areüve pupont por vos ! 


Émile BOTHY, R.N. 
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Au payis dès frantiêres 
(Oignies) 


Nos-asténs au mitan du mwès d' décimbe mil neuf cint dij. Lè 
man.ni du moulin d' Chèstian aveut ène fiye dè vingt-cénq ans, qui 
démeureut à Fumwè. Céline, qu'on l' loumeut. Elle aveut marié lé Gaiy, 
Jules dè s’ prénam. Ele tèneut іп cafè-boutique su l’ Bati, à Fumwè. 
C'asteut ossi in burau а’ tubac”. Jules, lè bia-fi du man.ni, travayeut au 
moulin aveu s` bia-pére. I f'jeut l” voye tous lès djoüs dè Fumwè à 
Chèstian. I gn-aveut nén bén lang, in kilomète èt demi : in quart d'eüre 
à pid. An li aveutd'né lè spot dè Gaiy pace qu'i riyeuttoudi ét qu'il asteut 
toudi d’ boune итейг. Il aveut in tchén qu'an loumeut Brigand èt qui 
v'neut souvint aveu li au moulin di Chèstian. C'asteut in janre dé 
bastárd, in gros tchén d' vatches aveu dés grands pwéys tout nwárs. Lé 
tchén counicheut toutes lés pratiques, pace que, dés djournéyes au lang, 
i d' meureut stindu d'vant l'uch du moulin. Quand i v'neut quéquin au 
moulin, i bawiyeut toudi, i v'neut toüner éne miyète autoû dès-arivants, 
pis, bén djintimint, il éraleut s' coutchi à s' place. Tout l` mande 
counicheut Brigand, min.me lés dwaniés, pace qu'is passént souvint au 
moulin. Mais aveu zias, i choneut què l” tchén nè lès v'yeut nén si voltiy 
qué coula. I bawiyeut bén pus langtimps ét, bén souvint, i faleut que |” 
man.ni ou bén Zandrine crîye déssus pou l’ fwai taire. 

Deüs ou trwès côps par sèmwin.ne, d'après lès comandes qu'elle 
aveut, Brigand sérveut ossi à fwai l’ fraude dé tubac'. 

Zandrine li aveut keüdu ène èspéce dé pardéssus en twèle ciréye 
aveu dès potches dé chaque costé. An boüreut ène vingtin.ne dé paquèts 
d’ toubac' dé cénquante grames dins lès potches, pis an li mèteut s” 
costume : i gn-aveut quate bloukes pou l' sèrer su s' dos. I gn-aveut què 
s' tièsse, sé keuwe èt sès quate pates qui passént. An aureut dit in satch 
dé golf. Chaque potche sé cloyeut pa in boutan à préssian, come lès 
potches d’ène tunique dè sôdâr. I gn-aveut dij dé chaque costé. Lè tchén 
ènn’ aleut insi aveu in kilos d’ tubac' dèssus s' dos. 

Cë djoü-là, Zandrine aveut ratindu désqu'à onze eûres au nút pou 
lachi l” tchén : d'ène traque, il aveut trèvautchi l’ voye qui va dé Fumwè 
à Wègniye. Il aveut chu trwès quate cints mètes, pis, à l'intréye dè l' 
pisinte dè Nivèrmant, qu'i d` veut chire pou 'nn' aler r'trouver s' 
mwaisse, il aveut brotchi tout d'in còp pou dèskinde lè talus, jusse en 
face du burau d' dwane dè Fumwè. 

Èt là, dins l' nüt toute nwâre, i ratindeut. I gn-aveut nèlu au burau, 
qu'asteut clòs dèspus chîs-eûres. 

Brigand ratindeut, mais... i ratindeut gwè ? Vos nè l` dèvinerouz 
jamwais... 
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Ï 'nn' è ieû iène dè quinte, cè djoû-là au nût, lè brigadié Dufieu, 
quand il è sôrtu vès onze eûres à ]” nut du bürau dè l' dwane ! I nn” èst 
nén co r'vènu ! Mirète në li aveut jamwais djowé ene quinte parèye ! 

C'asteut ène bèle tchine dé bérdji malinwès. Elle avait trwès-ans 
ètèle n’aveut jamwais pont fwait d' djon.ne : lé brigadié n'è v'leut pont ! 
Èt il irwaiteut come à l' pèrnèle dè sès-ouys. I gn-aveut co pont d’ pilule 
dè ç’ timps-là ! 

En sórtant dè l' maujone, Dufieu t'neut Mirète à l’ lache. Mais tout 
d'in côp, qwè ç’ qu'i s’ passe? I sint qué Mirète satche su s’ lache, pis... 
qu'èle rarive dins sès djambes. Du mwins', c'est с” qu'il è cru. 

Toudi è-st-i qué du côp, i vole lès quate férs à l'air. Au min.me 
moment, Mirète satche co in côp su l' lache èt..., lè УА avoye. 

Il è bau djurer èt criyi : pupont d' Mirète ! 

Dins 1” nwar, il èst su s' cül. П ë pérdu sès lunètes ét i n° wèt pus 
ré. Èt toudi criyi : «Mirète, Mirète, Mirète !» 

Mirète, lèye, èst d'djà lan. Ele coürt à costé d’ Brigand, su 1” voye 
qui landje lé Place d' Armes ét qu'éva au Bati ! 

Tout d'in côp, Dufieu sandje à s’ lampe électrique qu 'est dins s’ 
potche.I l'alume ét tout d’ chite i r'trouve sès lunètes. 

Sè fème, pa 1° fènièsse, rèwaite, sébaréye, cè qu'i s' passe dèssus 
l' voye. Et t't ossi rade, èlle a campris, quand Dufieu li èsplique què, 
Mirète èst foutuwe lè camp. 

Mais tout d'in côp, i wèt, ène miyète pus lan su l’ voye, quétchòse 
qui п” li dit rén qui vaye. Cë n'èst nén in crotin, pourtant. In crotin n'è 
nén с” couleür-là ! Il aprotche èt lume dè tout preus. Grand dieü ! C'èst 
du tubac' ! Пё wet deüs, quate, cénq paquèts dèspaurdus su l” voye. Cè 
n'èst nén pourtant lè djoû dè l' Sint-Nicolas audjourdu ! C'èst du 
Tomas-Flupe dè Cul-dès-Saurts ! I lès ramasse èt lès-è à pwin.ne bouré 
dins sès potches qu'in vèlo s'arète dèlé li. 

— Tiens, voilà Dufieu. Vous m'attendez, brigadier ? Rien à signaler ? 
— Oui, non, mon lieutenant ! 

—Brigadier, vous avez un service sur la route de Oignies. Je voudrais que 
vous m'accompagniez. 

— Bien sûr, mon lieutenant. Si vous le permettez, juste le temps d'enfiler 
mon manteau et de mettre mes souliers. 

— Très bien, faites vite alors. 

— Oui, mon lieutenant. J'en ai pour cinq minutes. 

Èt m’ Dufieu rinte à s' maujone. Sè fème qu'è tout atindu n'è 
mwin.ne nén laudje. 

Èt du timps qu’ Dufieu уиде sès potches èt arindje lès cénq paquèts 
d’ tubac' su l” tâbe dè l’ cujine, sè fème li lace sès solés, èt li séve ène 
jate dè cafè. 

Cénq minutes pus taurd, Dufieu sórteut dé l' dwane, árnachi come 
pas ink ! 
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- Je m'impatientais, Dufieu. Il vous en a fallu du temps ! 
Dufieu n'è nén rèspandu, èstomaké. 


* 


I gn-è nén bén lan dë l' dwane dé Fumwè à Chëstian, su 1° voye dè 
Wègniye. 

Au moulin d' Chèstian, toutes lès lumiéres sant dèstinduwes. An 
n'atindrén, à paurt lè tchansan du Ri d’ Alysse qui bèrdèle su sès cayaus. 

A l'églije dè Fumwè, lé cariyan soune mèye-nût. 

Dins-in cwin du moulin d' Chèstian, achíds su leüs chames dè 
fòrtune, lès deüs dwaniés astént à leti posse. 
— Rien à signaler, Durand ? 
— Non, mon lieutenant, c'est le calme le plus complet ! 
— Trés bien. Vous me donnez votre feuille de route pour que je la signe ? 
— Voilà, mon lieutenant. 

Dufieu lumeut, en s' rastrindant, lé papi ayu ç` que lè lieutenant 
scrijeut. 
- Vous venez, Dufieu ?... Le ciel est merveilleux, ce soir. 
- Oui, mon lieutenant. 

Èt lès v'là râlés su Fumwe, à 1° luweü dès fires dè Іей vèlo. 


* 


Quand l’ Gaiyèatindu du brit dins s' courti, su |” dèri du cabarèt, 
èt qu'il è drouvu l’uch, il è manqué d’ tchér au r'vérs. Brigand èt Mirète 
as” cül ant brotchi dins l’ cujine. 

Céline, qu'asteut au cabarèt, en atindant l` Gaiy qui criyeut apreus 
lève, è acouru et n' 'nn' èst nén co r'vènuwe. 

— Mais, c’èst l’ tchén da Dufieu ça, Jules !... Brigand ! Qwè ç’ qué tu 
nos-é ramwin.né là ? Ayu c'qué t'ès sti trin.ner, Nam di diále ! 

Pis, en v'yant qué saquants potches dè l’ tunique du tchén astént 
drouvuwes èt... vüdes : 

— Jules ! Il ë pérdu l'amitan du tubac' !... 

Brigand, li, nè s’intèrésseut qu'à Mirète. In côp d` tièsse par ci, ène 
lètcheriye par là. Et Mirète, lèye, aveut l'air dè iésse à s' maujone. 

Céline finit pa s' tourminter : «Sale biésse ! Est-ce qué tu vas foute 
lé camp !» 

En min.me timps, èle drouveut l'uch, mais t't ossi rade, Brigand 
chuweut Mirète dins l’ courti. А l’ fén, pou rawè Brigand èt l’ tubac', 
il è bén falu fwai rintrer Mirète. 

Du timps què l" Gaiy campteut lès paquéts d’ tubac' qui d'meurént, 
en lès r'ssatchant dés potches du pardèssus da Brigand, lè pére du Gaiy, 
lè viè Djo, qui fumeut s' pipe dins 5” fauteuy sins rén dire dèspu in 
momint, sè pète à rire : 

— Jules, en fin d’ campte, t'ès bén dè l` tchance, va, què l’ brigadié n'èst 
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nén si malin què s' tchén ! Pace què, si ç'asteut 1” cas i gn-è langtimps 
qu'i t'aureut ieû pici ! 

En d'djant çoula, i f" jeut ène clignète à Céline. Èt tout l' mande s'è 
pèté à rire... 


Gérard BAUDREZ, R.N. 


Tossint 


(Naméche) 


Addé s' márine qui prîye, 
Ele vwèt l'aite cafloriye 
Jamais parèy. 


Ele tüze à tos lés cias 
Qu'on-z-a métu vélà 
Èt pwis aus-ótes, 


Lés mwárts di tos lés timp 
Lés djins sins monumint, 
Sins fosse. 


Combin d` bráves, dins l’ pécléye, 
Ont-i passé l'intréye 
Do Ciél ?... 


I grüjele dins 1” gravi : 
Pa-dri zéles, sins lachi, 
On fait 1” convóye. 


Di s' mokwè a dintèles, 
Li marine dè l” bauchèle 
Rissuwe sès-ouys, 


Tot d'jant, peû dès nûléyes : 


— «Fioz l' sine di crwès, m’ gatéye. 
Nos-èrirans.» 


Bernard LOUIS, R.N. 
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Emacralés 
(Fraipont) 


— V's-éstez sür qui l' vé n° vint nin l' cou d'vant, èdon Victór ? 

— Awè ! Èt?’ vatche n'a nin 1” vélire twèrtchêye ! Qwant’ côps v's-el 
fáre-t-i dire, роди’ vos m’ crèyéhe. Dji n'anin stu aclèvé sol’ plèce Sint- 
Lambeért èt ç’ n'èst піп l' prumire vatche qui dj” vêle, savez Mèliye. 
— Dispòy qwand a-t-èle tapé sès-éwes ? 

—Qu'èst-g" qui dj’ sé. Lèyiz-l' prèsser. Ele fèt plèce. 

— Ï m` sonléve qu'èlle èsteût dèdjà djus d` niér èt qu'èle tripléve, ir à l` 
nut’. 

— Ni m'nez nin co brakeler, èdon là. 

— Ni fåreût-i nin houkî l'artisse ? 

—Djans, vos savez bin qu'après dîheûres à l” nut’, li tèlèfone ni va pus !”, 
Si djè l' vaqweri, mâ d'èsse ès" mohone, li vatche seré véléye. D'ot'tant 
qu'on n' sáreüt cópér à coûrt po lès pazês, avou lès consires. Adon, 
l'Artisse kitéyerè mutwèt l” vé. À pus sovint, l” lèd'dimin i fåt fé touwer 
l’ vatche. Va co bin s'on nè l' tape nèn-è trô. Si с” vatche-là n° tape nin 
s’ vê tote seüle, avou "ne siféte ècloneure, n'a mây pus nole ôte qui 
vêlerè, savez Mèliye. 

— Vos-ärîz d'vou d 'mander on côp d’ min à Hinri. 

—Sav' bin cou qui у” volez ? Torade, vos m'avez dit d` nè l' nin disrindji 
â Noyé. Fáreüt savu qwe ! 

— Hoûtez, on bouhe lès tchambes. Oyez-v' ? 

— Dji n’ so nin soürdó, sés’ Mèliye. 

— Dji n’ dimeune nèn-è stå à doze eüres à méye-nut', savez Victôr. Dj'ó 
bin qu’ lès bièsses si mètèt-st-à gngnos et d'vizer inte di zèles. Li ci qu' 
veüt çoula tome aveüle. 

— V's-éstez d’ doüce crèyince, èdon vos. 

— Doûce crèyince tant qui v' volez. Mi matante Ziréye, qui l’ Bon Diu 
ауе si âme, a todi raconté qui 1’ várlét d’ mon Moré... 

— Lèyiz vosse matante Ziréye èt |" várlét da Moré ё paye là qu'i sont. 
— Má-honteüs ! Ç` sërë l’ prumi côp qui n' n'irans nèn-a matène. Qui 
va-t-i dire don, Monsieü |" curé, di n” nos nin veüy à messe ? 

— Si l’ curé nos vout уейу, qu'i vègne vêler 1” vatche avou nos-ôtes. 
— Vis volez-v' bin tére ! Il aprindreüt... Dji mousse foû, fez à vosse 
manire... Оһо, vos п’ dimeunez nèn-è stå ? Pané-cou ! 

—Djin' sonin pus pané-cou qu'eun-óte. Qui volez-v' qui dj' féye tot ѕей, 
è stå ? 

— Dihans 'ne patér so lès doze côps. 

(*) Di с” timps-là, divins lès viyèdjes, li tèlèfone n'aléve qui 4” sih eüres à matin 
disqu'à dih eüres à 1' nut". 
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— Li vatche beüreule... Elle èst coûkêye. Abéye lès cwèdes èt lès bwès. 
Astokez bin vos pids disconte dè 17 payasse, èdon Mèliye. Í èstans-n' ? 
Sètchiz todi vès l' pés. 

— Mi ossu dj'a d'djà vêlé d' pus d'eune vatche, savez Victòr. 

— Sètchiz, d'abòrd ! Vos fez lès cwanses, là. Èvòye, li vé strind po sès 
flancs, i va stofer... A, vo-I'-là. C'è-st-on torê. 

— Djè l’ saveûs bin, èdon, qui с” sèreût-st-on toré. 

— Bé, mi ossu. Elle èst treûs samin.nes foû di s’ timps. 

-Ça n’ vout rin dire, èdon çoula. Qwand 1” vatche as" topèt qui bize è 
l'ér, èle véle on toré à tot côp. 

— Oho ! C'ést vosse matante Ziréye qui v's-a-st-apris ciçale. 

— Pagnouf ! Mins, il èst twèrtchi, ç` vé-là. 

— Vos l’ vèyez apreume. Asteüre, s'on vout gangni on franc avou lès 
bièsses, i fåt l” lécsion. Passer s' timps avou dès-èmétrin.nes, c'èst po 
piede si cou à milètes. 

— Volè eune afére avou vos. On-z-a sizé g' vatche-là dès djoûs à long et 
v' n'avez nin co aponti 1’ plèce po l' vé. 

— Ca pwète maleûr d'aprèster 1" pléce à l'avance. On risquéye dè sètchi 
on crèvé. 

- Éye, dé lu ! Vos crèyez às macrés, parèt vos ! 'nez-m' vosse fièm'té 
qui dj” cópe lès Іоуіпѕ à 'ne cope di djäbes. 

— Djè l' va fé. Alez' tchafer dè vinégue, avou dè peüve, ènn-on pélon. 
— Li tintüre d'iyode èt l' sáni sont so l's-ègrés dè forni. 

Victór a d'láboré l` botroüle dè vé d' tintüre d'iyode et li mète eune 
nokète di sé so s' linwe. I l'a stchèrni pwis l” rihorbi avou ‘ne twètche 
di strin. 

— Tènez, volà l` vinégue. Dji т’ va fé 'ne botèye di fwèrt café po l' 
vatche. 
— Trinte bokèts d’ souke, èdon Mèliye, è cafe. 

Victór a froté l` tchód vinégue so 1” creühelire dè |" vatche, po fé 
disclaper l` wade. I li a mètou on balot so sès rins èt lí taper l’ botèye di 
cafe. 

— Ele gourdjéye di bon coür. 

— Volà, li fave èst Гой, Mèliye. Li vé djougueule èt l' vatche rouméye. 
— Téz' qu’ èle n’ärè nin "ne five di lècé. Ele donrè bin vét lites, sins make. 
— Elle è donré po l' mons vét'-cék, èdon vos, avou 1” pés qu'elle а! Av’ 
véyous' samerou ? Qwand on veüt gou qu'èle dinéve, èstant preumioûle. 
- Tant mi våt. Èt l' vé, qu’ ènn’ alez-v' fé ? 

— On l'écráhere, èdon т’ уе. On cou d’ polin, vos ! 

— Â nèni, hé valèt ! I beüré l' mitan dè l' moüdéye. Vindez-l' ро cou 
qu'on boute. Nos-arans mèzähe di с̧апѕ’ po payi l’ trécins, l' prumi d” 
mås’. Èt mi, i m’ fát-st-on пой paletot. Qui dirit-i, lès djins, s' dji n’ 
sitrème rin à Pake ? b 
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—Lèyans-l' â réz' avou çoula. Sinkez-nos on hëna, loukiz là, po l' Noyé. 
Vos beürez bèn-eune gote avou mi, èdon. 

— Qui vas’, parèt. Mins dj’ trimperè on bokèt d' souke divins. Va co bin 
qu’ dj'aveüs fèt mès boûkètes di l’après-nône. 

— Dji magnere(üs bin volti eune, avou dè souke di pot. 

— Mi ossu, avou dè 1” confitüre ås gruzales di mam'zèle. Dji lès va 
rèshandi, èl” pêle. 

— Qwand dj'ârè magni, dj'iré moûde li vatche èt d'ner à beüre à s' vê. 
— № l' moüdez nin foû, èdon Victór, po l’ five di lécé. 

— Dji n° so nèn-eun-aprindice. Alez’ iv” rihaper, т” уе, vos-èstez 
mwète náhéye. 

— V's-èstez to bon, vos, qui dj’ va-st-aler ё lét adon ди” mès masséyès 
hièles rawärdèt so l' pire dé séweü. Lés-omes, paret. Qu'èst-ç` qui lès 
djins vont pinser d' mi ? 

— Vos vikez po lès djins vos, sins fáte. On f'ré l' pòrcèssion, à treüs-eüres 
â matin, li nut’ dé Noyé, è nosse couhène, po mostrer ås wèzins qu' 
Mèliye n'a nin fèt sès hièles. Ci cóp-chal, ёз” bácele ! 

— Kimint volez-v' qu'on dwème voci. Vosse tchivá pite, sins láker, so 
l’ bátchéye. Il èst byin trop forsólé. Trop’ d'avon.ne èt trop pô d’ goré. 
Volà cou qu'i-n-a. 

- Dji n'a máy atèlé, on dj'và d' gosson, parèt mi. 

— Ó, djè l’ sé bin. Qui n° f'riz-v' nin por lu ? 

— Djo, dji m'èva, pace qui... 

— Bon voyèdje, on préye po lès cis qu' énné vont... Alè, haye às hièles. 
- MÈLIYE ! Nos-èstans-st-èmacralés, li vê èst crèvé ! 


Joseph LAHAYE, R.N. 


— vélire, matrice — macré, sorcier 

— présser, pousser pour expulser le veau — fiém' té, serpette 

— tripler (nam. péstéler), piétiner — creuhelire, bassin 

— brákeler, exagérer — wdde, arrière-faix 

— drtisse, vétérinaire — balot, bâche en toile de jute 

— má dè..., d'ici à ce que... — samerou, enflure entre le pis et le 
— consine, congère nombril de la vache, avant le vélage 
— écloneure, largeur du bassin — preumioüle, primipare 

— pané-cou, peureux — sinker on héna, offrir un verre (dc 
— sétchí vès l' pés, tirer vers le pis pour genièvre) 

ne pas blesser la vache — másséyes hièles, vaisselle sale 

- topét, touffe de poils entre les cornes — зёмей, évier 

— twértchi vé = cou d' polin, veau — sins láker, sans arrêt 

«culard» — bátchéye, cloison entre les stalles 

- apreume, seulement — ... trop pô а goré, litt. «trop peu de 
— lécsion, premier choix collier» — [le cheval] ne travaille pas 
— émètrin.ne, second choix assez 

- piéde si cou à milétes, litt. «perdre son — dj vá а gosson, haridelle 

cul à miettes» — se ruiner à petits coups — émacralé, ensorcelé 
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One mwin 


(Bambois) 


One mwin, ça pout flayf, mins canedôzer èto, 

Disclitchi on fisik, satchi foü dè l” misére, 

Sitron.ner, botiriater ou milouter on tchot, 

Skèter, sèmer 1" pènin ou, come li cène d'one mére, 

Médyi lès brognes, assèrer 1” raculot ! 

Li tchwès est là, ca l' mwin n'est rin, c'est 1' tièsse qué l” 

[mwin.ne, 

Qué l'évóye sitramer l’ sogne, li mwárt, lès toürmints 

Ét lèyi pa-drí léye one báne pavéye di pwin.nes, 

Di doûs ét d’ rabanéres qui п’ coniront pus l’ vint ! 

... À mwins qu'èle n'arasereüve lès prijons, lache lès 
[tchin.nes ! 


* 


Qui l' mwin qu’ nos rèscontrans fuche là po rapauji 

Èt, s'èle ratind l' soçon addé l'uch d'one maujone, 
Qu'èle l'invite à moussi, s'achir èt s' rapaupyi ! 

Qui l' tizadje qué 1" hosser nos 1” faiye todi midone ! ... 
Èt nos mwins, comèléyes, bâtiront, front skèpyi ! 


Roger VIROUX, R.N. 


— canedózer, caresser 

— tchot, petit enfant 

— brogne, contusion 

— báne, piste, trace 

— araser, raser de fond en comble 
— lache ou lachi, détacher 


` 


A on soçon 


(Namur) 


Quand, gn-a quinze djoüs, nosse maísse di scole di walon nos-a dit 
: «Li côp passé, dji v's-aveüve dimandé d' fé one saye di portrait d'one 
.saquí qu’ vos conichiz bin», dj'aurefive bin ieü moussi dins on trau d' 
soris... Ça m'avetive sórti foü dè l” tièsse èt dji n'aveüve nin d'djà scrit 
one ligne... C'èst qu'on s' brouye bin sins bwâre, don ! Mais, tot l' 
min.me, po l'ancyin profésseür qui dj” so, ci n'ésteüve nin l' bon- 
ègzimpe qui dj’ mostreüve... surtout qu’ dins l’ timps, dji clapeüve rade, 
quét fiye trop rade, on zérò, pwinté ou non, aus cias qui n° mi r' métin.n' 
nin leüs-ovradjes à timps, à ейге... 


Po-z-é riv'nuànoste afaíre, èt bin, Maisse, dji m’ va sayid' vos l' fé 
l' portrait qu'vos nos-aviz d'mandé... Nin l’ vosse, savoz, n'eüchoz nin 
рей, dji n’ mè l' pérmétreüve nin... gwèqui, on djoû vërë quét'fiye èvou 
€' qui... 
* 


L'ome qui dj’ vos vóreüve bin fé discouviè, vos né l` conichoz nin, 
ni onk, ni l'óte. À v' dire li vrai, min.me nos-ôtes, sès socons, que l' 
veüyenut d'abórd tos lès djoûs, on п” sét quausu rin sur li, rin qui ç’ qu'i 
nos vout bin dire. 


C'ést Rawodl qu'i s’ lome... Rawoñl Téyáte... Qué drole di nom 
por one saqui qui n'a jamais gripé d'ssus lès plantches ! C'est l' vrai 
qu'avou sès grimaces di rossia tchin, il aureüve p'lu djouwer l' 
comèdiye... 


Nosse Rawoûl, on n° pout nin dire qui c'è-st-on croufieüs, ni on 
grand mau stampé, ni on p'tit bodé non pus. I n'est nin fwárt sipès, mais 
i n'ést nin mwinre come on sorèt. I s' pwate bin, mais с” n'ést nin on 
pansu ni on poüri craus... S'i séreüve one miéte mwins' nawe, on 
póreüve min.me dire qui c’è-st-on-ome di stok. 


Dins s' vicairiye, a-t-i coütchi dins on lét trop coürt ? Todi è-st- 
i qu'asteáüre, si tiésse è-st-ossi lisse qu'one pane di vére èt qu'i li faut 
mète one calote à mwais vices, come nos li d'jans, po qu’ sès pis 
n'atrapenuche nin l’ tos’ ! One calote qu'i n’ rissatche jamais d'alieürs, 
qu'i drache ou qu'i láje lès quate solias... Por mi, è-st-i jin.né d'ièsse 
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tène di tch'fias ?... Ou bin a-t-i peû do timps qui candje quate côps par 
djoû, èmon nos-ôtes ? Po r'médyi à ça, i s'a lèyi crèche dès favoris 
qu'ont blanki avou l'ádje, ossi grands gu” dés biyèts d' tram... èt qui 
faîyenut r'glati l’ rodje di sès grossès massales burinéyes pau vint d’ 
chwache, qui sofèle todi lon èt laudje ё l' campagne èwou ç” qu'i 
d'meure... 


Èt s' nez ? Causans 'nnè, di s' nez... : one vraîye fréje qu'on- 
aureüve ieû planté là po l' fé тейгі... 


Mais vêci, dji vos dwè one èsplicâcion : nosse Rawoül sitron.ne 
volti one gote èt co mia deüs... Quand il a saquants francs da li, i mèt tot 
au notaire Gozi... èt dispeüy qu'on l'a pensioné, i fait totes lès tchapèles 
qu'on lí a métu su 5” vòye... Vos compirdoz asteüre poqwë ç’ qui s' nez, 
dédjà bin rodje dè l’ matinéye, toüne au violèt su l” côp d’ sèt", yüt'eüres 
al” nét? Portant, por li, vi tièstu d’ Gaumés, c'èst todi с” poüri vint d’ 
chwache-là... Lès fréjes ni saurin.n' meüri quand i sofèle à cóper on 
tch'vau è deûs ! 


Tiéstu, a-dje dit ? Mais coradjeüs maugré tot... Chaque djoû qui 
l' Bon Diè fait, èt come i n'a pupont d'auto — Rawoûl, don, nin l' Bon 
Diè ! — i n'a nin peü d' roter deüs, trwès kilométes po v'nu fé sès 
comissions è nosse viladje pace qu'è sink, gn-a pupont d' botiques, ni 
d° sicole, ni d’ cabaret... Portant, s'apinse lès grossès tièsses, c'è-st-onk 
dés pus bias viladjes di nosse Waloniye... Bin damadje qu'on n'i r'vint 
pus jamais qu’ po-z-i dwármu !... Come Rawoûl, dispeüy qu'i s'a 
r'trové tot seü... Sès-èfants ont fait Іей viye, come on dit... Si еште a 
distèlé à tot jamais... Sobayf si l’ vintd' chwache sofèle là-wót èto... ossi 
fwárt... ossi soyant ?... 


— «Ba, dji m’ va todi róster m’ calote èt waiti d’ dwármu !» 


T'as raison, va, Rawoül, dwâme paujére èt п’ tüze pus à rin... èt 
pwis, оп п’ saureüve ti r'fé, hin ?... 


Nin l' vrai, soçon ?... 


Guy BRENER. 
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CONNAISSEZ-VOUS. ..? 


Dictionnaire des noms de famille 


Connaissez-vous l'origine de votre nom ? Savez-vous quel est le 
patronyme le plus fréquent en région wallonne ? Et dans la province de 
Namur ? Quel est le nom le plus long et quel est le plus court ? À ces 
questions et à cent autres, leDictionnaire des noms de famille(*) fournit 
des réponses rigoureuses et précises, commentaires ou chiffres à 
l'appui. 

Mais d’abord, la genèse de cet ouvrage monumental. Jules Herbillon, 
mort nonagénaire, il y a une dizaine d'années, laissait une immense 
documentation — fruit de toute une vie de recherche - relative à la 
toponymie (étude des noms de lieux) et à l'anthroponymie (étude des 
noms de personnes). C'est cette dernière que Jean Germain a prise en 
main, la complétant, la modifiant, la corrigeant au besoin, la publiant 
enfin. Travail de bénédictin où se confondent les parts, sans doute 
égales, de l’un et l’autre auteur. 

Une longue introduction d'environ septante pages prépare judi- 
cieusement à l’accès au dictionnaire. Nous y découvrons, par exemple, 
les différents types de noms de famille : les prénoms devenus patrony- 
mes (Adam, Léonard), les noms d'origine (Borsu, Despontin, Du- 
chéne), les noms de métier (Boucher) ou de fonction (parfois utilisés 
ironiquement : Lempereur), les surnoms (dont la plupart proviennent 
d'un trait physique ou moral : Legrand, Lesage), les ethniques (noms 
des habitants d'un pays ou d'une région : Lallemand, Lardinois) et les 
gentilés (noms des habitants d'une localité : Lehutois), enfin les 
délocutifs (issus d'un acte ou d'un tic de langage : Paternoster, 
Monami). 

La première partie, longue de quelque huit cents pages, recense, 
dans l'ordre alphabétique, les noms de famille accompagnés chacun 
d'attestations, parfois très anciennes, et d'une proposition étymologi- 
que. 

Enfin, la deuxième partie offre, en trois cents pages, d'intéressan- 
tes voire passionnantes questions de fréquences et de statistiques. 

Rien de rebutant dans cet ouvrage, que l’on consulte d'abord par 
curiosité puis qu’on feuillette cent fois pour son plaisir. 

V. G. 


(*) Jules HERBILLON et Jean GERMAIN, Dictionnaire des noms de famille en 


Belgique romane et dans les régions limitrophes, 2 vol. in-8°, 1188 pp., Crédit 
Communal, Bruxelles, 1996. 
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Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


In memoriam Francis COLIN 


Ami des Cahiers wallons, il n'était pas Rèli, mais il 
rendait au cercle des services signalés. D'ailleurs, il se 
multipliait wallon : Union culturelle, Ciwen, cours du 
jeudi soir, théâtre à Andenne et Ohey, jury du festival de 
Ciney,... Francis Colin nous a quittés trop jeune - la 
cinquantaine — victime d’une maladie qui l’a emporté en 
quelques mois. Voici l’hommage que Lucien SOMME lui 
a rendu lors des obsèques, célébrées intégralement en 
wallon. 


Mès djins, 


Tos lès côps qu'i nos-arive di piède one saqui qu’ nos vèyans volti, 
c'èst pus fwárt qui nos, i nos faut r' fé, dins nosse tièsse, tote li vòye qui 
n's-avans ieü l' chance di fé avou li. 


Èt c’èst bin sovint au-d-truviès d' cès pinséyes-là, qu'on veut tot 
g' qu'i gn-a а’ bia dins l' keür d'on-ome. 


C'ést quausu tos lès djoüs qu'on-z-étind dire qui l' monde ireut 
brámint mia si lès djins п’ tüzerint nin todi à 2215 ét rovyi l’s-ôtes. 


Ci n'ésteut nin l` cas po Francis, parèt ! Il aveut l'abitude di prinde 
atincion aus-ótes. Vos l'aliz veüy al” clinique qui c'èsteut co li qui 
purdeut d' vos novèles. C'est quét'fiye po ça qu'i rachone ostant d` djins 
autoü d' li, audjoürdu. 


Po l” riveüy come il èsteut : 
Come il èsteut : 


C'èst l' Francis avou sès djins : plaijant, sèrviauve èt todi sayi d' 
fé lès-ayèsses dès cis qui vikenut avou li. 


C'èst l” Francis dins s’ bèsogne à Électrabel. Gn-a qu'à causer one 
miète avou onk ou l'òte qui travayeut avou li : i n'èsteut jamais la po 
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dire : «c'ést mi», mais il ésteut todi l' prumi po rinde sêrvice. 


C'éstT Francis dins lès sociétés : dins lès soces ditèyâte, à Andéne, 
à Ohey. Au fot-bal : à l'Excelsior d'Évelète qu'il i èsteut présidint, dins 
l'équipe Gazelec d'Électrabel. À l’Union Culturéle Walone, au Ciwen 
qu'il í ésteut présidint. À nosse sicole di Walon d` Nameur... todi iésse 
là ét п” jamais sawè dire non. Mais todi èto avou l” fwace di caractére 
qu'i faut à on-ome qui disfind dés-idéyes. 


C'èst l' Francis qui, tot don côp, nos vint dire bin paujéremint : 
«Ça п’ va nin fwärt, savoz !» 


Èt nos-ótes, audjoürdu, nos d'mèrans là tot bièsses èt tot pièrdus ! 
I nos chone afiye qui c'est l' momint d’ dire one patêr. 


One pâtêr ? Liquéne, vòrmint ? 


Sègnetir, c'èst bin sûr qui nos-avans l` fwè, c'èst bin sûr qui nos 
crwèyans qu’ Vos-èstoz là avou nos-òtes èt... po nos-òtes. Mais, vèyoz, 
gn-a tot qui s” comache si aujiyemint dins nosse tièsse. Dijoz-m' on pò, 
comint v'loz qu’ nos mètanche su lès platias d'one min.me balance, 
d'on costé tote li fwace èt tot l'amoür qui V's-avoz, èt 4” l'óte tos lès 
maletirs qui tchaiyenut autoû d` nos. Gn-a là d'dins one afaire qui nos 
n’ compurdans піп todi. Audjoürdu, Ségneür, c'èst tote one famile qui 
n’ comprind nin. Et maugré tot, c'ést d'lé Vos qu'èle si r'toüne. Nos nos 
rapèlans tot d'on côp qu’ Vos-avoz dit on djoü : «Si v's-avoz dandji 
d'one saqwe, dimandoz-l', vos l'auroz.» Párdonoz-m', Sègnetir, mais... 
ç’ qui nos Vos d' mandans dispü 1” mwés d’ maus ',... nos п’ l'avans nin 
ieü. 


Èt portant, c'èst todi d'lé Vos qu’ nos vérans qwé one response. 
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On côp d'ouy èn-èri : lès Fièsses di 
Waloniye 


À Sint-Djan... avou l' Abé Malherbe 


Londi vint-deüs d' sètimbe, place do Mârtchi aus Légumes à 
Nameur. In'èstcoquausu qu’ yüt-eüres èt quârt. One bone cinquantin.ne 
di djins sont d’djà là d' vant mi, à ratinde. Gn-a l` Paul di Sint-Sèrvais, 
li Lucyin ét l' Cháles di Bèlgrâde,... Èt véci, à coste d’ mi, c'èst l' Marc, 
li ci, qui m` rifait mès bèriques. On-z-èst tortos près-parints quand on 
vint à l’ mèsse da l' Abé Malhèrbe. Èt ça tchafiye, ça pèstèle ! Bourè one 
miète par ci, lachi one frawe par là. Èt l’ timps qui passe, dwé ! One bèle 
djon.ne comére si vint mète jusse pa-d' vant mi : «Pardon, Моѕѕіей !» 
Dès bias grands nwárs-ouy pad'zos on bia p'tit rodje tchapia. Èt qui sint 
bon, valèt ! 

Yit-etiresètd'méye. Li p'tit rodje tchapia s’ covèrine come i pout. 
Vo-l”-la qu'il èst deüs bons mètes pa-d' vant. Pa-dri mi, c'èst dès cints 
èt dès cints qu'i gn-a. 

- Ё! Tin-m' one place, sés’ ! 
— T'aveus qu'à t” sawè lèvè pus timpe ! 

Jusse pa-d' vant mi, one feume qui s'abache po ramassè one pice 
d'on franc èt dire : 

- Oyi ça m' fi ! Por mi, on franc c'è-st-on franc ! 

On vèjin què lí r'clape : 

— Divant d' t'abachi, waite todi bin di n' nin d'churè t' cote. Sinon, tè 
l' payereüves tchér, ti p'tit franc ! 

Dji tüze à l’ Abé Henin qui m’ l'aveüve contè autrumint. 

Noûv eüres mwins l' quart. Li p'tit rodje tchapia tint bon. I n° li 
manque pus wére po-z-arivè au coron, d' vant tot l' monde : fait à fait... 
One sipale après l'óte... 

One blanke tièsse qui trévautche lès djins. Avou s’ mwinè l'air qui 
tint one grosse clé. Là l' sacristin.ne, criyenut-i saquantes. On va p` lu 
intrè ! 

Rastrind, ê ! Èvoye li feume, douviè luchèt?’ rissèrè ossi rade pa- 
dri lèye ! 

On cause... Èt chotitè lès djins ! Onk qui criye : 

— Ti n° vins nin à mésse avou nos-ôtes, Frangwès ? 

— Non, é twè ! Dji mè l' va chotitè véci a l'uch, pa-d'vant l' posse di 
tèlèvision da Canal C. Avou on vére di pèkèt èt one avisance. Li curè, 
djè l’ vièrè mia qu’ (мё ; djè l' vou bin wadji ! Là, tin, onk qui coneut 
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l' boneür ! Á bwâre dins one mwin, à mougni dins l'óte, èt l' Bon Diè 
al” télévision ! E vous’ со? 

Noûv eüres ét saquants minutes. L'uch di l'èglije si drouve. C'è- 
st-on pwárteü d' drapia qui mousse li prumi. Avou on-óte qu'a sti fè l” 
toti pa pa-dri l’ kiosse... Gn-a co dés malins po cint-ans ! Èt pwis, c'èst 
li p'tit rodje tchapia. Et adon tos l’s-ôtes. 

On n' si boure nin co là dés masses. On va à mèsse, parèt ! 

Noûv ейгеѕ èt dij. Dj'intére dins l'èglije. Dès cinquante djins 
qu'èstint pa-d'vant mi à ratinde...gn-a d'djà pus d' deüs cints dins 
l'èglije. Por mi, is s'avint léyi rèssèrè l' dimègne à |” nét, après mèsse ! 
À mwins qu'i gn-aureüve on passadje pa-d'zos tére. On n' sait jamais, 
dispü qu'on-z-a trawè l’ place ! 

Dji m'achid su l’ coste. Mès pidsèt més djambes mi diyenut on fèl 
mèrci. Dji trèveu l” Lucyène avou $° chame. Èt là, su l'acostè, dilé | 
tonia, li p'tit rodje tchapia qui n’a nin co trouvé place po mète si cu ! Èt 
dji m` rapinse : «Lès prumis sèront lès dérins !» 

On п’ s'étind pus. Ca züne di tos lès costès. On direüve dès cints 
d' mouches ou d' wèspes qui chilenut pa-t't-avau. 

Wai, là l' mayeür qué va d'né l' mwin à sès-èchevins ! Véci, one 
feume qui lit Vers l'Avenir. One miète pus lon, one-óte qui mougne dès 
boubounes. Pus près 4” mi, on-ome chòpiye, onk après l'óte, lès grins 
di s' tchapelèt... ét splossi sès pátérs do gros dès dints. O docsau, dins 
l’ prétchwe...étone miéte di tos costes, dès caméras d’ télévision. Nosse 
Gouvèrneûr qui dit bondjoû. 

Dins l' cœûr, on-instrumint tosseté ye one miète. On-ôte lait sgotè 
saquants notes. On saxo т’ chone-ti ! A luch, on-z-ètind l' drèlin dès 
clokes. Li musique ataque one marche: L’ vi clotchi d’ Sint-Djan. Gn- 
atot l” monde qui tchante. Èt quand on-z-atot fait, clatchidins sès mwins 
po dire merci au Djan Denison èt à sès djins : musique èt tchanteüs. 

Dij eüres. Direus' bin poqwè, çan’ zünéye quausu pus. Come s' on- 
z-aureut tortos ieü mètu one soürdine às’ mirliton. Èt pwis, tot d'on côp, 
on n'òt pus rin. 

Tot l` monde li sait bin, va, qu'on n'est nin au tëyáte ou bin à Ï” 
citadèle à choûtè on tchanteü ou l’ôte. Non, m’ fi ! C'ést mésse, jusqu'au 
fin fond d' nosse keür, jusqu'au fin fond d' nosse fwè. One eüre au long 
qu’ nos-alans ргіуї avou l’ Abé Malhèrbe : «Sint, trwès côps Sint, vosse 
nom, Ségneár !» 

Ni v's-é fioz nin, Моѕѕіей l’ curé. I п’ pout mau d’ sinte li rèssèrè 
dins voste èglije. 

Binauje, li Bon Dié ! Èt l' couru dire ossi rade à sint Djôsèf... li 
Namurwes do l' binde, s'apinse vos. 


Lucien SOMME, R.N. 
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Prétchemint da l' Abé Malherbe 
Mès djins, 


Tot monde èst là !...ètdj'èspère bin qui tos lès cias qu'ont moussi 
dins l'èglije avou leû GSM l'ont sèré po d' bon. 

Mès djins, gn-a pus rin qui уа! C’èst mi qu’ vos l’ di. Combin d 
côps èst-ce qu'on n'étind nin dire : 

«Gn-a pus rin qui va !... à ! dins l' timps !...» 

Par ègzimpe, nos-avans à Nameur one vôye qu'on lome «la route 
merveilleuse»—avou raison, d'ayetirs—mais on s' pout d'mander à qwè 
ç` qu'èle mwin.ne. Po l’ momint, à nin grand-tchóse, à т’ chonance, 
maluretisemint ! Pace qui.. r' wétiz ci qui s' passe po l' momint avou l' 
Citadèle ; ça m' fait pinser à dès mârgayes por l'èritadje, autoû d'on 
vacha. Tot l' monde vout tot, tot l' monde vout awè raison d'ssus tot, èt 
onroviye trop aujiyemint qui nosse citadèle, c'èst da tot l` monde !... g'a 
co sti l' min.me émantchüre avou l” batia Bota, au Grognon ! Il aveüve 
siti quèstion ètot d’ mète li tch'vau Bayard al place dè l` Toür do 
Cwarnet !... I parèt min.me qu'on l'í a monté one nét, mais Bayard ni 
s'anin lèyi fé, in ! èt come i l'aveüve fait à Dinant/ 1 gn-a bin longtimps, 
il a ruwé dés quate fièrs èt, don randon, il a potchi ès place! 
Naturèlemint, person.ne ni s'a vanté dè l' pasquéye, mais l' résultat, 
c'éstqu'asteüre, lirotche èstfindiwe, èt qu'il a falu arêter l’ téléfèrique !... 
Gn-a rin d` candji ! On-z-èr'vint todi au min.me pwint : l'éritadje èt 1° 
vacha !... Mès djins, c'è-st-one èsplicacion ; èlleèvautbin one ôte, don ? 

One ote ègzimpe : l'èglije Sint-Loup, c'èst po qwè, ètc'èst po qui ? 
a-t-on d'mandé ènawére, dins one gazète. 

Mès djins, si dj” tin bin, c'est todi one èglije. Èle n'èst nin 
«désaffectée» (gn-a dès djins qui diyenut... «désinfectée»... Non, c'est 
«désaffectée»); i gn-a bran.mint dés ramadjes dins tot с̧а! Adon, c'est 
todi one maujone po v'nu dire sès pâtèrs, aler à mèsse, fé sès Pauques,... 
mais dji sé bin qu'à Nameur, dès èglijes, i gn-ènn' a tant qu'i faut ! C’è- 
st-one bone raison po tüzer et r'tüzer, èt aviser à ç` qu'on va fé, pace qui 
Sint-Loup ossi, c’è-st-on bia monumint ét on vint di-d-lon ро l” visiter ! 
I faut qui lès responsábes politiques èt lès djins d'Èglije sayenuche di 
discomèler l'afaire èt d’ tchair d'acórd, dins l'onétreté, pace qui ça n° 
va jamais, quand on-z-èst trop longtimps su l’incèrtin. 

Тог’ min.me, c'est l' vrai qu’ lès timps qui nos vikans ni sont nin 
po nos ragaiyi : on-z-a peü, peû do lend' mwin, peû po l'ovradje, peû po 
lés caurs do mwin.nadje. Gn-a nin qui Clabecq ou Vilvorde, 
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malureüsemint ! 

On-z-a рей po totç’ qui vike autoû d’ nos. Quéne tére alans-n' lèyi 
à nos-éfants ? C'ést qui nos-avans l'air di rovyi qui l’ (ёге, ci n'èst nin 
da nos, іп! Dispüs l' comincemint, nos п’ 'nn' èstans qu’ lès locataires, 
lès «gestionnaires»... èt nos п’ sèrans lès vrais colaborateürs do 
Créyateür qui si nos travayans po qu'èle rid'vègne plaijante po tortos. 

En toürnant autoü d’ nosse grosse bole, dins l' Soyoüz... dji п’ sé 
pus combin, li cosmonaute russe Alexandrov а dit, adon qu'i r' wéteüve 
di nosse costé : 

«Dji véyeüve li tére si bèle, si bleuwe, si blanke,... èt dji m' dijeüve 
è mi-nin.me : nos-éstans bin tortos dès èfants dè l’ (ёге, èt nos l' divans 
traiter come on traite one moman !» 

C'èstl' vrai, qu'on-z-a peti, рей d'on mwaîs côp, peti po lès-èfants, 
peü po lès djon.nes : drogue, sexe, chómadje. Qu'alans-n' fé d' nosse 
tére ? Li diríz bin ? 

Come vos-ótes, bin sûr, més djins, dji r' wéte li monde èt dji veu 
tant d' miséres : dés guéres ètur dès peüpes, dés márgayes ètur familes, 
lid'mèfiance ètur vwèsins ; dji veu ossi dès djins qui mourenut d’ fwim, 
dès-èfants qu'on tüwe, qu'on vind, qu' on-z-oblidje à travayi po pice di 
pwin, qu'on-z-achetéye po l” plaiji. Dji veu dés-armes qu'on vind, ét dè 
l' drogue, dés bombes qu’èsplôsenut, qui touwenut dès-inocints, su l' 
vóye, au mártchi, dins l' métro ou lès bus ; dji veu dés momans avou dins 
leüs brès on-éfant mwärt ! On-ocèyan d’ miséres, qwe ! 

Èt l télévision qui vos mostère ca come one pice di tèyâte, imaudje 
à imaudje, ét pwis, «sans transition» come i dîyenut, 1 donenut lès 
numéros dè 1” loteriye, il anoncenut qui «truc-machin-chóse» si va 
r' márier po l'iütyin.me côp, avou one djon.néte qu'on-z-a vèyu trwès 
munutes dins on film, come i lomenut ça ! 

Èt pwis, todi «sans transition», i vos mostèrenut dés riviéres 
èpwèsonéyes, avou dés péchons qui paumenut dins lès-ayiches, dès 
bwards di mér bagnant dins l’ mazout, avou dés p'tits-èfants èspêtchîs 
d’ bâti leüs tchèstias d’ sauvlon. I vos présintenut dés rèfujiés, avou dins 
leüs-ouy li peti, li fwim, li dèsèspwèr, èt po candji èt rovyi totes cès 
miséres-là, éco «sans transition», on veut on défilé d' módes à Paris, 
avou dés róbes... foü pris !... ét ç' qu'i gn-a d'èwarant, c'est qui, pus 
coütes sont-èles, pus tchéres èst-ce qu'èles costéyenut ! Sayiz d' 
comprinde one saqwè là-d'dins, vos-ótes ! Èt i nos racontenut qui l' 
princesse X, après-awè raté s’ trwèsyin.me máriadje, a enfin trové on 
amoûr «pur et fidèle» addé sès deûs tchins ! 

Èt i vos-anoncenut ça, sins rire ! Do tèyâte, todi do tèyâte !... ét on 
passe à ôte tchóse, po n° nos nin lèyi l’ timps d’ rèflèchi. 


Mais, més djins, ça n’ sièt à rin dis” dilaminter èt d’ braire come 
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one fontin.ne, d'amète Pière ou Paul ; ça n' sièt à rin di mète lès-ôtes au 
djeu. Èt d'abôrd, ça n'èst nin convenâbe, ni fwârt onête. Nos-èstans 
responsâbes, chaque di nosse costé, di Nameur, do monde... Li maleür, 
c'ést nos-ôtes qui l'a fait, èt nos l' fians co tos lès djoûs. Nos n° vèyans 
nin volti asséz l’ viye, li tére, li monde, lès-omes nos fréres. 


Mais si, por one paurt, nos fians |’ maleür, c'èst nos-ótes ossi qui 
fait l' boneür. Eüchans on djoû 1” coradje di sèrer l’ télévision, l’ radio, 
di lèyi lè l' gazéte, èt wétans-n', riwétans-n', èt nos vièrans, nos vièrans 
dès-afaîres, dès jèsses qu'on n'è cause por insi dire jamais, èt qu'on n° 
nos mostère qui trop raremint. Nos vièrans dès-omes èt dès feumes qui 
pinsenut — ét què l` wasenut dire — qui l'ome èst sacré, qui l'étranjér', 
c'è-st-on frére, qui l” païs èst possibe, qui 1” justice, èle si bâtit tos lès 
djoüs. Oyi ! mès djins, i gn-a dès-omes èt dès feumes qui boutenut sins 
lauki, sins s' discoradji po l” fratèrnité èt l’ justice, dins l” viye di tos lès 
djotis, min.me si lès grands, come on lès lome, sayenut d' lès fé taire. 


Èt dji pinse vêci au djon.ne roufion d’ l'Èvanjile, li cia qu'èsteüve 
pièrdu au mitan d'one masse di djins qu'avin.n' fwin. Il aveüve avou li 
cinq pitits pwinsèt deüs pèchons, detis govions quétefiye, l'amougni do 
pôve. I n” lès-a nin aurdé por li tot ей : i lès-a d'né à paurtadji ; èt ç'a 
sti l' fièsse po tortos ! 

Pus près d' nos, dji pinse à dès djins come Nabela Ben Aïssa, lès 
Lejeune, Russo, Brichet, Marchal, èt lès-òtes, Sandrine Lotin, Emma 
Bonino, Yvonne Guevara, Rigoberta Menehu, Thalima Nasreen, èt tant 
d's-ótes ! 

Ètc'èst drole, don, mais... c’èst quausu totés coméres ! Què v'loz ? 
Èles sont sovint pus près dé l’ vraiye viye ! 

Maisign-aossi tos l’s-ôtes, mwins' conus, bons come li bon pwin, 
qui paurtadjenut, qui wasenut prinde leûs rèsponsabilités, qui п’ sont nin 
dès marionètes qu'on fait danser en satchant su one fi d'ârca, ni dès 
bèdots qui bachenut Іей tièsse quand ол l’ zi done à bwáre. 


Mais c'ést l' vrai qui nosse monde è-st-on monde où с” qu'i fait 
deur èt malaujiy dè viker. Et bran.mint dès djins criyenut au s'coürs, 
mais, di qué costé s' toürner ? Lès policiers, lès jendármes, lès jujes, lès- 
avocats, ...lès gazètis, lès-omes politiques, lès psicologues, lès curés ? 
I gn-énn' a qui n'ont pupont d' fiyâte à person.ne ! 

Èt «lès djins», ga vout dire qwe ? ga vout dire qwe, on payis, où 
€' qui lès seüls qu'ont cor one miète d'éspwér, c’èst justumint lès cias 
qu'on wase lomer «disbautchis» ! ca vout dire qwe, ca ? Bin sür qu'i 
gn-a ieü dès bratches, dès fautes, dès-èretirs, bin sûr, mais atincion, i n’ 
faut nin critiquer à wide, rin qu’ po l’ plaiji d’ trover à dire, ét profiter 
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а’ l'ocâsion po fwarci l’ note... 

Nos n' divans nin rovyi qui, onk come l'òte... onk po l'òte... nos- 
èstans rèsponsâbes dès-ôtes ét dè l' bone marche аё l’ sòcièté. Ï d' тейге 
tot l” min.me qui bran.mint sont come dès bèrbis pièrdiwes, sins 
bièrdji,... èt dji crwè, mi, qui c'èst là qu'i nos faut fé atincion ! 

C'ést là qu’ ça d'vint dandj'reüs, pace qui, vèyoz, i gn-a dès cias 
qui dijenut : 

«Alèz ! vos v'noz avou nos ?... èt nos nos tchèrdjans d’ tot ! Vos 
póroz vos r'pwaser, vos-auroz dès rèsponses à tos vos problèmes,» 

...Èt, on bia djoû, lès cias qui s'auront lèyi prinde au сёр’, i s’ 
rindenut compte qu'i n' sont pus libes ! Dès «faus bièrdjis», cès djins- 
là ! 

I gn-énn' a qui dijenut, èt qui scrijenut, qui, zèls, i savenut bin ç` 
qu'i faut fé, ci qu'i faut crwére, comint viker si on s'è vout sórti : 

«Vos criyiz au s'coürs ? N'etichiz nin рей, nos-èstans là, on-z- 
arive !... Chüvoz-nos.» 

Mès djins, vos lès chotitoz... Vos lès chiivoz, èt do côp, vos n'avoz 
pus 1” drwèt 4” pinser ni d'adji d'après vosse consyince ! 

Dès mwais bièrdjis ossi, cès djins-la ! 

Gn-a co dés cias qui, a fwace di fé bèbèle, vos-assatchenut d'lé 
zèls, mais c'èst po mia vos tonde ! Ï vos rèssèrenut dins on rèclòs, èt vos- 
v-là' prijenis ! Cès djins-là ni sont nin à vosse sèrvice, savoz ! Qui bin 
docontraîre : 15" sièvenut, èt i d' végnenut ritches. Iroviyenut qui, «ièsse 
rèsponsabe», c'est «sièrvu», ci n'ést nin «monter en grade», c'ést-on 
«service», on «ministére». C'ést ça qu’ ça vout dire : «service» ! 

Сёз djins-là, c'ést dés «mèrcènaires», s'apinse l'Èvanjile. Tos 
cètilà qui faiyenut l’ blanc-dos sayenut d'vos fé crwére aus r'cétes- 
miraukes, mais c'ést po mia vos t’nu dins leüs grâwes. 

L'Èvanjile, li, i n° done pont di r'cètes totes faites, i dit qui l” vrai 
pasteûr, li vrai bièrdji, il &-st-au service di sès bèrbis. I lès coneut chaque 
pa led nom, il èst prèsse à lès disfinde, à doner s' viye por zèles. 
L'Èvanjile mostère seülemint one crwès, avou on-ome clawé d'ssus, il 
èst là pace qu'il a v”lu aler jusqu'au d'bout, dins l' amoáür di sès fréres,... 
èt, dédjà di ç` timps-là, au pid dè l’ crwès, i gn-énn' a qué li criyin.n `: 

«Dischindoz d' vosse crwés, ét nos crwérans,... nos crwérans dins 
vos paroles.» 

È bin !... I n'a піп boudji ! Li, li Fi do Bon Diè, i n'a nin boudji ! 
à! si seülemint il aureüve ieü boudji !... Vos vos rindoz compte : qué 
«scoop» ! pol tévé, ét lès radios, èt lès gazètes ! ... Маїѕ non, in’ boudje 
nin ! Is’ taít,... I s` lêt moru, pace qu'il a todi vèyu volti,... ét qu'il a tot 
d'né, ét qu'i n'a rin rit'nu por li... ca, c'è-st-on vrai, on bon bièrdji ! 
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Chance ètot qui, d'ssus l” (ёге, i gn-aieü,... èti gn-aco todi dès djins 
què li r'chonenut one pitite miète... mais i n' sèpenut fé l'impossibe ! 


Ci qu’ nos d'vans bin comprinde, nos-òtes, c'èst qu’ nos d'vans 
arèter d' nos mwinrner come dés bèdots qui dijenut «Amèn !» à tot ! 
Chaque di nos-ótes è-st-one sagui d'unique, nos-avans chaque nosse 
dignité d'ome. Alórs, mès djins, ni nos léyans pus tonde, rilévans nosse 
tièsse, apurdans à viker avou nos peüs, avou nos fwèblèsses, nos-èreûrs, 
nos fautes, sins ratinde dès-ôtes, ni d' là-wót, on r' méde tot fait ! 

Èt pwis, tot l' monde tot fin parèys, quéne sóye !... Mins ièsse 
difèrints,... èt s' rèspècter, qué boneür ! Dimèfyans-nos d'one pinséye 
unique, d'on parti unique, d'one police unique, d'one rèlijion unique,... 
ca n'é vaut nin lés pwin.nes ! 


Èt pa-d'zeüs tot, nin dandji 4” fé do ronflant ! 

Do timps dès fièsses, sèmedi, gn-aveüve saquants-éfants autoü 
d'on kiosse, on kiosse avou dés mârionètes. Gn-aveüve dès questions 
por zèls : 

«Gn-a-t-i onk di vos-ótes qui pout lomer on groupe folklorique 
namurwès ?» 

Mès djins, dji vou bin iésse pindu, mais c’èst l’ vrai: on p'tit-èfant, 
sins sondji pus lon, a réspondu : 

«La Région wallonne» (N.D.L.R. : rires et applaudissements). 

Rire !... Rire ou braire, c'ést come vos v'loz !... Gn-a co dè l' 
bésogne ! 

C'ést qui... li révolucion, li vraiye,... c'ést candji lés fondemints, 
ét ca n'a rin à убу avou l” téyáte èt li spèctake. I n° faut nin confonde li 
révolucion avou l’ tèyòte dè l’ rèvolucion. Nin d’ pus qui l’ fwè avou l” 
tèyâte, li spèctake dé l' rèlijion,... ou, si vos v'loz, avou l'aparance di 
rèvolucion, nin 4” pus qui l' fwè avou l'aparance di r'lijion. 

Autèyite, on-z-aplaudit, on criye, on chufèle. Lès-acteûrs fatyenut 
dès grands jèsses su l' sin.ne. On rit, on brait, c'èst do téyáte ! On fait 
chonance, qwe ! 

Li vraiye révolucion, c'ést l’ bésogne qu'on fait tos lès djoüs, sins 
brit, èt qu'on-z-advine à pwin.ne. C’èst с” qu'on bâtit po l' momint èt 
c'ést ç` qui nos r'fusans po d' mwin !... C'ést todi bon timps po fé one 
saqwe ! 

Si seülemint, mès djins, nos pórin.n' div'nu, onk po l'óte, dés 
fréres,... nin dès-ègzimpes, nin dès modèles,... non, tot simplumint dès 
fréres,... li viye séreüve dédjà bran.mint pus bèle po bran.mint. 

Vos п’ crwèyoz nin ?... Mi, dj'é so sür ! ...Plai-st-à Diè ! 


Paul MALHERBE, R.N. 
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Inte têre èt cièl 


(Philippeville) 


Què с” fuche dè Г bawète d'in guèrni, 

dé l’ rayèle d'éne cauve, oudoubin rassèrè pa-dri 
lès barias d'ène príjon, on pout toudi prinde 
ès'-n-anondèye viè l' cièl. 


Tant qu'ène claireü d'èspwâr vint béyi tanawète 
dins l` nwâreü d’ nos pinsèyes, 
tant qu'ène bréje d'amotir djòmiye co dins l” fin 
fond d' no cœür pou lè r'chandi : 

inte èl tére èt l'èstwali 

èl voye démeure douvrüwe. 


On n'èst prijeni qu’ dé li-min.me. 


Josée SPINOSA-MATHOT. 


Quéquefiye 
(Mettet) 


Quéquefiye qu'in djoû ou l'òte, 
nos nos rèscontèrerans. 

Nos n' djouwerans nin aus cautes 
di peti d'ièsse mwais pièrdants. 
Nos f'rans ène chije trawéye 
avou saqwants socons, 

tot contant dès pasquéyes 

di nosse payis walon. 

Si c'èst I’ saison dès waufes 

ou bin l’ cène dès cougnous, 

nos discandjerans dès fauves 

pou saqwants p'tits «mots doûs». 


Philippe MAUDOUX, R.N. 
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Man 


(Anhée) 


Po fè s' dérin voyadje 

Avou sès blancs tch'fias, tènes 
Come do l' bruwène, 

Li pus bia dés visadjes 

Nos-a lèyi 

Tot, tot d'ssetilès 

Avou l” cœûr di truviès. 

Sés' bin, man, qui, véci, 

Tot l` monde a pris s` mokwè 
Èt qu'on n' si sait rawè ? 


Sés’ bin man, qui, vélà, 

Ci n'èst nin fièsse 

Po l’ maujone aus blankès finièsses ? 
Come po nosse pa, 

Li cèréji a brait 

Didins l’ pachi. 

Su lès cindréyes do vi poli 

C'èst l’ cálme qui tchait 

Pace qu'on п’ vos-ètind pus 
Ram'chi, là pa-d'zos l'abatu. 


Èt dins lès tchambes là-wót, 

Si l’ vint cotape co lès ridaus, 

Dins vosse bèle place 

Li taque a rafrèdi, 

Come li cafeu qu'a tant r'bolu. 

Èt mi, dji son.ne di vos-awè pièrdu, 
Tayi, 

One aube sins scwace. 


Georges PUISSANT, R.N. 
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On poyeti au tribunâl 
( Hemptinne-Eghezée) 


Lu viladje, c'è-st-on viladje come i-n-a bran.mint. Quand on-z-i 
arive, pa lès campagnes, c’è-st-à pwin.ne s'on 1” tréveüt au-d-dilà dés 
grands plopes qui trimpenèt leüs pids è ri. On ri, enfén ! Dijans putót 
on p tit richot, on fayé p'tit filètd'éwe qui trin.ne avau lès prés, pa-d'zos 
lés djárdéns. Ï n'a qu'one vóye. Des bassètès maujones tapéyes plic- 
ploc, dès vis baurs ét dès grègnes, one bèle èglije di briques, one ou deüs 
cinses avou leüs meurs blankis à l’ tchaus'. 


Là dès-an.néyes qu'il kinoche, lu Marcel, nosse viladje. Tofér, au 
bon timps, i s'i vént рогтіпег l' dimègne, avou s' feume, piyán.ne- 
piyan.ne. Il i fait si cwèy ! Lès bouchons d’ saoüs florichenèt à l’ copéte 
dès-uréyes. Lès djins sont-st-assis pad'vant leüs-uch. I sont si 
amichtauves ! Èt si causants, don ! Quén plaiji dè d'meurer là ! 
Savenèt-i Іей bouneür, seüremint ? Por lu qu'a passé tote si vicairiye à 
Г vile, au strwèt inte sès quate meurs, i n'a nén à dire, c'est l` paradis ! 


Cu dimégne-là, en-z-arivant au coron dè viladje, one afiche à l' 
finièsse d'one bele pitite maujone : À VINDE ! In” li manque rén : on 
bon twèt, on bia p'tit djárdén jusse cu qu'i faut ; ét astok dé gros uch, one 
crépe di pire, qu'on-z-a èrtchi foü d'on stauve, ét qu'est opéye di bias 
craus bégonias. Qué voüriz d'óte, vos-ôtes ? 

—S'on-z-ireüt veüy au notaire ? di-st-èle si feume, qu'ènn' èst d'dja fine 
sote. Dj'énn' a m' sô, savoz mi, dé mougni lès poüsseures èt lès 
fuméyes, di-z-ètinde lés-autos nêt-èt-djoû et dé sinte lès mwais gouts ! 

I n'é faleüve nén d' pus. Lu lendemwin, po prandjeure, lés papis 
èstine faits. Et deis mwès pus taurd, lu camion èst là, pa-d' vant Puch. 
Rouf, lès meübes ! Lu cultivateür qui d'meure astok di zèls lèzi vént 
d'ner on cóp d' mwin. 


— C'est Clovis’, don, ті. I n'a pont d’ «monsieü» véci ! 


Â ! lès brâvès djins ! Et sérvicires, don ! Ça compte, savoz, ça, 
d'oyu dés bons vwèséns. 


Dè l” nét, i dimenèt come dés bwaches, avou l' finièsse au laudje. 
C'est l' fènau-mwès, lu gout dé foûr, lu vint qui züne dins lès plopes... 
La vént-ans qu'i n'ont pus dármu come ça ! 


AT pikéte dë djoü, lu solia broke ё leti tchambe. Dès bindes di 


188 


mouchons s’ tchënetéyenët dins l’ cèréjf, è fond dè djárdén. È poli dè l” 
cinse, pa-dri l'âye, lès poyes codâcenèt à n” su soyu royu. Lès coqs si 
rèspondenèt d'on-ansigni à l'ôte. 


- Qu'i fait gaiy à l’ campagne, tot timpe au matén ! 


Noste ome è-st-à l’ fièsse. I п’ djond pus (ёге. I fait su p'tit toûr è 
djârdén : i scafiye one fréje ou deüs...C'è-st-ôte tchòse qui lès cines d' au 
botique, savoz ! Quén damadje qu'i n'avine nén bagué pus rade ! 


—Mins, c'èst qu'i 'nn' a dès poyes, lu Clovis’ ! di-st-i on djoü à s' feume. 
V'loz wadji qu'i 'nn' a d’ pus d’ cénquante ? Èt c'èst qu'èlle ènn’ ont 
dès-afaîres à dire, cès sacréyès bièsses-là !... Né l’s-ètindoz nén, vos, 
Juliète ? 


— Siya, don, djè l’s-ètind ! Comint voüriz qu'on n” lés-étindereüt nén, 
vos ? 


Ayi, ca, tos lès djoûs au matén, i n'ést co pont d'eüre qui c'è-st-one 
codáceriye à vos fé duv'nu sot. C'est tanant, po fini ! 


Après saquants samin.nes, lu póve Marcèl n'è pout pus. À quatre 
eüres, vo-l’-là foû dè l’ bène èt r'claper s' finièsse en grülant. 


— Èt po v” rédármu, vos p'loz todi sayt, don ! Si €' n'ést nén máleureüs, 
en plin-èsté, di s' rèssèrer insi ! Èt qu’ fait si bon à l'uch ! Èt s' coq, là, 
qu'a todi l'air di 5” foute di mi en m” riwaitant d'ssus crèsse ! 


Jusqu'au djoû qu'i 'nn' a jusqu'à l’ copète dè l’ tièsse. I va trover 
l' Clovis’, maugré lu. Il èst mwárt disbautchf. 


— Choûtez, Clovis’, di-st-i... en rotant d'ssus dès-ous,... dji п” voüreüs 
nén... dji п’ voüreüs nén... mète li tchén dins lès poyes, savoz, di-st-i, 
mins vos poyes. don, di-st-i, vos poyes,... V'là dès djoüs èt des djotis... 


— Mins qué v'loz dire, Marcèl ? Là 4” pus 4” trinte ans, mi, qu’ dji tén 
dès poyes ; èle n'ont jamais jin.né pèrsone ! 


Minsl'óte ni l'étind nén come ça, lu ! Lu, qui pwárteuve si vwèsén 
au ciél ét qui n'áreüt pont fait d mau à one moche, vo-l’-là prèt’ à 
plonker. Èt on s’ mauvèle. Èt on bawiye. Èt on s'èpwate. On monte su 
sès grands tch'vaus. On mine one viye di tos lès diáles. 


— Dji té l'zi twaderè 1” có, sés’ mi, à tès poûrîyès poyes ! 


— Mès potiriyès poyes !... Bin, t'ènn' as, dè toupèt ! Saye todi, d'abórd, 
mins prind bén tès mèseures, sés', valèt ! Ca dès parèys à twè, dj'ènnè 
mougnereûs quate po soper ! Come po rire !... 
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On-z-araison dè l” dire : quand on-z-èst foû d’ sès clicotes, on n'èst 
pus maísse di ç` qu'on dit. Portant c'èst l’ vrai, don, què v'loz qu'i faiye, 
lu, l'ome ? Èspêtcheriz bén one poye di codâcî, vos-ótes ? 


Todi è-st-i qu'i li vôye li champète, ça. Lu grand Ziré !... qu'èst co 
pus jin.né qu'on voleür!... 


I va trover l' mayeür. Lu тауейг !... I fait chonance di rén, lu, l' 
mayeür : i t'neüve dés poyes ossi !... 


Pwis, c'èst l’uchf, dès courateriyes jamais parèy èt dès frais à 
toumer mwárt ! Èt po fini, çu qui d'veüve ariver arive : vo-les-là tos lès 
deüs au juje di païs ! Lu code civil èt totes leüs-èmantcheures... 


Èt bén, - vos né l’ crwéroz nén, don, mès djins — lu juje Ii done 
raison !... Ayi, ca. 


Èt volè nosse poyeti — qui t'neüve dès poyes dispòy trinte ans, 
portant ! — oblidji d’ s'è fé quite. Èt d’ sès poyètes ossi ! Et tot d’ site 
èco, s'i n' vout pont ieu d'aminde ! Zèles qui pondine si bén !... 


Vos v' dijoz dandjureü qu’ noste ome èst rapaujeté èt qu'i dáme 
totes sès néts ? A, non.na ! Pace qu'i veût grand, vèyoz, l' Marcèl. I li 
faureüt l` poye èt lès-otis !... Dès «dommages et intérêts», s'apinse si- 
t-avocat. Po tot ç' qui cès man.nètès bièsses-là Ii ont fait veüy. Po sès 
néts sins dârmu, lès lètes ricomandéyes, lès-uchis à payi... èt sès maus 
di stoumac”. Èt i n'ést wêre jin.né, l' mau-ruv”nant d'avocat, di réclamer 
120.000 francs... Qu'è d'joz ? Faut bén qu'i s' paye ossi, lu, l'ome !... 


Èt vo-lès-là en-apèl, wai ! 

Èt l” pòve Clovis qui pinseûve ènn’ èsse quite ! Mins on nè l’ diré 
jamais assez : i п’ faut jamais compter su l'oü qu'èst co è cu dè l’ poye ! 

Lauvau, lu novia juje, on-ome qui vëyeúve lon, a c' minci pa lèyi 
cüre doücemint 1” caboléye dissus l` bûse, bén lontimps. Adon pwis, 
quand il a ieu tot toürné ét ratoürné, il a r' métus' sintince. One sintince... 
à claper au meur. Choûtez bén ça : 
«Come il è-st-ètindu qu'i n'a rén d' pus biésse qu'one poye èt qu'i n'a 
jamais nuk qu'énn' a soyu drèssi one ; 
«come cès p 'tités paujeurès bièsses-là si t'nèt todi dins dès places qu'il 
ї fait bén cwèy : èt qu'èle ni polenét todi fé qu’ dé caqueter d’ binaujeté 
quand èle toumenét d'ssus on viér ; ou quand èlle ont ponu on-oû ; 


«come pèrsone n'a jamais ieu à s'è plinde, à mwins qu' lès cis qu'èstine 


dèdjà en kigne-kagne divant ça po ôte tchôse ; 


«èt come ça n' vaut vraïmint nén lès pwin.nes dè tant rameter po dès 
parèyès bièstriyes ; 


«après-oyu tot compté èt tot rabatu, lu juje (N.D.L.R. : qui riyeüve è s' 
baube come on bossu), a dècidé qui l'êwe ni d'veüve nén jin.ner on 
bateli ; nè l' farine on bolèdji ; nè lès poyes on-ome qui s'a mètu è coco 
dè v'nu d'meurer dins on viladje.» 


Èt c'è-st-insi qui nosse Marcèl a sti r'fait, là ! Èt avou tos lès frais 
à sès guètes, au-d-dizeûs dè mârtchí “ Èt lès djins dè viladje ont 
ric’mincf à ténre dès poyes. Èt à rascoude leûs-oûs, ІА! Come divant !... 


Vèyozl' pasquéye. Èt ç'a sti bén 1” vrai, savoz : dji l'a vèyu d'ssus 
nosse gazète. Lès poyes da Clovis’, vos-ôtes ! Dès mwès au long qui lès 
coméres ènn' ont tchaqueté !... Sâcrè Clovis’ èt sès poyes, va ! 


* 


Come qwè mès djins, si vos v'loz vraimint aler d' meurer dins on 
viladje, waitiz todi bén à ç’ qui vos fioz ! On viladje, ci n'ést nén totès 
róses èt totès violétes ! Sondjiz bén qu'i n'a pont d’ ròsis sins spines, 
pont d’ pèchons sins-arèsses ét pont d’ mèdayes sins r' vérs. Et qu'on n’ 
sáreüt fé dë l’ vóte sins spiyi dès-oûs |... 


Joseph SELVAIS, R.N. 


- poyeti : éleveur de poules 

— saou (= sayu, sawéri) : sureau 
— opé(ye) : rempli(e) 

— si tchèneter : se chamailler 

— scafyi : subtiliser 

— tanant : lassant 

— foû dè l' béne : hors du lit 

— uchí : huissier 
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AGENCES A VOTRE SERVICE : 


NAMUR-CENTRE 2, rue de l'Ange Tél. : 081 / 22.16.92 
JAMBES 135, avenue Materne 30.49.75 
SAINT-SERVAIS 67, chaussée de Waterloo 73:53:53 
NAMUR-FAC 45, rue de Bruxelles 24.33.60 
SALZINNES 74, rue Patenier 73.85.85 
PROFONDEVILLE 8, chaussée de Dinant 41.31.38 
JAMBES-AMEE 389, rue de Dave 30.49.40 
FLOREFFE 16, place Baudouin 44.08.73 
BOUGE 305, chaussée de Louvain 21.26.34 
EGHEZEE 14, rue de la Gare 81.19.71 
SPY 10, rue Haute 071 / 78.83.94 
BELGRADE 15, rue Deneumoustier 081 / 73.05.30 
FLAWINNE 18, rue Vandy 74.08.15 
NAMUR-NORD 53, boulevard du Nord 22.41.55 


SOCONS WALONS 


Nos v' ricomandons lés maujones d'AMON NOS-ÓTES: 


— Brasserie Balon (depuis 1812): avenue de La Plante 5000 Namur 
— Couture: Georgette, avenue J. Materne 62 5100 Jambes 
— Electricité T.V.: André J., rue d'Acosse 2, 4280 Avins - Hesbaye 
— Funérailles: Matagne (depuis 1828), rue J. Billiart 34, 5000 Namur 
— Restaurant «Léon»: route de Liège 1, 5133 Maizeret 


(Publicité proposée à toutes les firmes wallonnes) 
(s'adresser au Secrétariat) 


Editeur responsable : P. ROUSSELLE, rue Godart, 31, 5002 Saint-Servais 


